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Bevor Sie beginnen …
Bestimmungsgemäßer Gebrauch

Dieses Gerät ist ausschließlich zur Bodenlockerung 
und -aufarbeitung in Gartenbau und Anlagenpflege 
bestimmt. Das Gerät darf nur auf Privatgrundstücken 
betrieben werden.
Das Gerät ist nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Das Gerät muss entsprechend der Vorga-
ben des Herstellers in der Gebrauchsanweisung 
betrieben werden.
Jede nicht bestimmungsgemäße Verwendung bzw. 
alle nicht in dieser Gebrauchsanweisung beschriebe-
nen Tätigkeiten am Gerät sind unerlaubter Fehlge-
brauch außerhalb der gesetzlichen Haftungsgrenzen 
des Herstellers.

Verwendete Symbole
Gefahrenhinweise und sonstige Hinweise sind in der 
Originalgebrauchsanweisung deutlich gekennzeich-
net.  
Es werden folgende Symbole verwendet:

Zu Ihrer Sicherheit
Allgemeine Sicherheitshinweise

• Für einen sicheren Umgang mit diesem Produkt 
muss der Benutzer des Produktes diese 
Gebrauchsanweisung vor dem ersten Gebrauch 
gelesen und verstanden haben.

• Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie 
die Sicherheitshinweise missachten, gefährden 
Sie sich und andere.

• Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und 
Sicherheitshinweise für die Zukunft auf.

• Legen Sie die Gebrauchsanweisung dem Pro-
dukt bei, wenn Sie es weitergeben.

• Kinder müssen vom Produkt ferngehalten wer-
den. Bewahren Sie das Produkt sicher vor Kin-
dern und unbefugten Personen auf.

• Sämtliche Teile des Produktes, insbesondere 
Sicherheitseinrichtungen, müssen richtig mon-
tiert sein, um einen einwandfreien Betrieb sicher-
zustellen.

• Umbauten, eigenmächtige Veränderungen am 
Produkt sowie die Verwendung nicht zugelasse-
ner Teile sind untersagt.

• Das Produkt darf nur in Betrieb genommen wer-
den, wenn es einwandfrei ist. Ist das Produkt 
oder ein Teil davon defekt, muss es von einer 
Fachkraft instand gesetzt werden.

• Beachten Sie immer die gültigen nationalen und 
internationalen Sicherheits-, Gesundheits- und 
Arbeitsvorschriften.

• Achten Sie beim Arbeiten immer auf eine natürli-
che und sichere Standposition.

• Überlasten Sie das Produkt nicht. Benutzen Sie 
das Produkt nur für Zwecke, für die es vorgese-
hen ist.

• Personen, die aufgrund mangelnder physischer, 
psychischer oder sensorischer Fähigkeiten nicht 
in der Lage sind, das Produkt sicher und umsich-
tig zu bedienen, dürfen das Produkt nicht benut-
zen.

• Arbeiten Sie immer mit Umsicht und nur in guter 
Verfassung: Müdigkeit, Krankheit, Alkoholge-
nuss, Medikamenten- und Drogeneinfluss sind 
unverantwortlich, da Sie das Produkt nicht mehr 
sicher bedienen können.

Bedienung/Arbeitsplatz

• Lassen Sie keine Werkzeuge, Gegenstände 
oder Kabel im Arbeitsbereich des Produktes lie-
gen.

Lesen Sie vor dem Gebrauch die Original-
gebrauchsanweisung.

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise.

GEFAHR! Art und Quelle der Gefahr! 
Bei Missachtung des Gefahrenhinweises 
entsteht eine Gefahr für Leib und Leben.

WARNUNG! Art und Quelle der Gefahr! 
Bei Missachtung des Gefahrenhinweises 
kann es zu einer Gefahr für Leib und 
Leben kommen.

VORSICHT! Art und Quelle der Gefahr! 
Dieser Gefahrenhinweis warnt vor Pro-
dukt-, Umwelt- oder anderen Sachschä-
den.

Hinweis: Dieses Symbol kennzeichnet 
Informationen, die zum besseren Ver-
ständnis der Abläufe gegeben werden.
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• Achten Sie beim Betrieb auf ausreichende 

Beleuchtung.
• Jugendliche unter 18 Jahren sowie Benutzer, die 

nicht ausreichend mit der Bedienung des Pro-
duktes vertraut sind, dürfen das Produkt nicht 
benutzen..

• Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung vom Produkt fern. Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Produkt verlie-
ren.

Service

• Lassen Sie Ihr Produkt nur von qualifiziertem 
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. 
So wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Produktes erhalten bleibt.

Wartung.

• Überprüfen Sie regelmäßig alle Verschraubun-
gen auf festen Sitz. So wird sichergestellt, dass 
die Sicherheit des Produktes erhalten bleibt.

• Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile. Nur 
diese Ersatzteile sind für das Produkt konstruiert 
und geeignet. Andere Ersatzteile führen nicht nur 
zu einem Garantieverlust, sie können auch Sie 
und Ihre Umwelt gefährden.

Lagerung und Transport

• Bewahren Sie das Produkt immer trocken auf.
• Schützen Sie das Produkt beim Transport vor 

Beschädigungen.

Persönliche Schutzausrüstung

Symbole am Gerät

Symbole, die sich an Ihrem Gerät befinden, dürfen 
nicht entfernt oder abgedeckt werden. Nicht mehr 
lesbare Hinweise am Gerät müssen umgehend 
ersetzt werden.

Elektrische Sicherheit

• Der Anschlussstecker des Produktes muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen.  
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Tragen Sie eng anliegende Ar-
beitskleidung.

Tragen Sie bei der Arbeit einen 
Gehörschutz.

Tragen Sie bei der Arbeit eine 
Schutzbrille.

Sicherheitshandschuhe tragen!

Bei der Arbeit mit dem Produkt fes-
tes Schuhwerk tragen.

Warnung - Vor Inbetriebnahme 
Gebrauchsanweisung lesen.

Gerät keiner feuchten Umgebung aus-
setzen.

Schutzbrille und Gehörschutz tragen.

Vor Wartungsarbeiten immer den Netz-
stecker ziehen.

Alle Körperteile vom Schneidwerk 
fernhalten.

Netzkabel vom Schneidwerk 
fernhalten.

Dritte fernhalten.
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• Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen, wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes 
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kör-
per geerdet ist.

• Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerk-
zeug erhöht das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

• Bei Stromunterbrechung Produkt ausschalten 
und Akku entnehmen. Dies verhindert die unbe-
absichtigte Inbetriebnahme des Produktes bei 
Spannungswiederkehr.

• Bei Stromunterbrechung und jedem Ablegen des 
Produktes prüfen, ob der Feststellknopf entrie-
gelt ist und diesen ggf. entriegeln. Andernfalls 
könnte das Produkt bei Stromzufuhr unerwartet 
anlaufen.

• Bei Beschädigung der Anschlussleitung (Aufla-
degerät) darf diese nur durch eine Fachkraft 
ersetzt werden.

• Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungska-
bel, die auch für den Außenbereich geeignet 
sind.  
Die Anwendung eines für den Außenbereich 
geeigneten Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

• Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter mit 
einem Auslösestrom von 30 mA oder weniger. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

• Überlasten Sie das Produkt nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

• Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

• Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Einstel-
lungen am Produkt vornehmen, Zubehörteile 
wechseln oder das Produkt weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Produktes.

• Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Las-
sen Sie Personen das Produkt nicht benutzen, 
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese 

Betriebsanleitung nicht gelesen haben.  
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn Sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

• Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschädigt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des Pro-
duktes reparieren.  
Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

• Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Ein-
satzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit.

• Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für 
andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

• Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Produkt einschal-
ten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Produktteil befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

• Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges 
den Finger am Schalter haben, kann dies zu 
Unfällen führen.

Sicherheitshinweise für Elektrohacken

Allgemeine Hinweise
• Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgfältig. 

Machen Sie sich mit den Stellteilen und dem rich-
tigen Gebrauch des Gerätes vertraut.

• Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen Per-
sonen, die die Betriebsanweisung nicht kennen, 
die Maschine zu benutzen. Örtliche Bestimmun-
gen können das Mindestalter des Benutzers fest-
legen.

• Arbeiten Sie niemals, während Personen, beson-
ders Kinder oder Tiere, in der Nähe sind.

• Denken Sie daran, daß die Bedienungsperson 
oder der Benutzer für Unfälle mit anderen Perso-
nen oder Schäden an deren Eigentum verant-
wortlich sind.

Vorbereitende Maßnahmen
• Während des Arbeitens sind immer festes 

Schuhwerk und lange Hosen zu tragen. Betrei-
ben Sie die Maschine nicht barfüßig oder in leich-
ten Sandalen.

• Überprüfen Sie vollständig das Gelände, auf 
dem das Gerät eingesetzt wird, und entfernen 
Sie alle Gegenstände, die von der Maschine her-
ausgeworfen werden können.
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• Vor Gebrauch ist immer durch Sichtkontrolle zu 

prüfen, ob die Werkzeuge nicht abgenutzt oder 
beschädigt sind. Zur Vermeidung einer Unwucht 
dürfen abgenutzte oder beschädigte Teile und 
Befestigungsbolzen nur satzweise ausgetauscht 
werden.

Handhabung

• Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder guter 
Beleuchtung.

• Achten Sie immer auf einen guten Stand an Hän-
gen.

• Führen Sie das Gerät nur im Schritttempo.
• Bei Maschinen auf Rädern: Arbeiten Sie quer 

zum Hang, niemals hangauf- oder -abwärts.
• Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die 

Fahrtrichtung am Hang ändern.
• Arbeiten Sie nicht an übermäßig steilen Hängen.
• Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die 

Maschine wenden oder zu sich heranziehen.
• Ändern Sie nicht die Grundeinstellung des 

Motors oder überdrehen Sie ihn nicht.
• Starten Sie den Motor vorsichtig entsprechend 

den Herstelleranweisungen und achten Sie auf 
ausreichenden Abstand der Füße zu dem (den) 
Werkzeug(en).

• Führen Sie niemals Hände oder Füße an oder 
unter sich drehende Teile.

• Heben oder tragen Sie niemals eine Maschine 
mit laufendem Motor.

• Der Motor ist abzustellen:
– wann immer Sie die Maschine verlassen

– bevor Sie nachtanken

Raynaudsche Krankheit (Weißfingerkrankheit)

Der häufige Gebrauch von vibrierenden Geräten 
kann bei Personen, deren Durchblutung beeinträch-
tigt ist (z. B. Raucher, Diabetiker) Nervenschädigun-
gen auslösen. Insbesondere Finger, Hände, Handge-
lenke und/oder Arme zeigen unter anderem folgende 
Symptome, die aber auch teilweise fehlen können: 
Schmerzen, Kribbeln, Stechen, Einschlafen der Kör-
perteile, Blasswerden der Haut. 

• Wenn Sie ungewöhnliche Beeinträchtigungen 
bemerken, beenden Sie sofort die Arbeit und 
suchen Sie einen Arzt auf. 

Sie können die Gefahren deutlich reduzieren, wenn 
Sie sich an folgende Hinweise halten:

• Halten Sie Ihren Körper und besonders die 
Hände bei kaltem Wetter warm. Arbeiten mit 
unterkühlten Händen sind der Hauptauslöser!

• Machen Sie regelmäßig Pause und bewegen Sie 
dabei die Hände. Sie fördern damit die Durchblu-
tung.

Montage
Produkt montieren

Produkt im Überblick
Abbildung 1 – Seite 3

1. Haltegriff
2. Einschaltsperre
3. Steuergriff 
4. Startknopf
5. Verbindungselement
6. Rahmen
7. Antrieb
8. Hackwerkzeug
9. Befestigungsschrauben
10. Räder

Lieferumfang

Montage 
Haltegriffe mit Verbindungselement montieren

Abbildung 2 – Seite 3
– Steuergriff (3) und Haltegriff (1) in die Lochungen 

des Verbindungselementes (5) stecken. Achten 
Sie darauf, dass sich der Steuergriff (3) auf der 
Seite der Kabelhalterung des Verbindungsele-
ments (5) befindet.

– Die gesamte Einheit mit den 
Befestigungsschrauben (9) am Rahmen (6) fixie-
ren.

– Den Rahmen (6) mit Befestigungsschrauben (9) 
am Geräterahmen (11) fixieren.

– Kabelklemmen (a) aufsetzen

GEFAHR! Lebensgefahr! Der elektrische 
Anschluss darf nur von entsprechend qua-
lifizierten Fachkräften durchgeführt wer-
den. Vor der Montage muss das elektri-
sche Leitungsnetz stromlos geschaltet 
werden (Hauptschalter/-sicherung aus-
schalten).

GEFAHR! Brandgefahr! Der angegebene 
Mindestabstand zu angestrahlten Flächen 
bzw. zu angestrahlten Materialien muss 
unbedingt eingehalten werden. Mindest-
abstand siehe Technische Daten.

• Gebrauchsanweisung
• Gartenhacke
• Haltegriffe
• Verbindungselement
• 2 Befestigungsschrauben
• Kabelhalter / Gürtelhalter
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Hackbreite verkleinern

Abbildung 3 – Seite 3
– Schrauben (14) beidseitig lösen und entnehmen.

– Zusatzhackwerkzeug abnehmen.

Hackbreite vergrößern

Abbildung 4 – Seite 4
– Zusatzhackwerkzeug aufstecken. 

Schraube (14) beidseitig durch Bohrungen und 
Antriebswelle schieben.

– Mit Mutter (15) fixieren.

Bedienung

Überprüfen Sie die Sicherheitseinrichtungen und den 
sicheren Zustand des Gerätes:

– Prüfen Sie alle Teile auf festen Sitz.

– Prüfen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt: gebro-
chene Teile, Risse usw.

– Verlängerungskabel immer in Kabelhalter ein-
klemmen.

Räder und Hacksporn einstellen

Abbildung 5 – Seite 4
– Ferstellschraube (b) durch Drücken lösen.

– Räder (10) nach oben schieben.

– Feststellschraube anziehen

• Produkt ist betriebsbereit

Gerät starten

Abbildung 6 – Seite 4
– Produkt mit beiden Händen festhalten.

– Einschaltsperre (2) betätigen.

– Startknopf (4) drücken.

– Das Gerät startet.

Gerät ausschalten

Abbildung 6 – Seite 4
– Einschaltsperre (2) und Startknopf (4) lösen.

– Nach jeder Benutzung Netzkabel von der Strom-
versorgung lösen.

Boden auflockern

Hinweise zur Bedienung der Gartenhacke

Beachten Sie folgende Hinweise im Umgang mit der 
Gartenhacke: 

– Gartenhacke nur auf weichen Gartenböden 
benutzen. Größere Steine oder Gegenstände 
müssen zuvor entfernt werden.

– An Hängen immer quer zur Hanglage arbeiten.

– Das Gerät nicht mit sich drehenden Hackwerk-
zeug auf Beton, Asphaltboden usw. fortbewegen. 

Reinigung und Wartung
Gerät reinigen

– Groben Schmutz mit einer Bürste entfernen.

– Gerät mit einem leicht angefeuchteten Tuch 
abwischen.

Gerät warten

– Netzkabel auf mögliche Beschädigungen unter-
suchen.

– Fremdkörper von Lüftungsschlitzen des 
Antriebs (7) entfernen.

– Hackwerkzeug (8) auf mögliche Beschädigun-
gen untersuchen.

– Verschraubungen auf festen Sitz überprüfen.

Aufbewahrung, Transport
– Gerät ausschalten.

– Netzkabel von Stromversorgung lösen.

Aufbewahrung

Transport

– Gerät gegen Verrutschen sichern.

– Beim Versand nach Möglichkeit die Originalver-
packung verwenden.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Das Gerät 
darf nur in Betrieb genommen werden, 
wenn keine Fehler oder Beschädigungen 
an diesem gefunden werden. Ist ein Teil 
defekt, muss es unbedingt vor dem nächs-
ten Gebrauch ersetzt werden.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Vor 
Arbeitsbeginn Gelände überprüfen und 
alle Gegenstände entfernen, die vom 
Gerät ausgeschleudert werden könnten.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Während 
der Arbeit niemals die Griffe loslassen. 
Dreck oder Verschmutzungen nie bei lau-
fendem Motor entfernen. Motor abstellen 
und Netzkabel vom Verlängerungskabel 
lösen. Verschmutzungen nur mit Hilfsmit-
teln, z.B. mit einem Holzstock, entfernen.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Stellen Sie 
sicher, dass unbefugte Personen keinen 
Zugang zu dem Gerät haben!
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Entsorgung
Produkt entsorgen

Produkte, die mit dem nebenstehenden 
Symbol gekennzeichnet sind, dürfen nicht 
mit dem Hausmüll entsorgt werden. Sie 
sind verpflichtet, solche Produkte separat 
zu entsorgen. Informieren Sie sich bitte 

bei Ihrer Kommune über die Möglichkeiten der gere-
gelten Entsorgung.
Mit der getrennten Entsorgung führen Sie das Pro-
dukt dem Recycling oder anderen Formen der Wie-
derverwertung zu. Sie helfen damit zu vermeiden, 
dass u. U. belastende Stoffe in die Umwelt gelangen.

Verpackung entsorgen

Die Verpackung besteht aus Karton und entspre-
chend gekennzeichneten Folien, die recycelt werden 
können. 

– Führen Sie diese Materialien der Wiederverwer-
tung zu.

Störungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert …

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Störung füh-
ren. Meistens können Sie diese leicht selbst behe-
ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle 
nach, bevor Sie sich an den Händler wenden. So 
ersparen Sie sich viel Mühe und eventuell auch Kos-
ten.

Technische Daten

*) Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und müs-
sen damit nicht zugleich auch sichere Arbeitsplatzwerte 
darstellen. Obwohl es eine Korrelation zwischen Emissi-
ons- und Immissionspegeln gibt, kann daraus nicht zuver-
lässig abgeleitet werden, ob zusätzliche Vorsichtsmaß-
nahmen notwendig sind oder nicht. Faktoren, welche den 
aktuellen am Arbeitsplatz vorhandenen Immissionspegel 
beeinflussen, beinhalten die Eigenart des Arbeitsraumes, 

andere Geräuschquellen, z. B. die Zahl der Produkte und 
anderer benachbarter Arbeitsvorgänge. Die zulässigen 
Arbeitsplatzwerte können ebenso von Land zu Land vari-
ieren. Diese Information soll jedoch den Anwender befä-
higen, eine bessere Abschätzung von Gefährdung und 
Risiko vorzunehmen.

GEFAHR! Lebensgefahr! Unsachge-
mäße Reparaturen können dazu führen, 
dass Ihr Produkt nicht mehr sicher funktio-
niert. Sie gefährden damit sich und Ihre 
Umgebung.

Fehler/Störung Ursache Abhilfe

Motor läuft nicht. Keine Netzspannung? Kabel, Stecker, Steckdose und Si-
cherung prüfen.

Anschlusskabel defekt? Händler kontaktieren.

Artikelnummer 234702

Nennspannung 230 V ~ /50 Hz

Nennleistung 1400 W

Schutzklasse II

Schutzgrad IPX4

Leerlaufdrehzahl 330 min-1

Arbeitstiefe 20 cm

Arbeitsbreite 30,5-43 cm

Schallleistungspegel 
(LWA)*

93 dB (A)

Schalldruckpegel (LPA)* 79,2 dB (A)

Vibration < 1,5 m/s²

Gewicht 13,5 kg
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Prima di cominciare …
Utilizzo conforme

Questo apparecchio è destinato unicamente alla sca-
rificazione e rigenerazione del terreno nel giardinag-
gio e nei lavori orticoli. L'apparecchio può essere uti-
lizzato soltanto su terreni privati.
Questo apparecchio non è destinato all'uso industri-
ale. L'apparecchio deve essere utilizzato in confor-
mità con le indicazioni del costruttore contenute nelle 
istruzioni per l'uso.
Ogni utilizzo non conforme e tutte le attività sul pro-
dotto non descritte in questo manuale di istruzioni 
rappresentano un uso indebito al di fuori dei limiti di 
responsabilità legali del produttore.

Simboli utilizzati
Le indicazioni sui pericoli e le avvertenze di altro tipo 
sono chiaramente contrassegnate.  
Vengono utilizzati i seguenti simboli:

Questi simboli identificano i dispositivi di protezione 
individuale necessari.

Per la sua sicurezza
Avvertenze generali di sicurezza

• Per un utilizzo in sicurezza di questo prodotto, 
l'utente deve aver letto e capito queste istruzioni 
per l'uso prima dell'utilizzo del prodotto.

• Osservare tutte le avvertenze di sicurezza! La 
mancata osservanza delle avvertenze di sicu-
rezza comporta dei rischi per se stessi e per gli 
altri.

• Conservare tutte le istruzioni per l'uso e le avver-
tenze di sicurezza per eventuali riferimenti in 
futuro.

• Allegare il manuale di istruzioni al prodotto nel 
caso esso venga ceduto a terzi.

• Tenere il prodotto lontano dalla portata dei bam-
bini. Conservare il prodotto al sicuro dai bambini 
e dalle persone non autorizzate.

• Tutte le parti del prodotto, in particolare i disposi-
tivi di sicurezza, devono essere montate corretta-
mente per garantire un funzionamento corretto.

• Le trasformazioni e le modifiche di propria inizia-
tiva dell'apparecchio nonché l'utilizzo di compo-
nenti non omologate sono vietati.

• Il prodotto deve essere azionato solo se in condi-
zioni perfette. Se il prodotto o una sua parte sono 
guasti, bisogna interpellare una persona specia-
lizzata.

• Attenersi sempre alle norme di sicurezza, sanita-
rie e di lavoro in vigore a livello nazionale e inter-
nazionale.

• Durante il lavoro mantenere sempre una posizi-
one naturale e sicura.

• Non sovraccaricare il prodotto. Utilizzare il pro-
dotto solo per gli scopi per i quali esso è stato 
progettato.

• Le persone che per disabilità fisiche, psichiche o 
sensoriali non sono in grado di utilizzare il pro-
dotto in modo sicuro e prudente, non possono 
utilizzare il prodotto.

• Lavorare sempre con cautela e solo in buone 
condizioni di salute: La fatica, la malattia, il con-
sumo di alcolici, l'effetto di medicinali e di stupe-
facenti rendono irresponsabili, poiché non si è 
più in grado di usare con sicurezza il prodotto.

Prima dell'uso, leggere attentamente le 
istruzioni.

Osservare tutte le indicazioni di sicurezza.

PERICOLO! Natura e fonte di pericolo! 
La mancata osservanza delle avvertenze 
di pericolo può comportare pericoli per la 
vita e per l'incolumità fisica.

ATTENZIONE! Natura e fonte di peri-
colo! La mancata osservanza delle avver-
tenze di pericolo può comportare pericoli 
per la vita e per l'incolumità fisica.

CAUTELA! Natura e fonte di pericolo! 
Questo segnale di pericolo indica il rischio 
di danni al prodotto, all'ambiente o altri 
danni materiali.

Avvertenza: Questo simbolo identifica 
informazioni che contribuiscono a una 
migliore comprensione delle procedure.
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Uso/postazione di lavoro

• Non lasciare utensili, oggetti o cavi nell'area di 
lavoro del prodotto.

• Durante l'utilizzo, bisogna mantenere un'illumi-
nazione sufficiente.

• I minori di 18 anni e gli utenti che non hanno suf-
ficiente confidenza con l'uso del prodotto non 
possono utilizzarlo.

• Tenere i bambini e le altre persone sempre lon-
tani durante l'utilizzo di questo prodotto. Durante 
la manovra è possibile perdere il controllo del 
prodotto.

Servizio di assistenza

• Far riparare il prodotto solo da personale qualifi-
cato e utilizzando pezzi di ricambio originali. 
In tal modo si garantisce il mantenimento della 
sicurezza del prodotto.

Manutenzione.

• Controllare regolarmente che tutte le viti siano 
serrate. In tal modo si garantisce il mantenimento 
della sicurezza del prodotto.

• Utilizzare soltanto ricambi originali. Soltanto 
questi ricambi sono concepiti e adatti per questo 
prodotto. Gli altri ricambi non soltanto invali-
deranno la garanzia, ma possono mettere in peri-
colo voi e ciò che vi circonda.

Stoccaggio e trasporto

• Conservare il prodotto sempre asciutto.
• Proteggere il prodotto da eventuali danni durante 

il trasporto.

Dispositivi di protezione individuale

Simboli sull'apparecchio

Non rimuovere o coprire i simboli che si trovano 
sull'apparecchio. Le indicazioni non più leggibili 
sull'apparecchio devono essere immediatamente 
sostituite.

Sicurezza elettrica

• La spina del prodotto deve essere adatta alla 
presa. La spina non deve essere modificata in 
alcun modo. Non utilizzare adattatori con utensili 
elettrici muniti di messa a terra.  
Delle spine non modificate e delle prese adegu-
ate riducono molto il rischio di una scossa elett-
rica.

Indossare abiti da lavoro aderenti.

Durante il lavoro a indossare delle 
protezioni auricolari.

Durante il lavoro indossare degli 
occhiali protettivi.

Indossare guanti protettivi!

Durante il lavoro con il prodotto 
indossare scarpe chiuse.

Attenzione - Prima della messa in eser-
cizio leggere le istruzioni per l'uso.

Non esporre l'apparecchio a un 
ambiente umido.

Indossare occhiali protettivi e dispositivi 
di protezione dell'udito.

Staccare sempre la spina prima di inter-
venti di manutenzione.

Tenere tutte le parti del corpo lontano 
dall'utensile da taglio.

Tenere il cavo di corrente lontano dal 
gruppo lame.

Tenere lontano terze persone.
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• Evitare il contatto con il corpo di superfici con 
messa a terra, come tubi, riscaldamento, piastre 
o frigoriferi. Se il corpo dell'utente è messo a terra 
vi è un alto rischio di scossa elettrica.

• Tenere gli utensili elettrici lontani da pioggia e 
umidità. 
Se penetra dell'acqua in un utensile elettrico c'è 
il rischio di una scossa elettrica.

• In caso di interruzione di corrente spegnere il 
prodotto e rimuovere la batteria. Questo impedirà 
la messa in funzione accidentale del prodotto al 
ripristino della corrente.

• In caso di interruzione della corrente e ogni volta 
che si posa il prodotto controllare che il tasto di 
bloccaggio sia sbloccato ed eventualmente sbl-
occarlo. Altrimenti il prodotto potrebbe avviarsi 
inaspettatamente in caso di alimentazione di cor-
rente.

• In caso di danneggiamento della linea di allacci-
amento (caricatore), la sua sostituzione è con-
sentita solo al personale specializzato.

• Se si lavora con un utensile elettrico all'aperto, 
usare solo delle prolunghe adatte per gli ambienti 
esterni.  
L'utilizzo di prolunghe adatte per gli ambienti 
esterni diminuisce il rischio di una scossa elett-
rica.

• Se non si può fare a meno di usare l'apparecchio 
elettrico in un ambiente umido, utilizzare un inter-
ruttore differenziale con corrente di intervento di 
30 mA o meno. L'impiego di un interruttore diffe-
renziale riduce il rischio di folgorazione.

• Non sovraccaricare il prodotto. Utilizzare sempre 
gli utensili elettrici adeguati al lavoro da svolgere. 
Con un utensile elettrico adeguato si lavora 
meglio, in maniera più sicura e con maggiore 
potenza.

• Non usare mai utensili elettrici il cui interruttore è 
guasto. Un utensile elettrico che non si accende 
o non si spegne è pericoloso e deve essere ripa-
rato.

• Staccare la spina dalla presa e/o rimuovere la 
batteria prima di eseguire le impostazioni sul pro-
dotto, prima di sostituire gli accessori o di posare 
definitivamente il prodotto. Queste misure di 
sicurezza impediscono un'accensione acciden-
tale del prodotto.

• Conservare gli utensili elettrici non usati lontano 
dalla portata dei bambini. Non fare utilizzare il 
prodotto a persone che non ne hanno familiarità 
o che non hanno letto le istruzioni per l'uso.  
Gli utensili elettrici sono pericolosi, se dati in 
mano a persone inesperte.

• Trattare l'utensile elettrico con cura. Controllare 
se le parti in movimento funzionano perfetta-
mente e che non si incastrino, verificare l'eventu-
ale presenza di componenti rotti o danneggiati e 
che la funzionalità dell'utensile elettrico non sia 
compromessa. Far riparare le parti danneggiate 
prima di utilizzare il prodotto.  
Molti incidenti sono causati da utensili elettrici 
che non ricevono la giusta manutenzione.

• Utilizzare l'utensile elettrico, i suoi accessori e 
tutto ciò che lo riguarda nel modo descritto in 
queste istruzioni. Considerare anche le condizi-
oni di lavoro e le attività da svolgere.

• L'uso degli utensili elettrici per altre applicazioni, 
non previste in queste istruzioni, può comportare 
delle situazioni pericolose.

• Rimuovere gli utensili di regolazione e le chiavi 
prima di accendere il prodotto. Un utensile o una 
chiave inglese che si trova all'interno di un pro-
dotto con parti in movimento può comportare 
delle gravi lesioni.

• Se durante il trasporto dell'utensile elettrico si 
appoggia un dito sull'interruttore, si può causare 
un incidente.

Indicazioni di sicurezza per zappatrici elettriche

Avvertenze generali
• Leggere le istruzioni per l'uso accuratamente. 

Prendere dimestichezza con gli elementi di cont-
rollo e l'uso corretto dell'apparecchio.

• Non consentire mai l'uso della macchina ai bam-
bini o ad altre persone che non conoscono le 
istruzioni per l'uso. Le normative locali possono 
stabilire l'età minima dell'utente.

• Non lavorare mai se altre persone (in particolare 
i bambini) o degli animali si trovano nelle vici-
nanze.

• Si ricorda che l'operatore o l'utente è responsa-
bile degli incidenti causati ad altre persone o a 
proprietà di soggetti terzi.

Misure preliminari
• Durante il lavoro occorre indossare sempre delle 

scarpe robuste e pantaloni lunghi. Non utilizzare 
la macchina a piedi nudi o con sandali leggeri.

• Controllare a fondo il terreno su cui si utilizza 
l'apparecchio e rimuovere tutti gli oggetti che 
possono essere scagliati via dalla macchina.

• Eseguire sempre un controllo visivo prima 
dell'uso per controllare che gli utensili non siano 
usurati o danneggiati. Per evitare uno sbilancia-
mento occorre sostituire non un solo elemento 
ma tutto il set di bulloni di fissaggio o di compo-
nenti usurati o danneggiati.
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Utilizzo

• Lavorare solo alla luce del giorno o con una 
buona illuminazione.

• Tenere sempre una buona posizione su pendii 
inclinati.

• Condurre l'apparecchio solo a passo d'uomo.
• Per macchine su ruote: Lavorare in maniera obli-

qua sui pendii e non direttamente in salita o in 
discesa.

• Prestare particolare cautela quando si cambia la 
direzione di marcia sul pendio.

• Non lavorare su pendii eccessivamente ripidi.
• Prestare particolare cautela quando si gira o si 

tira verso di sé la macchina.
• Non modificare la regolazione di base del motore 

né farlo andare fuori giri.
• Avviare il motore con cautela conformemente 

alle istruzioni del costruttore e fare attenzione a 
tenere una distanza sufficiente fra i piedi e l'uten-
sile/gli utensili da taglio.

• Non tenere mai mani o piedi accanto o sotto le 
parti rotanti della macchina.

• Non sollevare o trasportare mai la macchina con 
il motore acceso.

• Spegnere il motore:
– ogni volta che si abbandona la macchina

– prima del rifornimento di carburante

Malattia di Raynaud (malattia delle dita bi-
anche)

L'utilizzo frequente di oggetti vibranti può causare 
lesioni ai nervi alle persone con vascolarizzazione 
compromessa (ad es. fumatori, diabetici). Soprattutto 
le dita, le mani i polsi e/o le braccia presentano i 
seguenti sintomi, anche solo alcuni di essi: dolori, 
prurito, formicolio, indolenzimento della parte del 
corpo interessata, impallidimento della pelle. 

• In caso di peggioramenti inusuali interrompere 
immediatamente il lavoro e rivolgersi a un 
medico. 

I rischi possono essere ridotti attenendosi alle segu-
enti indicazioni:

• Mantenere caldo il corpo e in particolare le mani 
in caso di tempo freddo. Lavorare con le mani 
molto fredde è il fattore scatenante principale!

• Fare spesso delle pause muovendo le mani. In 
questo modo si agevola la vascolarizzazione.

Montaggio
Montaggio del prodotto

Panoramica del prodotto
Figura 1 – Pagina 3

1. Maniglia
2. Sicura
3. Maniglia di comando 
4. Tasto di avvio
5. Elemento di collegamento
6. Telaio
7. Propulsore
8. Gruppo zappe
9. Viti di fissaggio
10. Ruote

Fornitura

Montaggio 
Montaggio delle maniglie con l'elemento di col-
legamento

Figura 2 – Pagina 3

– Infilare la maniglia di comando (3) e la 
maniglia (1) nei fori dell'elemento di 
collegamento (5). Fare in modo che la maniglia di 
comando (3) si trovi sul lato del passacavo 
dell'elemento di collegamento (5).

– Fissare l'intera unità con le viti di fissaggio (9) al 
telaio (6).

– Fissare il telaio (6) con le viti di fissaggio (9) al 
telaio dell'apparecchio (11).

– Inserire i morsetti (A).

PERICOLO! Pericolo di morte! Il collega-
mento elettrico deve essere realizzato 
esclusivamente da personale tecnico qua-
lificato. Prima di procedere al montaggio, 
togliere la corrente elettrica (disattivare 
interruttore generale e dei fusibili).

PERICOLO!Pericolo di incendio! Osser-
vare scrupolosamente la distanza minima 
dalle superfici irradiate e/o dai materiali 
irradiati indicata. Per la distanza minima 
vedere i Dati tecnici.

• Istruzioni per l'uso
• Zappatrice
• Maniglie
• Elemento di collegamento
• 2 Viti di fissaggio
• Passacavo / gancio cintura
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Ridurre la larghezza di taglio

Figura 6 – Pagina 4

– Svitare le viti (14) su entrambi i lati e rimuoverle.

– Togliere l'utensile da taglio supplementare.

Aumentare la larghezza di taglio

Figura 4 – Pagina 4

– Inserire l'utensile da taglio supplementare. 
Spingere la vite (14) da entrambi i lati attraverso 
i fori e l'albero di trasmissione.

– Fissare con il dado (15).

Funzionamento

Controllare i dispositivi e le condizioni di sicurezza 
dell'apparecchio:

– Assicurarsi che tutti i pezzi siano saldi al loro 
posto.

– Verificare la presenza di guasti visibili: pezzi 
spezzati, crepe ecc.

– Far passare sempre il cavo di prolunga dentro il 
passacavo.

Regolare le ruote e l'utensile di dissodamento.

Figura 5 – Pagina 4

– Premere per allentare la vite di arresto (b).

– Spingere verso l'alto le ruote (10).

– Serrare la vite di arresto.

• Il prodotto è pronto per l'uso.

Avviamento dell'apparecchio

Figura 6 – Pagina 4

– Tenere il prodotto con entrambe le mani.

– Azionare la sicura (2).

– Premere il tasto di avvio (4).

– L'apparecchio si avvia.

Spegnere l'apparecchio

Figura 6 – Pagina 4

– Rilasciare la sicura (2) e il tasto di avvio (4).

– Dopo ciascun utilizzo staccare il cavo di aliment-
azione dalla corrente.

Scarificazione del terreno

Indicazioni per l'uso della zappatrice

Nell'utilizzo della zappatrice attenersi alle seguenti 
indicazioni: 

– Utilizzare la zappatrice solo su terreni morbidi di 
giardini. Le pietre o gli oggetti grossi devono 
essere rimossi in precedenza.

– In caso di declivio lavorare sempre in senso tras-
versale al pendio.

– Non muovere l'apparecchio con le zappe in movi-
mento su cemento, asfalto eccetera. 

Pulizia e manutenzione
Pulizia dell'apparecchio

– Rimuovere lo sporco con una spazzola.

– Pulire l'apparecchio con uno straccio legger-
mente inumidito.

Manutenzione dell'apparecchio

– Verificare se il cavo di corrente presenta dei 
danni.

– Rimuovere corpi estranei dalle feritoie di ventila-
zione del propulsore (7).

– Verificare se il gruppo zappe (8) presenta dei 
danni.

– Verificare che le viti siano ben serrate.

Conservazione, trasporto
– Spegnere l'apparecchio.

– Staccare il cavo di alimentazione dalla corrente.

Conservazione

PERICOLO! Pericolo di lesioni! L'appa-
recchio può essere utilizzato soltanto se 
non vengono riscontrati guasti o dann-
eggiamenti allo stesso. Se un pezzo è 
guasto deve assolutamente essere sosti-
tuito prima dell'uso successivo.

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Prima di 
iniziare il lavoro controllare il terreno e 
rimuovere tutti gli oggetti che potrebbero 
essere scagliati via dall'apparecchio.

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Durante 
il lavoro non lasciare mai andare le manig-
lie. Non rimuovere mai sporcizia o terra a 
motore acceso. Spegnere il motore e 
rimuovere il cavo di corrente dalla pro-
lunga. Rimuovere la sporcizia solo con 
attrezzi come un bastone di legno.

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Assi-
curarsi che le persone non autorizzate non 
abbiano accesso all'apparecchio.
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Trasporto

– Bloccare l'apparecchio in modo che non scivoli.

– Per le spedizioni utilizzare l'imballaggio originale 
se possibile.

Smaltimento
Smaltimento del prodotto

I prodotto contrassegnati con il seguente 
simbolo non devono essere gettati nei rifi-
uti domestici. È obbligatorio smaltire 
separatamente tali prodotti. Si prega di 
informarsi presso il proprio comune rigu-

ardo allo smaltimento.
Con lo smaltimento separato il prodotto usato viene 
destinato al riciclaggio o ad altre forme di riutilizzo. In 
questo modo si contribuisce ad impedire 
che eventuali sostanze dannose possano finire 
nell'ambiente.

Smaltimento dell'imballaggio

L'imballaggio è costituito da cartone e da pellicole 
con il contrassegno corrispondente, che ne indica il 
possibile riciclaggio. 

– Provvedere al riciclaggio di questi materiali.

Guasti ed Assistenza
Se qualcosa non funziona ...

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un 
guasto. Di solito essi possono essere risolti facil-
mente dall’utente stesso. Si prega di controllare nella 
seguente tabella prima di rivolgersi al rivenditore. In 
tal modo si risparmiano molta fatica ed anche even-
tuali spese.

Dati tecnici *) I valori indicati sono valori di emissione e quindi non 
devono rappresentare, allo stesso tempo, valori certi per 
quanto riguarda la postazione di lavoro. Nonostante vi sia 
una correlazione tra livelli di emissione e di immissione, 
da questo non si può dedurre con certezza se siano 
necessari provvedimenti di sicurezza aggiuntivi o no. I fat-
tori che influenzano il livello di immissione attuale pre-
sente sulla postazione di lavoro comprendono le caratte-
ristiche dell'ambiente di lavoro, altre fonti di rumore, come 
ad esempio il numero dei prodotti e altre procedure di 
lavoro circostanti. I valori ammessi possono inoltre vari-
are da Paese a Paese. Queste informazioni tuttavia dov-
rebbero mettere l'utente in condizione di valutare meglio i 
pericoli e i rischi.

PERICOLO! Pericolo di morte! Le ripara-
zioni inadeguate possono causare un fun-
zionamento non sicuro del prodotto. 
Questo mette a repentaglio la propria vita 
e la sicurezza dell'ambiente circostante.

Guasto/Anomalia Causa Rimedio

Il motore non funziona. Non c'è corrente elettrica? Verificare il cavo, la spina, la 
presa e il fusibile.

Cavo di collegamento guasto? Contattare il rivenditore.

Cordice articolo 234702

Tensione nominale 230 V ~ /50 Hz

Potenza nominale 1400 W

Classe di protezione II

Grado di protezione IPX4

Numero di giri a vuoto 330 min-1

Profondità di lavoro 20 cm

Ampiezza di lavoro 30,5-43 cm

Livello di potenza sono-
ra (LWA)*

93 dB (A)

Livello di pressione so-
nora (LPA)*

79,2 dB (A)

Vibrazione < 1,5 m/s²

Peso 13,5 kg
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Avant de commencer …

Usage conforme

Cet appareil est exclusivement prévu pour l'ameu-
blissement et le binage des sols dans le jardinage et 
l'entretien des parcs. L'appareil doit uniquement être 
utilisé sur des terrains privés.
L'appareil n'est pas conçu pour une utilisation com-
merciale. L'appareil doit être utilisé conformément 
aux instructions du fabricant figurant dans le manuel 
d'utilisation.
Toute utilisation non conforme ainsi que toutes les 
activités réalisées sur l'appareil non décrites dans ce 
manuel d'utilisation sont considérées comme erro-
nées, non autorisées et hors des limites de responsa-
bilité légale du fabricant.

Symboles utilisés
Les mises en garde et remarques sont clairement 
signalées dans le manuel d'utilisation d'origine.  
Les symboles suivants sont utilisés :

Ces pictogrammes désignent l'équipement de pro-
tection personnel nécessaire.

Pour votre sécurité

Consignes de sécurité générales

• Afin de garantir une manipulation sûre du produit, 
l'utilisateur de ce dernier doit avoir lu et compris 
ce manuel d'utilisation avant la première utilisa-
tion.

• Respectez toutes les consignes de sécurité ! Si 
vous ne respectez pas les consignes de sécurité, 
vous vous exposez au danger et mettez la vie 
d'autres personnes en péril.

• Conservez tous les manuels d'utilisation et les 
consignes de sécurité pour l'avenir.

• Joignez le manuel d'utilisation au produit lorsque 
vous le prêtez ou le vendez.

• Les enfants doivent être tenus à l'écart du pro-
duit. Conservez le produit dans un lieu sûr hors 
de portée des enfants et des personnes non 
autorisées.

• Tous les éléments du produit, en particulier les 
dispositifs de sécurité, doivent impérativement 
être correctement montés afin de garantir un fon-
ctionnement sans problème.

• Il est strictement interdit de transformer et de pro-
céder à des modifications personnelles sur le 
produit. L'utilisation de pièces non homologuées 
est également interdite.

• Mettre le produit en service uniquement lorsqu'il 
est en parfait état. Si le produit ou une partie de 
ce dernier est défectueuse, il ou elle doit être 
remis(e) en état par un professionnel.

• Veillez toujours à respecter les directives de tra-
vail, de sécurité et sanitaires nationales et inter-
nationales en vigueur.

• Lors du travail, veillez toujours à une position 
naturelle et sûre.

• Ne surchargez pas le produit. Utilisez unique-
ment le produit aux fins pour lesquelles il est 
prévu.

Avant utilisation, lisez impérativement le 
manuel d'utilisation d'origine.

Respectez toutes les consignes de sécu-
rité.

DANGER ! Type et origine du danger ! 
En cas de non respect de la mise en 
garde, danger de mort et de blessures cor-
porelles.

AVERTISSEMENT ! Type et origine du 
danger ! En cas de non respect de la mise 
en garde, risque de danger de mort et de 
blessures corporelles.

ATTENTION ! Type et origine du 
danger ! Cette mise en garde signale un 
risque éventuel de dommages causés aux 
produits, à l'environnement ou à d'autres 
biens matériels.

Remarque : ce symbole attire votre atten-
tion sur une information permettant une 
meilleure compréhension des opérations.
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• Les personnes qui, en raison de l'absence d'apti-

tudes physiques, psychiques ou sensorielles, ne 
sont pas en mesure de manipuler le produit avec 
sécurité et circonspection, ne doivent pas utiliser 
ce dernier.

• Travaillez toujours avec précaution et unique-
ment lorsque vous êtes en bonne santé : travail-
ler par fatigue, maladie, après la consommation 
d'alcool, sous l'influence de drogues et de médi-
caments sont des comportements irresponsab-
les étant donné que vous ne pouvez pas utiliser 
le produit avec sécurité.

Utilisation/Poste de travail

• Ne pas déposer d'outils, d'objets ou des câbles 
dans le périmètre de travail du produit.

• Lors de l'utilisation, veillez à un éclairage suffi-
sant.

• L'utilisation du produit est strictement interdite 
aux jeunes personnes qui n'ont pas atteint l'âge 
de 18 ans ainsi qu'aux utilisateurs non suffisam-
ment familiarisés avec l'usage de ce dernier.

• Tenez les enfants et les autres personnes à 
l'écart du produit lorsque vous utilisez ce dernier. 
Si vous êtes distrait, vous pouvez perdre le con-
trôle du produit.

Service

• Laissez votre produit uniquement réparer par du 
personnel professionnel qualifié et utilisez uni-
quement des pièces de rechange d'origine. 
Vous garantissez ainsi le maintien de la sécurité 
du produit.

Maintenance

• Contrôlez régulièrement tous les vissages quant 
à leur fixation. Vous garantissez ainsi le maintien 
de la sécurité du produit.

• Utilisez uniquement des pièces de rechange 
d'origine. Seules ces pièces de rechange sont 
construites et appropriées pour le produit. Non 
seulement l'utilisation d'autres pièces de 
rechange conduit à une perte de la garantie, 
mais vous pouvez également mettre votre envi-
ronnement en péril et vous exposez vous-même 
à des dangers.

Stockage et transport

• Toujours stocker le produit dans un endroit sec.
• Lors du transport, protégez le produit des 

endommagements.

Équipement de protection personnel

Pictogrammes sur l'appareil

Il est strictement interdit de retirer ou de recouvrir les 
pictogrammes apposés sur l'appareil. Les indications 
apposées sur l'appareil qui ne sont plus lisibles doi-
vent être remplacées dans les meilleurs délais.

Portez des vêtements près du 
corps.

Lors du travail avec l'appareil, por-
tez un équipement de protection 
pour les oreilles.

Lors du travail portez toujours des 
lunettes de protection.

Portez des gants de sécurité !

Lors du travail avec le produit, por-
tez des chaussures stables et fer-
mées.

Avertissement - Lisez le manuel 
d'utilisation avant la mise en service de 
l'appareil.

Ne pas exposer l'appareil à un environ-
nement humide.

Porter une protection pour les yeux et 
un protège-oreilles.

Débranchez toujours la prise avant les 
travaux de maintenance.

Tenir toutes les parties du corps hors de 
portée du mécanisme de coupe.
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Sécurité électrique

• La fiche de raccordement du produit doit pouvoir 
pénétrer dans la prise. Il est strictement interdit 
de modifier la fiche électrique. N'utiliser pas de 
fiche d'adaptateur avec des outils électriques mis 
à la terre.  
Des fiches non modifiées et des prises adaptées 
réduisent le risque d'électrocution.

• Évitez le contact corporel avec les surfaces 
mises à la terre, comme les tubes, les chauffa-
ges, les fours et les réfrigérateurs. Risque d'élec-
trocution plus élevé lorsque votre corps est mis à 
la terre.

• Maintenez les appareils électriques à l'écart de la 
pluie et de l'humidité. 
La pénétration d'eau dans un outil électrique 
accroît le risque d'un choc électrique.

• En cas de coupure de courant, éteindre le produit 
et retirer l'accumulateur. Ceci empêche la mise 
en marche non intentionnée du produit lorsque la 
tension est revenue.

• Lors d'une coupure de courant et de chaque 
pose du produit, contrôler si le bouton de réglage 
est déverrouillé et déverrouiller ce dernier si 
nécessaire. Dans le cas contraire, le produit 
pourrait redémarrer sans prévenir lors d'un réta-
blissement de l'alimentation électrique.

• En cas de détérioration de la ligne de raccorde-
ment (chargeur), cette dernière doit uniquement 
être remplacée par un professionnel.

• Lorsque vous travaillez avec un appareil élec-
trique à l'air libre, utilisez uniquement une ral-
longe qui est également appropriée pour l'extéri-
eur.  
L'utilisation d'une rallonge spécialement adaptée 
pour une utilisation extérieure réduit le risque 
d'électrocution.

• Si le fonctionnement de l'outil électrique est iné-
vitable dans un environnement humide, utiliser 
un disjoncteur-protecteur contre les courants de 
court-circuit avec un courant de déclenchement 

de 30 mA ou inférieur. L'utilisation d'un disjon-
cteur-protecteur contre les courants de court-cir-
cuit réduit le risque d'un choc électrique.

• Ne surchargez pas le produit. Utilisez l'appareil 
électrique destiné au travail que vous souhaitez 
réaliser. Vous travaillez toujours mieux et avec 
une plus grande sécurité dans le domaine de 
performance indiqué lorsque vous utilisez 
l'appareil électrique approprié.

• N'utilisez aucun appareil électrique dont le com-
mutateur est défectueux. Un appareil électrique 
qui ne peut plus être allumé ou éteint, est dange-
reux et doit impérativement être réparé.

• Débranchez la fiche de la prise et/ou retirer 
l'accumulateur avant de procéder à des réglages 
sur le produit, de changer des pièces/acces-
soires ou de ranger l'appareil. Cette mesure de 
précaution empêche le démarrage non intenti-
onné du produit.

• Stockez les appareils électriques non utilisés 
hors de portée des enfants. Interdisez l'utilisation 
du produit aux personnes qui ne sont pas famili-
arisées avec ce dernier ou qui ne sont pas en 
mesure de lire ce manuel d'utilisation.  
Les appareils électriques sont dangereux 
lorsqu'ils sont utilisés par des personnes non 
expérimentées.

• Entretenez les appareils électriques avec soin. 
Contrôlez si les pièces mobiles fonctionnent par-
faitement et ne se coincent pas, si des pièces ne 
sont pas cassées ou endommagées ce qui entra-
verait le fonctionnement de l'appareil électrique. 
Laissez réparer les pièces endommagées avant 
l'utilisation du produit.  
De nombreux accidents sont causés par des 
appareils électriques mal entretenus.

• Utilisez l'appareil électrique, les accessoires, les 
appareils d'exploitation etc. conformément aux 
instructions. Tenez ici compte des conditions de 
travail et de l'activité à exécuter.

• L'utilisation d'appareils électriques à d'autres fins 
que celles prévus peut conduire à des situations 
dangereuses.

• Retirez les appareils de réglage ou les clés avant 
d'allumer le produit. Un outil ou une clé qui se 
trouve dans une partie du produit en rotation peut 
conduire à des blessures.

• Si vous avez le doigt sur l'interrupteur lors du port 
de l'appareil électrique, ceci peut conduire à des 
accidents.

Tenir le câble secteur hors de portée du 
mécanisme de coupe.

Tenir l'appareil à l'écart d'autres person-
nes.
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Consignes de sécurité pour appareils de bina-
ge électriques

Consignes générales
• Lisez attentivement le manuel d'utilisation. Fami-

liarisez-vous bien avec les éléments de réglage 
et l'utilisation correcte de l'appareil.

• N'autorisez jamais des enfants ou d'autres per-
sonnes qui ne connaissent pas les instructions 
d'exploitation à utiliser la machine. Des disposi-
tions locales peuvent fixer l'âge minimum de l'uti-
lisateur.

• Ne travaillez jamais pendant que des personnes, 
en particulier des enfants, ou des animaux se 
trouvent à proximité.

• N'oubliez pas que l'opérateur de l'appareil ou 
l'utilisateur est responsable des accidents produ-
its avec d'autres personnes ou des dommages 
sur leur propriété.

Mesures de préparation
• Pendant le travail, portez toujours des chaussu-

res fermes et des pantalons longs. N'exploitez 
pas la machine pieds nus ou dans des sandales.

• Contrôlez intégralement le terrain sur lequel 
l'appareil doit être utilisé et éliminez tous les 
objets qui pourraient être expulsés de la 
machine.

• Avant l'utilisation, vérifiez toujours par un con-
trôle visuel si les outils ne sont pas usés ou 
endommagés. Afin d'éviter un déséquilibre, des 
pièces usées ou endommagés ainsi que des 
boulons de fixation peuvent uniquement être 
remplacés par paires.

Manipulation

• Travaillez uniquement à la lumière du jour ou 
dans de bonnes conditions d'éclairage.

• Veillez toujours à une bonne stabilité en pente.
• Conduisez l'appareil uniquement à vitesse rédu-

ite.
• Dans le cas de machines sur roues : Travaillez 

perpendiculairement à la pente, jamais en 
descente ou en montée.

• Soyez particulièrement prudent lorsque vous 
changez de direction en pente.

• Ne travaillez pas sur des côtes extrêmement rai-
des.

• Soyez particulièrement prudent lorsque vous fai-
tes tourner la machine ou lorsque vous la tirez 
vers vous.

• Ne modifiez pas le réglage de base du moteur ou 
ne le faites pas tourner en surrégime.

• Faites démarrer avec précaution le moteur con-
formément aux instructions du fabricant et veillez 
à un écart suffisant des pieds par rapport à l'outil 
ou aux outils.

• Ne déplacez jamais les mains ou les pieds au 
niveau ou sous des pièces en mouvement.

• Ne soulevez ou ne portez jamais une machine 
avec un moteur en marche.

• Le moteur doit être coupé :
– lorsque vous quittez toujours la machine

– avant de remplir le réservoir

Maladie de Raynaud (syndrome des doigts 
blancs)

L'utilisation fréquente d'appareils vibrants peut ent-
raîner des lésions nerveuses chez des personnes 
souffrant de troubles circulatoires (fumeurs, diabé-
tiques par exemple). En particulier les doigts, les 
mains, les poignets et/ou les bras présentent entre 
autres les symptômes suivants, qui peuvent cepen-
dant n'être que partiellement présents : douleurs, 
picotements, piqûres, engourdissement de parties 
corporelles, décoloration de la peau. 

• Lorsque vous remarquez des altérations inhabi-
tuelles, mettez immédiatement fin à votre travail 
et consultez un médecin. 

Vous pouvez nettement réduire les risques si vous 
respectez les consignes suivantes :

• Par temps froid, maintenez votre corps et en par-
ticulier vos mains au chaud. Le fait de travailler 
avec des mains glacées est un facteur principal 
de risque !

• Faites régulièrement une pose et bougez les 
mains pendant ce temps. Vous encouragez ainsi 
la circulation du sang.

Montage
Monter le produit

Vue d'ensemble du produit
Illustration 1 – page 3

1. Poignée de maintien
2. Blocage contre le démarrage accidentel
3. Poignée de commande 

DANGER ! Danger de mort ! Le raccor-
dement électrique doit uniquement être 
réalisé par des spécialistes qualifiés corre-
spondants. Avant le montage, le réseau 
électrique doit être mis hors tension 
(éteindre l'interrupteur/le fusible principal).

DANGER ! Risque d'incendie ! L'écart 
minimum indiqué par rapport aux surfaces 
éclairées ou aux matériaux éclairés doit 
impérativement être respecté. Pour l'écart 
minimum, voir les caractéristiques tech-
niques.
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4. Bouton de démarrage
5. Élément de jonction
6. Cadre
7. Entraînement
8. Outil de binage
9. Vis de fixation
10. Roues

Contenu de la livraison

Montage 
Monter les poignées de maintien avec l'élément 
de jonction

Illustration 2 – page 3

– Enfoncer la poignée de commande (3) et la poig-
née de maintien (1) dans les trous de l'élément 
de jonction (5). Veillez à ce que la poignée de 
commande (3) se trouve du côté du support de 
câble de l'élément de jonction (5).

– Fixer l'ensemble de l'unité avec les vis de 
fixation (9) sur le cadre (6).

– Fixer le cadre (6) avec les vis de fixation (9) sur 
le cadre de l'appareil (11).

– Installer les serre-câbles (a).

Réduire la largeur de binage

Illustration 3 – page 3

– Desserrer les vis (14) des deux côtés et les reti-
rer.

– Retirer les outils de binage supplémentaires.

Agrandir la largeur de binage

Illustration 4 – page 4

– Emboîter les outils de binage supplémentaires. 
Des deux côtés, pousser la vis (14) à travers les 
alésages et l'arbre d'entraînement.

– Fixez avec un écrou (15).

Utilisation

Vérifiez les dispositifs de sécurité et l'état de sécurité 
de l'appareil :

– Vérifiez la bonne fixation de toutes les pièces.

– Vérifiez s'il existe des défectuosités apparentes : 
pièces cassées, fissures etc.

– Toujours coincer la rallonge dans le support de 
câble.

Régler les roues et l'éperon de binage

Illustration 5 – page 4

– Desserrer la vis de réglage (b) en appuyant des-
sus.

– Pousser les roues (10) vers le haut.

– Serrez la vis de réglage

• Le produit est prêt à fonctionner

Démarrage de l'appareil

Illustration 6 – page 4

– Tenez l'appareil avec les deux mains.

– Actionnez le blocage contre démarrage 
accidentel (2).

– Appuyez sur le bouton de démarrage (4).

– L'appareil démarre.

Éteignez l'appareil.

Illustration 6 – page 4

– Déclenchez le blocage contre démarrage 
accidentel (2) et le bouton de démarrage (4).

– Après chaque utilisation, retirer le câble secteur 
de l'alimentation en électricité.

• Manuel d'utilisation
• Binette
• Poignées de maintien
• Élément de jonction
• 2 vis de fixation
• Support de câble / support de bandoulière

DANGER ! Risque de blessure ! 
L'appareil doit uniquement être mis en ser-
vice si aucune défectuosité ou détériora-
tion n'a été constatée lors de la vérifica-
tion. Si une pièce est défectueuse, elle doit 
impérativement être remplacée avant l'uti-
lisation suivante.

DANGER ! Risque de blessure ! Avant le 
début du travail, contrôlez le terrain et reti-
rez tous les objets qui pourraient être éjec-
tés par l'appareil.
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Ameublissement du sol

Remarques relatives à l'utilisation de la binette

Observez les remarques suivantes lors de la manipu-
lation avec la binette : 

– Utilisez la binette uniquement sur un sol meuble 
de jardin. Les grosses pierres ou les objets doi-
vent être auparavant sortis du jardin.

– En pente, travaillez toujours perpendiculairement 
à la déclivité du terrain.

– Ne déplacez pas l'appareil sur du béton ou du 
bitume lorsque l'outil de binage tourne. 

Nettoyage et maintenance
Nettoyer l'appareil

– Retirer l'encrassement grossier avec une brosse.

– Essuyez l'appareil avec un chiffon légèrement 
humidifié.

Maintenance de l'appareil

– Examinez le câble secteur en vue d'éventuels 
endommagements.

– Retirer les corps étrangers des fentes d'aération 
de l'entraînement (7).

– Examinez l'outil de binage (8) en vue d'éventuel-
les détériorations.

– Contrôlez la bonne fixation des vissages.

Stockage, transport
– Éteignez l'appareil.

– Débrancher le câble secteur de l'alimentation en 
électricité.

Stockage

Transport

– Bloquez l'appareil contre tout glissement.

– En cas d'expédition, utilisez si possible l'embal-
lage d'origine.

Mise au rebut
Élimination du produit

Les produits qui portent le symbole figu-
rant ci-contre, ne doivent pas être élimi-
nés par le biais des ordures ménagères. 
Vous êtes dans l'obligation d'éliminer de 
tels produits séparément. Informez-vous 

auprès de votre commune des possibilités de mise 
au rebut réglementées.
Avec l'élimination séparée, vous remettez le produit 
usagé à un centre de recyclage ou à d'autres formes 
de retraitement. Vous aidez ainsi à éviter que des 
matières polluantes soient éventuellement déposées 
dans l'environnement.

Élimination de l'emballage

L'emballage est composé de carton et de feuilles por-
tant des indications correspondantes et qui peuvent 
être recyclées. 

– Déposez ces matériaux aux endroits appropriés 
afin qu'ils soient recyclés.

Pannes et solutions
Lorsqu'un élément ne fonctionne pas …

Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent à 
une défectuosité. Vous pouvez souvent éliminer le 
problème par vous-même. Veuillez tout d’abord con-
sulter le tableau suivant avant de vous adresser à 
votre revendeur. Vous économisez ainsi un dérange-
ment et éventuellement aussi des coûts.

DANGER ! Risque de blessure ! Ne 
jamais lâcher les poignées pendant le tra-
vail. Ne jamais éliminer la saleté ou les 
encrassements lorsque le moteur tourne. 
Éteindre le moteur et desserrer le câble 
secteur de la rallonge. Retirer les encras-
sements uniquement avec des moyens 
auxiliaires, par exemple un bout de bois.

DANGER ! Risque de blessure ! Assu-
rez-vous que les personnes non autori-
sées n'aient pas accès à l'appareil !

DANGER ! Danger de mort ! Des répara-
tions non conformes peuvent conduire à 
un fonctionnement non sécurisé de votre 
produit. Vous mettez votre environnement 
en péril et vous exposez vous-même au 
danger.
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Caractéristiques techniques

*) Les valeurs indiquées sont des valeurs d'émission et ne 

doivent pas obligatoirement représentées simultanément 

des valeurs de poste de travail sûr. Bien qu'il existe une 

corrélation entre les niveaux d'émission et de nuisance, 

on ne peut pas déduire de manière fiable si des mesures 

de prévoyance supplémentaires sont nécessaires ou 

non. Des facteurs qui exercent une influence sur le 

niveau de nuisances actuel existant sur le poste de tra-

vail, comprennent la nature propre au local de travail, 

d'autres sources de bruits, par exemple le nombre de 

produits et d'autres procédures de travail limitrophes. Les 

valeurs de poste de travail autorisées peuvent également 

varier d'un pays à un autre. Cette information est unique-

ment destinée à fournir à l'utilisateur une meilleure évalu-

ation de la mise en péril et du risque.

Erreur/panne Cause Solution

Le moteur ne tourne pas. Absence de tension de réseau ? Vérifiez le câble, la fiche, la prise 
et le fusible.

Câble de raccordement 
défectueux ?

Contacter le commerçant.

Référence de l’article 234702

Tension nominale 230 V ~ /50 Hz

Puissance nominale 1400 W

Catégorie de protection II

Degré de protection IPX4

Régime à vide 330 tr/min

Profondeur de travail 20 cm

Largeur de travail 30,5-43 cm

Puissance sonore 
(LWA)*

93 dB (A)

Pression sonore (LPA)* 79,2 dB (A)

Vibration < 1,5 m/s²

Poids 13,5 kg
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Before you start …
Proper use of the product

The device is designed only for loosening and prepa-
ring the ground for gardening and garden mainte-
nance. The device may only be used on private pro-
perty.
The device is not designated for commercial use. The 
device may only be used in accordance with the 
manufacturer specifications as listed in the operating 
instructions.
Any unintended use or any activities on the device 
not described in these operating instructions are con-
sidered an unauthorised misuse outside the manu-
facturer's legal liability limits.

Symbols used
Notes indicating danger and other notes are clearly 
identified in the original operating instructions.  
The following symbols are used:

These symbols identify the required personal protec-
tion equipment.

For your safety
General safety information

• The user of the product must have read and 
understood these operating instructions prior to 
its first use to ensure the safe handling of this pro-
duct.

• Please comply with all safety instructions! If you 
disregard any of the safety instructions you may 
place yourself and others at risk.

• Store all operating information and safety instruc-
tions for future reference.

• When transferring the ownership of the product, 
always include the operating instructions.

• Children must be kept away from the product. 
Keep the product away from children and unau-
thorised persons.

• All components of the product, in particular, the 
safety mechanisms, must be assembled cor-
rectly in order to ensure trouble-free operation.

• Conversions, independent modifications and the 
use of non-approved parts are not permitted.

• The product may only be put into operation when 
it is in a perfect condition. If the product or part of 
the product is defective, it must be repaired by a 
specialist.

• Always comply with the all applicable domestic 
and international safety, health, and working 
regulations.

• When working, pay attention and assume a natu-
ral and safe standing position.

• Do not force the product. Only use the product for 
the intended purpose.

• People who do not have the physical, mental or 
sensory abilities to operate the product carefully 
and safely may not be permitted to use it.

• Always work with care and when you are in good 
form: If you are tired, ill, if you have ingested alco-
hol, medication or illegal drugs, do not use the 
product as you are not in a condition to operate it 
safely.

Operation / Workplace

• Do not leave tools, objects or cable laying around 
in the vicinity of the product.

• Make sure that there is adequate lighting when 
operating the product.

Read the original operating instructions 
through before use.

Comply with all safety instructions.

DANGER! Type and source of danger! 
Ignoring a danger sign is a danger to life 
and limb.

WARNING! Type and source of danger! 
Ignoring a danger sign may cause a dan-
ger to life and limb.

CAREFUL! Type and source of danger! 
This danger sign warns of damage to the 
product, the environment or damage to 
property.

Note: This symbol indicates information 
that will help you to better understand the 
processes at hand.
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• Individuals under the age of 18 and those not 
familiar with the operation of the product should 
not be allowed to operate the product.

• Keep children and bystanders away while opera-
ting the product. If distracted, you may lose con-
trol of the product.

Service

• Have your product serviced by a qualified repair 
person using only original replacement parts. 
This will ensure that the safety of the tool is main-
tained.

Maintenance

• Check all screws regularly to ensure that they sit 
tight. This will ensure that the safety of the pro-
duct is maintained.

• Only use original spare parts. Only these repla-
cement parts are designed and suitable for the 
product. Other replacement parts will not only 
lead to an invalidation of the warranty, they may 
also endanger you and your environment.

Storage and transportation

• Make sure the product is always stored in dry 
conditions.

• Protect the product from becoming damaged 
during transport.

Personal protective clothing

Symbols on the device

Symbols affixed to your device may not be removed 
or covered. Information on the device that is no lon-
ger legible must be replaced immediately.

Safety tips for electronic devices

• The product plugs must match the outlet. Never 
modify the plug in any way. Do not use an adap-
ter in conjunction with protective-earth power 
tools.  
Unmodified plugs and the appropriate sockets 
reduce the risk of electrical shock.

• Avoid physical contact with earthed surfaces, for 
example, pipes, heating, ovens and fridges. 
There is an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

• Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. 
Water entering a power tool will increase the risk 
of electric shock.

Wear close-fitting working clothes.

When working, wear ear 
defenders.

When working, wear goggles.

Wear protective gloves!

When working with the product, 
wear sturdy footwear.

Warning - Before putting into operation, 
read the instructions for use.

Do not expose the unit to a damp en-
vironment.

Wear goggles and ear defenders.

Before carrying out maintenance work, 
always pull the plug.

Keep all parts of the body away from the 
cutting tools.

Keep the power cable away from teh 
cutting tools.

Keep other people away.
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• In the event of a power interruption, switch off the 

product and remove the battery. This prevents 
accidental start up of the product when power is 
restored.

• In the event of a power interruption, and every 
time you set down the product, check to see whe-
ther the locking button is locked, and lock if it is 
not. Otherwise the product may start up unexpec-
tedly when power is applied.

• In the event that the connection cable (charger) 
is damaged, it may only be replaced by a specia-
list.

• When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use.  
Use of a cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

• If the operation of an power tool in a damp envi-
ronment is absolutely unavoidable, use a resi-
dual current circuit-breaker with a trigger current 
of 30 mA or less. Use of an RCD reduces the risk 
of electric shock. NOTE: The term "residual cur-
rent device (RCD)" may be replaced by the term 
"ground fault circuit interrupter (GFCI)" or "earth 
leakage circuit breaker (ELCB)".

• Do not force the product. Use the appropriate 
power tool for the task in hand. The correct power 
tool will do the job better and safer at the rate for 
which it was designed.

• Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must 
be repaired.

• Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack before making any 
settings, changing accessories, or storing the 
product. These safety measures prevent the pro-
duct from being started unintentionally.

• Store power tools that are not in use out of the 
reach of children. Do not allow persons to ope-
rate the product who are not familiar with it, or 
who have not read these operating instructions.  
Power tools are dangerous in the hands of untrai-
ned users.

• Maintain power tools with care. Check for misa-
lignment or binding of moving parts, breakage of 
parts and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. Have damaged parts 
repaired before using the product.  
Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools.

• Use the power tool, accessories and other tools 
etc., in accordance with these instructions. Take 
account of the working conditions and the task to 
be carried out.

• Use of the power tool for purposes for which it 
was not intended may result in a hazardous situ-
ation.

• Remove any adjusting key or wrench before tur-
ning the product on. A tool or wrench in one of the 
rotating parts of the product may cause injury.

• If you have your finger on the switch when carry-
ing the power tool, this may lead to accidents.

Safety notes for power hoes

General notes
• Read the operating instructions carefully. Make 

sure that you are familiar with the adjustment ele-
ments and the correct use of the unit.

• Never allow children or other people who are not 
familiar with the operating instructions to operate 
the machine. Regional legislation may specify 
the minimum permitted age of the user.

• Never work when other people, particularly child-
ren, or animals are in the vicinity.

• Remember that the operator or user is respon-
sible for accidents involving other people or 
damages to their property.

Preparation
• When working, always wear sturdy shoes and 

long trousers. Never operate the machine with 
bare feet or in light-weight sandals.

• Check the site you wish to process with the 
machine, before you do so, and remove all 
objects that may be thrown up by the machine.

• Before using, carry out a visual check to make 
sure that the tools are not worn or damaged. In 
order to avoid imbalance, worn or damaged parts 
and fixing bolts may only be replace in sets.

Handling

• Only work in daylight or with good lighting.
• Ensure that you are standing firmly when opera-

ting on slopes.
• Only operate the unit at walking speed.
• When using machines on wheels: Work across 

the slope, never up or down slope.
• Be particularly careful when changing direction 

on a slope.
• Do not work on very steep slopes.
• Be particularly careful when turning the machine 

or pulling it towards you.
• Do not change the basic settings of the motor, or 

overwork it.
• Start the motor carefully in accordance with the 

instructions from the manufacturer and ensure 
that there is plenty of space between your feet 
and the tool(s).

• Never put hands or feet onto or under rotating 
parts.
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• Never lift or carry the machine with the motor run-
ning.

• The motor should be switched off:
– whenever you leave the machine unattended

– before you refill it

Raynaud's disease

Frequent use of vibrating tools can cause nerve 
damage in people with bad circulation (for example, 
smokers and diabetics). Fingers, hands, wrists and/or 
arms, in particular, may show the following symp-
toms, but not necessarily all of them: pain, tickling, 
twinges, numbness of body parts, whitening of the 
skin. 

• If you notice any unusual adverse effects, stop 
working immediately and consult a doctor. 

You can reduce the risks considerably by following 
the tips below:

• When it is cold, make sure your body and your 
hands, in particular, are kept warm. Working with 
cold hands is the main cause of injuries!

• Take regular breaks and move your hands at the 
same time. This will promote circulation.

Assembly
Installing the product

Product overview
Figure 1 – Page 3

1. Handle
2. Switch lock
3. Control handle 
4. Start button
5. Connecting element
6. Frame
7. Drive
8. Chopping tool
9. Fixture screws
10. Wheels

Scope of delivery

Assembly 
Mounting handles with connecting element

Figure 2 – Page 3

– Insert the control handle (3) and handle (1) into 
the holes in the connecting element (5). Make 
sure that the control handle (3) is on the same 
side as the cable holder of the connecting ele-
ment (5).

– Secure the entire unit with the fixture screws (9) 
to the frame (6).

– Secure the frame (6) with the fixture screws (9) to 
the device frame (11).

– Fit the cable clips (a)

Reducing the hoe width

Figure 3 – Page 3

– Undo the screws (14) on both sides and remove.

– Remove the additional hoe tool.

Expanding the hoe width

Figure 4 – Page 4

– Fit the additional hoe tool. 
Slide the screw (14) through the drilled holes and 
the drive shaft on both sides.

– Secure with the nut (15).

Operation

Check the safety equipment and make sure the 
device is safe for operation:

– Check to make sure all parts are secure.

– Check to see if there are any visible defects: bro-
ken parts cracks, etc.

DANGER! Risk to life! The electrical con-
nection may only be carried out by an 
appropriately qualified professional. 
Before installation, switch off the power to 
the electrical network (switch off at the 
main switch/fuse box).

DANGER! Danger of fire! The specified 
minimum distance to radiated surfaces or 
materials must be maintained. See the 
section on "Technical data" for the mini-
mum distance.

• Operating instructions
• Garden hoe
• Handles
• Connecting element
• 2 fixture screws
• Cable holder/belt holder

DANGER! Risk of injury! The device may 
only be put into operation if there are no 
defects or faults to be found. If a part is 
defective, it must be replaced before the 
device is used again.

DANGER! Risk of injury! Before starting 
work, check the area and remove all 
objects which may be kicked up by the 
device.

234702_Gartenhacke.book  Seite 27  Freitag, 1. Dezember 2017  8:37 08



28

GB
– Always clip the extension cord into the cable hol-

der.

Setting the wheels and chopping spur

Figure 5 – Page 4

– Undo the locking screw (b) by pressing.

– Slide the wheels (10) upwards.

– Tighten the locking screw.

• Product is ready for use

Starting the tool

Figure 6 – Page 4

– Hold the product with both hands.

– Activate the switch lock (2).

– Press the start button (4).

– The device starts.

Switching the device off

Figure 6 – Page 4

– Release the switch lock (2) and start button (4).

– After each use, unplug the power cable from the 
power supply.

Loosening the earth

Notes for operating the garden hoe

Please observe the following notes regarding the 
handling of the garden hoe: 

– Only use the garden hoe on soft gardens. Larger 
stones or objects should be removed before you 
start work.

– When working on slopes, always work at an 
angle to the slope.

– Do not move the device over cement, asphalt or 
similar with the hoe tool rotating. 

Cleaning and maintenance
Cleaning the device

– Remove loose dirt with a brush.

– Wipe the tool with a damp cloth.

Unit maintenance

– Check the power cable for potential damages.

– Remove foreign bodies from the ventilation slots 
of the drive (7).

– Check the hoe tool (8) for potential damages.

– Check screw connections for firm seating.

Storage, transportation
– Switch the device off.

– Unplug the power cable from the power supply.

Storage

Transport

– Secure the device from shifting.

– When dispatching, try to use the original 
packaging, if possible.

Disposal

Disposal of product

Products with this symbol may not be dis-
posed of with the household waste. You 
are obliged to dispose of such products 
separately. Contact your community 
authorities for information regarding the 

correct disposal of the device.
By disposing of the product correctly you are ensu-
ring that it will be recycled or processed for reuse. 
This helps to prevent hazardous material from dama-
ging the environment.

Disposing of the packaging

The packaging is made of cardboard and separately 
labelled foil which is also recyclable. 

– Take these materials to a recycling centre.

Troubleshooting
What to do when something doesn't work …

Malfunctions are often caused by minor faults. You 
can easily remedy most of these yourself. Please 
consult the following table before contacting your 
dealer. You will save yourself a lot of trouble and pos-
sibly money too.

DANGER! Risk of injury! Never let go of 
the handles when working. Never remove 
dirt or contamination when the motor is 
running. Switch off the motor and unplug 
the power cable from the extension cord. 
Only remove contamination with an aid, for 
example, a wooden stick.

DANGER! Risk of injury! Make sure that 
unauthorised persons do not have access 
to the device!

DANGER! Risk to life! Unprofessional 
repairs may mean that your product will no 
longer operate safely. This endangers you 
and your environment.
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Technical data

*) The specified values are emission values and do not 
necessarily represent safe workplace values. Although 
there is a correlation between emission and immission 
levels, this cannot be used to infer whether additional 
safety measures are necessary or not. Factors which 
affect the current immission levels at the workplace, 
include the type of room, other sources of noise, e. g. the 
number of products being operated and other processes 
taking place in the vicinity. Permitted workplace values 
can differ from country to country. This information is 
designed to help the user to better assess the dangers 
and risks.

Error/Fault Cause Remedy

The motor does not work. No power supply? Check the cable, plug, and the fu-
se.

Defective connecting cable? Contact your dealer.

Part number 234702

Nominal voltage 230 V ~ /50 Hz

Capacity 1400 W

Protection class II

Protection rating IPX4

Idle revolution 330 min-1

Working depth 20 cm

Working width 30,5-43 cm

Sound power level 
(LWA)*

93 dB (A)

Sound pressure level 
(LPA)*

79.2 dB (A)

Vibration < 1.5 m/s²

Weight 13.5 kg

234702_Gartenhacke.book  Seite 29  Freitag, 1. Dezember 2017  8:37 08



30

CZ
CZ  Originální návod k použití 
Obsah
Než začnete ... .................................................. 30
Použité symboly .............................................. 30
Pro vaši bezpečnost ........................................ 30
Montáž .............................................................. 33
Výrobek v pĮehledu ......................................... 33
Montáž .............................................................. 33
Obsluha ............................................................ 33
Čištění a údržba ............................................... 34
Uložení, pĮeprava ............................................. 34
Likvidace .......................................................... 34
Poruchy a pomoc pĮi jejich odstranění ......... 34
Technická data ................................................. 35

Než začnete ...
Používání v souladu s určením

Tento pĮístroj je určen výhradně ke kypĮení a 
obdělávání půdy v zahradnictví a pĮi kultivaci 
pozemků. PĮístroj je určen pouze k provozu na souk-
romých pozemcích.
PĮístroj není určený k použití pĮi podnikání. PĮistroj se 
musí provozovat podle údajů výrobce v návodu k 
použití.
Jakékoliv nesprávné použití pĮístroje, pĮípadně 
veškeré činnosti prováděné s pĮístrojem, které nejsou 
popsány v tomto návodu k použití, se považují za 
nepovolené nesprávné použití vybočující z mezí 
zákonné odpovědnosti výrobce.

Použité symboly
Bezpečnostní upozornění a ostatní pokyny jsou v ori-
ginálním návodu k použití zĮetelně označeny.  
Používají se následující symboly:

Tyto symboly označují potĮebné vybavení osobními 
ochrannými prostĮedky.

Pro vaši bezpečnost
Všeobecné bezpečnostní pokyny

• Pro bezpečné zacházení s tímto výrobkem si 
musí uživatel pĮed prvním použitím výrobku 
pĮečíst tento návod k použití a musí mu 
porozumět.

• Dodržujte všechny bezpečnostní pokyny! Ned-
báte-li bezpečnostních pokynů, ohrožujete sebe 
i druhé.

• Uschovejte všechny návody k použití a 
bezpečnostní pokyny pro budoucí použití.

• Pokud výrobek pĮedáváte další osobě, pĮiložte k 
němu návod k použití.

• Děti se nesmí k výrobku pĮibližovat. Uchovávejte 
výrobek tak, aby byl chráněný pĮed dětmi a nepo-
volanými osobami.

• Aby byl zajištěn bezpečný provoz výrobku, musí 
být správně namontované veškeré jeho součásti, 
zejména bezpečnostní zaĮízení.

• Zakázány jsou pĮestavby, svévolné změny na 
výrobku, stejně jako použití neschválených dílů.

• Výrobek se smí uvést do provozu jen tehdy, 
pokud nebyly pĮi kontrole zjištěny žádné závady. 
Jsou-li na výrobku nebo na některé jeho součásti 
závady, musí jej opravit odborník.

• Vždy dodržujte platné národní a mezinárodní 
pĮedpisy o bezpečnosti práce a ochraně zdraví.

• PĮi práci dbejte vždy na pĮirozený a bezpečný 
stabilní postoj.

• Výrobek nepĮetěžujte. Používejte výrobek jen k 
účelům, pro něž je určen.

• Výrobek nesmí používat osoby, které z důvodu 
snížených fyzických či duševních schopností, 
pĮípadně smyslových poruch, nejsou schopné jej 
bezpečně a obezĮetně obsluhovat.

• Pracujte vždy obezĮetně, a jen když se cítíte 
dobĮe: Práce pĮi únavě, nemoci, po požití alko-
holu, pod vlivem léků nebo drog je 
nezodpovědný hazard, protože pak nemůžete 
výrobek bezpečně ovládat.

Obsluha/pracoviště
• Nenechte ležet žádné nástroje, pĮedměty nebo 

kabely v pracovní oblasti výrobku.
• PĮi provozu dbejte na dostatečné osvětlení.

PĮed použitím si pĮečtěte originální návod 
k obsluze.

Respektujte všechny bezpečnostní 
pokyny.

NEBEZPEČÍ! Druh a zdroj nebezpečí! 
PĮi nedodržení bezpečnostního 
upozornění je ohroženo zdraví nebo život.

VAROVÁNÍ! Druh a zdroj nebezpečí! PĮi 
nedodržení bezpečnostního upozornění 
může být ohroženo zdraví nebo život.

POZOR! Druh a zdroj nebezpečí! Toto 
upozornění na nebezpečí varuje pĮed 
poškozením výrobku, životního prostĮedí 
nebo jinými věcnými škodami.

Upozornění: Tento symbol označuje 
informace, které jsou poskytovány pro 
lepší pochopení procesů.
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• Mladiství do 18 let a uživatelé, kteĮí nejsou 
dostatečně seznámeni s obsluhou výrobku, jej 
nesmí používat.

• Zajistěte, aby se během používání výrobku k 
němu nepĮibližovaly děti ani jiné osoby. PĮi odve-
dení pozornosti můžete ztratit kontrolu nad 
výrobkem.

Servis

• Nechte váš výrobek opravovat jen kvalifiko-
vaným odborným personálem a jen s použitím 
originálních náhradních dílů. 
Tím bude zajištěno zachování bezpečnosti 
výrobku.

Údržba

• Pravidelně kontrolujte dotažení všech 
šroubových spojů. Tím bude zajištěno zachování 
bezpečnosti výrobku.

• Používejte pouze originální náhradní díly. Pouze 
tyto náhradní díly jsou konstruovány pro výrobek, 
a jsou pro něj vhodné. Jiné náhradní díly způsobí 
nejen ztrátu záruky, ale mohou také ohrozit vás a 
vaše okolí.

Uskladnění a pĮeprava

• Uchovávejte výrobek vždy v suchu.
• Chraňte výrobek pĮi pĮepravě pĮed poškozením.

Osobní ochranné vybavení

Symboly na pĮístroji

Symboly, které se nachází na pĮístroji, se nesmí 
odstraňovat ani zakrývat. Upozornění na pĮístroji, 
která už nejsou čitelná, musí být neprodleně 
nahrazena novými.

Elektrická bezpečnost

• PĮipojovací zástrčka výrobku musí odpovídat 
zásuvce. Zástrčka se nesmí žádným způsobem 
měnit. Pro elektrické náĮadí s ochranným 
uzemněním nepoužívejte žádný adaptér 
zástrčky.  
Nezměněné zástrčky a vhodné zásuvky snižují 
riziko zásahu elektrickým proudem.

• Vyhněte se tělesnému kontaktu s uzemněnými 
plochami, jako jsou trubky, topná tělesa, sporáky 
a chladničky. Pokud by bylo Vaše tělo uzemněné, 
hrozí vyšší riziko zasažení elektrickým proudem.

• Chraňte elektrické náĮadí pĮed deštěm nebo vlh-
kem. 
Vniknutí vody do elektrického náĮadí zvyšuje 
riziko úrazu elektrickým proudem.

Noste těsně pĮiléhající pracovní 
oděv.

PĮi práci používejte ochranu slu-
chu.

PĮi práci noste ochranné brýle.

Používejte ochranné pracovní 
rukavice!

PĮi práci s výrobkem používejte 
pevnou obuv.

Varování - PĮed uvedením do provozu 
si pĮečtěte návod k použití.

Nevystavujte pĮístroj vlhkému prostĮedí.

Noste ochranné brýle a chrániče slu-
chu.

PĮed údržbáĮskými pracemi vždy odpo-
jte síťovou zástrčku.

NepĮibližujte žádnou část těla k 
Įeznému ústrojí.

Síťový kabel nenechávejte v blízkosti 
žacího ústrojí.

Zabraňte pĮiblížení tĮetích osob.
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• PĮi pĮerušení el. napájení výrobek vypněte a 

vyjměte akumulátor. Tím zabráníte nechtěnému 
uvedení výrobku do provozu pĮi obnovení 
dodávky proudu.

• PĮi pĮerušení el. napájení a každém odložení 
pĮístroje zkontrolujte, zda je aretační knoflík odb-
lokován a pĮípadně jej odblokujte. V opačném 
pĮípadě by se mohl výrobek pĮi obnovení 
dodávky proudu neočekávaně rozběhnout.

• PĮi poškození pĮipojovacího kabelu (nabíječka) 
jej smí vyměnit jen odborník.

• Pokud pracujete s elektrickým náĮadím veku, 
používejte jen takové prodlužovací kabely, které 
jsou vhodné i pro venkovní použití.  
Použití prodlužovacího kabelu vhodného pro 
venkovní použití snižuje riziko zásahu elekt-
rickým proudem.

• Pokud se nelze vyhnout provozu elektrického 
nástroje ve vlhkém prostĮedí, použijte proudový 
chránič s vybavovacím proudem 30 mA nebo 
nižším. Použití proudového chrániče snižuje 
riziko zasažení elektrickým proudem.

• Výrobek nepĮetěžujte. Pro práci používejte elek-
trické náĮadí, které je k tomu určené. S vhodným 
elektrickým náĮadím pracujete lépe a bezpečněji 
v uvedeném rozsahu výkonu.

• Nepoužívejte elektrické náĮadí, které má vadný 
spínač. Elektrické náĮadí, které nelze zapnout 
nebo vypnout, je nebezpečné a musí se opravit.

• PĮed seĮizováním výrobku, výměnou 
pĮíslušenství nebo pĮed odložením pĮístroje 
vytáhněte zástrčku ze zásuvky a/nebo vyjměte 
akumulátor. Toto preventivní opatĮení zamezí 
neúmyslnému spuštění výrobku.

• Nepoužívané elektrické náĮadí uchovávejte 
mimo dosah dětí. Nenechte výrobek používat 
osoby, které s ním nejsou obeznámeny, nebo 
nečetly tento návod k provozu.  
Elektrické náĮadí je nebezpečné, pokud jej 
používají nezkušené osoby.

• Elektrické náĮadí pečlivě ošetĮujte. Kontrolujte, 
zda bezvadně fungují pohyblivé části a nejsou 
blokované, zda nejsou některé součásti zlomené 
nebo poškozené, což by ovlivňovalo funkci elek-
trického náĮadí. PĮed použitím výrobku nechte 
opravit poškozené součásti.  
PĮíčinou mnoha úrazů je špatně udržované elek-
trické náĮadí.

• Elektrické náĮadí, pĮíslušenství, používané pra-
covní nástroje atd. užívejte podle těchto pokynů. 
Zohledněte pĮitom pracovní podmínky a 
prováděnou činnost.

• Použití elektrického náĮadí k jinému než stanove-
nému určení může způsobit nebezpečné situace.

• DĮíve než výrobek zapnete, odstraňte nastavo-
vací nástroje nebo klíče na šrouby. NáĮadí nebo 
klíč nacházející se v rotující části výrobku může 
způsobit zranění.

• Držení prstu na spínači pĮi pĮenášení elekt-
rického náĮadí může vést k nehodě.

Bezpečnostní pokyny pro elektrické motyčky

Všeobecné pokyny
• Pečlivě si pĮečtěte návod k obsluze. PĮed 

použitím se seznamte s nastavovacími 
součástmi a správným použitím pĮístroje.

• Nikdy nedovolte používat stroj dětem nebo jiným 
osobám, které neznají návod k obsluze. 
Minimální věk uživatele mohou určovat místní 
ustanovení.

• Nikdy nepracujte, pokud jsou v blízkosti osoby, 
zejména děti nebo zvíĮata.

• Uvědomte si, že obsluha nebo uživatel pĮístroje 
je odpovědný za úrazy jiných osob nebo za 
škody na jejich majetku.

PĮípravná opatĮení
• PĮi práci noste vždy pevnou obuv a dlouhé kal-

hoty. Nepracujte se strojem naboso nebo v leh-
kých sandálech.

• Důkladně zkontrolujte terén, kde pĮístroj 
použijete a odstraňte všechny pĮedměty, které by 
pĮístroj mohl zachytit a odmrštit.

• PĮed použitím je nutné vizuálně zkontrolovat, zda 
není náĮadí opotĮebované nebo poškozené. Aby-
ste zabránili nevyváženosti, musíte 
opotĮebované nebo poškozené součásti a 
upevňovací čepy vyměňovat jen v celých 
sadách.

Zacházení

• Pracujte jen pĮi denním světle nebo dobrém 
osvětlení.

• Na svazích vždy dbejte na stabilní postoj.
• Voďte pĮístroj jen rychlostí chůze.
• U strojů na kolech: Pracujte vždy napĮíč svahem, 

nikdy po svahu dolů nebo nahoru.
• Zejména buďte opatrní pĮi změně směru jízdy na 

svahu.
• Nepracujte na nadměrně strmých svazích.
• Buďte obzvláště opatrní, pokud pĮístroj obracíte, 

nebo pĮitahujete k sobě.
• Neměňte základní nastavení motoru, ani jej 

nepĮetáčejte.
• Motor startujte opatrně podle pokynů výrobce a 

dbejte na dostatečnou vzdálenost mezi nohama 
a nástrojem (nástroji).

• Nikdy nesahejte rukama nebo nohama na rotující 
části nebo pod ně.
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• Nikdy nezdvihejte nebo nepĮenášejte stroj s 
běžícím motorem.

• Motor je nutno vypnout:
– kdykoliv od stroje odcházíte

– pĮed doplňováním paliva

Raynaudova choroba (nemoc bílých prstů)

Časté používání pĮístrojů vyvolávajících vibrace 
může u osob se zhoršeným prokrvením (napĮ. u 
kuĮáků, u diabetiků) způsobit poškození nervů. 
Zvláště prsty, ruce, klouby rukou a/nebo paže vyka-
zují mimo jiné následující pĮíznaky, z nichž ale 
některé mohou chybět: bolest, svědění, píchání, 
brnění, znecitlivění, zblednutí kůže. 

• Když zpozorujete nezvyklé pocity či nějaké 
poškození, ihned práci ukončete a vyhledejte 
lékaĮe. 

Ohrožení můžete výrazně omezit dodržováním nás-
ledujících pokynů:

• PĮi chladném počasí udržujte tělo a zejména ruce 
teplé. Práce s podchlazenýma rukama je 
hlavním podnětem pro vznik potíží!

• Dělejte pravidelně pĮestávky, během kterých 
pohybujte rukama. PodpoĮíte tím jejich pro-
krvení.

Montáž
Montáž výrobku

Výrobek v pĮehledu
Obrázek 1 – strana 3

1. Držadlo
2. Pojistka spínače
3. Ovládací držadlo 
4. Spouštěcí tlačítko
5. Spojovací prvek
6. Rám
7. Pohon
8. KypĮicí nástroj
9. Upevňovací šrouby
10. Kola

Rozsah dodávky

Montáž 
Montáž držadel se spojovacím prvkem

Obrázek 2 – strana 3

– Ovládací držadlo (3) a držadlo (1) nasuňte do 
otvorů spojovacího prvku (5). Dávejte pĮitom 
pozor, aby bylo ovládací držadlo (3) na straně 
kabelového držáku spojovacího prvku (5).

– Celou jednotku pĮipevněte upevňovacími 
šrouby (9) k rámu (6).

– Rám (6) pĮipevněte upevňovacími šrouby (9) k 
rámu pĮístroje (11).

– Nasaďte kabelové svorky (A).

Zmenšení šíĮky kypĮení

Obrázek 3 – strana 3

– Na obou stranách povolte a vyjměte šrouby (14).

– Sejměte pĮídavné kypĮicí zaĮízení.

Zvětšení šíĮky kypĮení

Obrázek 4 – strana 4

– Nasaďte pĮídavné kypĮicí zaĮízení. 
Na obou stranách prostrčte šroub (14) otvory a 
hnacím hĮídelem.

– Zajistěte je maticí (15).

Obsluha

Zkontrolujte bezpečnostní zaĮízení a bezpečný stav 
pĮístroje:

– Zkontrolujte, zda jsou všechny součásti pevně 
utaženy.

– Zkontrolujte, zda nejsou zjevné vady: zlomené 
části, trhliny atd.

NEBEZPEČÍ! Životu nebezpečné! Elekt-
rické pĮipojení smí provádět jen pĮíslušně 
kvalifikovaní odborníci. PĮed montáží se 
musí elektrická síť odpojit od napětí (vypn-
out hlavní vypínač/jistič).

NEBEZPEČÍ! Nebezpečí požáru! Uve-
dená minimální vzdálenost od ozáĮených 
ploch, resp. ozáĮených materiálů musí být 
dodržena. Minimální vzdálenost viz Tech-
nické údaje.

• Návod k použití
• Zahradní motyčka
• Držadla
• Spojovací prvek
• 2 upevňovací šrouby
• Kabelový držák / poutko k pásku

NEBEZPEČÍ! Nebezpečí úrazu! PĮístroj 
se smí uvést do provozu, pouze pokud pĮi 
kontrole nebyly zjištěny žádné závady. Je-
li některá součást vadná, je nutné ji pĮed 
dalším použitím bezpodmínečně vyměnit.

NEBEZPEČÍ! Nebezpečí úrazu! PĮed 
zahájením práce zkontrolujte terén a 
odstraňte všechny pĮedměty, které by 
pĮístroj mohl odmrštit.
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– Prodlužovací kabel vždy pĮipněte do kabelového 

držáku.

SeĮízení kol a ostruhy

Obrázek 5 – strana 4

– Uvolněte stiskem stavěcí šroub (b).

– Posuňte kola (10) nahoru.

– Utáhněte stavěcí šroub.

• Výrobek je pĮipravený k provozu.

Spuštění pĮístroje

Obrázek 6 – strana 4

– Výrobek uchopte pevně oběma rukama.

– Stiskněte pojistku spínače (2).

– Stiskněte spouštěcí tlačítko (4).

– PĮístroj se spustí.

Vypnutí pĮístroje

Obrázek 6 – strana 4

– Uvolněte pojistku spínače (2) a spouštěcí 
tlačítko (4).

– Po každém použití odpojte síťový kabel od 
napájení.

KypĮení půdy

Pokyny pro obsluhu zahradní motyčky

PĮi zacházení se zahradní motyčkou dodržujte tyto 
pokyny: 

– Zahradní motyčku používejte jen na měkkých 
zahradních půdách. Nejprve odstraňte větší 
kameny nebo jiné pĮedměty.

– Na svazích pracujte vždy napĮíč svahem.

– PĮístrojem s otáčejícím se kypĮícím nástrojem se 
nepohybujte po betonu, asfaltu, apod. 

Čištění a údržba
Čištění pĮístroje

– Hrubé nečistoty odstraňte kartáčem.

– PĮístroj otĮete lehce navlhčeným hadrem.

Udržování pĮístroje

– Prohlédněte síťový kabel, zda není poškozený.

– Odstraňte cizí tělesa z větracích otvorů 
pohonu (7).

– Prohlédněte kypĮící nástroj (8), zda není 
poškozený.

– Zkontrolujte dotažení všech šroubových spojů.

Uložení, pĮeprava
– Vypnutí pĮístroje.

– Síťový kabel odpojte od napájení.

Skladování

PĮeprava

– PĮístroj zajistěte proti sklouznutí.

– PĮi zasílání použijte pokud možno originální obal.

Likvidace

Likvidace výrobku

Výrobky označené vedle uvedeným sym-
bolem se nesmí likvidovat jako domovní 
odpad. Takovéto výrobky jste povinni likvi-
dovat odděleně. Informujte se prosím o 
možnostech Įízené likvidace ve své obci.

Oddělenou likvidací umožníte recyklaci nebo jiné 
formy opětovného zhodnocení starých výrobků. 
Pomůžete tím zabránit, aby se m.j. do životního 
prostĮedí dostaly látky, které by je za určitých okol-
ností mohly zatěžovat.

Likvidace obalu

Obal se skládá z lepenky a z pĮíslušně označených 
plastových fólií, které lze recyklovat. 

– Tyto materiály pĮedejte k recyklaci.

Poruchy a pomoc pĮi jejich odstranění
Když něco nefunguje …

Často jsou to jen drobné závady, které vedou ke 
vzniku poruchy. Většinou je můžete snadno sami 
odstranit. Než se obrátíte na prodejnu, podívejte se 
do následující tabulky. UšetĮíte si tím mnoho námahy 
a pĮípadně i výdajů.

NEBEZPEČÍ! Nebezpečí úrazu! Během 
práce nikdy nepouštějte držadla. PĮi 
běžícím motoru nikdy neodstraňujte bláto 
nebo nečistoty. Vypněte motor a síťový 
kabel odpojte od prodlužovacího kabelu. 
Nečistoty odstraňujte pouze pomůckami, 
napĮ. dĮevěnou holí.

NEBEZPEČÍ! Nebezpečí úrazu! 
Zajistěte, aby k pĮístroji neměly pĮístup 
nepovolané osoby!

NEBEZPEČÍ! Životu nebezpečné! 
Neodborně provedené opravy mohou 
způsobit, že výrobek již nebude fungovat 
bezpečně. Tím ohrožujete sebe i své okolí.
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Technická data

*) Uvedené hodnoty jsou emisní a nemusí tak současně 
pĮedstavovat i bezpečné hodnoty na pracovišti. PĮestože 
existuje korelace mezi emisními hodnotami a hodnotami 
imisními, nelze z toho spolehlivě odvodit, jsou-li nutná 
pĮídavná ochranná opatĮení. Faktory, které ovlivňují 
imisní hodnoty na pracovišti, zahrnují charakter prostoru 
pracoviště a také existenci dalších zdrojů hluku, 
napĮ. počet pĮístrojů a další pracovní procesy v blízkosti. 
PĮípustné hodnoty pro pracoviště se také mohou lišit v 
různých státech. Tato informace by pĮesto měla uživateli 
umožnit lepší odhad ohrožení a rizik.

Chyba/porucha PĮíčina ĭešení

Motor neběží. Je v síti napětí? Zkontrolujte kabel, zástrčku, zá-
suvku a pojistku.

Vadný pĮívodní kabel? Kontaktovat prodejce.

Číslo výrobku 234702

Jmenovité napětí 230 V ~ /50 Hz

Jmenovitý výkon 1400 W

TĮída ochrany II

Krytí IPX4

Volnoběžné otáčky 330 min-1

Pracovní hloubka 20 cm

Pracovní šíĮka 30,5-43 cm

Hladina akustického 
výkonu (LWA)*

93 dB (A)

Hladina akustického 
tlaku (LPA)*

79,2 dB (A)

Vibrace < 1,5 m/s²

Hmotnost 13,5 kg
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Skôr ako začnete …
Používanie v súlade s určením

Tento prístroj je určený výlučne na kyprenie a úpravu 
pôdu v záhradníctve a údržbe sadov. Prístroj sa smie 
používať len na súkromných pozemkoch.
Zariadenie nie je určené na komerčné použitie. Príst-
roj sa musí prevádzkovať v súlade so zadaniami 
výrobcu uvedenými v návode na použitie.
Akékoľvek používanie v rozpore s určením, resp. 
všetky činnosti na prístroji, ktoré nie sú opísané v 
tomto návode na použitie, sú považované za nepovo-
lené a nevhodné použitie mimo zákonných limitov 
ručenia výrobcu.

Použité symboly
Upozornenia na nebezpečenstvá a pokyny sú v ori-
ginálnom návode na použitie zreteľne vyznačené.  
Použité sú nasledujúce symboly:

Pre vašu bezpečnosť
Všeobecné bezpečnostné upozornenia

• Pre bezpečné zaobchádzanie s týmto výrobkom 
si musí používateľ výrobku pred prvým použitím 
prečítať tento návod na použitie a porozumieť 
mu.

• Dodržiavajte všetky bezpečnostné pokyny! Ak 
nebudete rešpektovať bezpečnostné pokyny, 
ohrozíte sami seba aj iných.

• Všetky návody na použitie a bezpečnostné 
pokyny uschovajte pre neskoršie použitie.

• Ak výrobok odovzdávate tretím osobám, priložte 
k nemu návod na použitie.

• Deti sa musia zdržiavať v bezpečnej vzdialenosti 
od výrobku. Výrobok skladujte bezpečne mimo 
dosahu detí a nepovolaných osôb.

• Všetky časti výrobku, najmä bezpečnostné zaria-
denia, musia byť správne namontované, aby sa 
zabezpečila bezchybná prevádzka.

• Prestavby, svojvoľné zmeny na výrobku, ako aj 
používanie nepovolených dielov je zakázané.

• Výrobok sa smie uviesť do prevádzky len vtedy, 
ak neboli zistené žiadne chyby. Ak je výrobok 
alebo jeho časť poškodená, musí ho opraviť 
odborník.

• Vždy dodržiavajte platné národné a med-
zinárodné bezpečnostné, zdravotné a pracovné 
predpisy.

• Pri práci dbajte vždy na prirodzený a bezpečný 
postoj.

• Výrobok nepreťažujte. Výrobok používajte iba na 
účely, na ktoré je určený.

• Osoby, ktoré nie sú kvôli nedostatočným 
fyzickým, psychickým alebo zmyslovým scho-
pnostiam schopné nástroj bezpečne a obozretne 
obsluhovať, nesmú výrobok používať.

• Vždy pracujte obozretne a v dobrom fyzickom 
stave: pracovať počas únavy, choroby, požívania 
alkoholu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpo-
vedné, pretože výrobok nemôžete bezpečne 
používať.

Obsluha/pracovisko

• V pracovnej zóne výrobku nenechávajte 
položené žiadne nástroje, predmety alebo káble.

• Pri prevádzke dbajte na dostatočné osvetlenie.
• Mladiství mladší ako 18 rokov, ako aj 

používatelia, ktorí nie sú v dostatočnej miere 
oboznámení s obsluhou výrobku, nesmú výrobok 
používať.

Pred použitím si prečítajte návod na 
používanie.

Dodržiavajte všetky bezpečnostné 
pokyny.

NEBEZPEČENSTVO! Druh a zdroj 
nebezpečenstva! Pri nerešpektovaní 
upozornenia na nebezpečenstvo 
dochádza k ohrozeniu zdravia a života.

VAROVANIE! Druh a zdroj 
nebezpečenstva! Pri nerešpektovaní 
upozornenia na nebezpečenstvo môže 
dôjsť k ohrozeniu zdravia a života.

POZOR! Druh a zdroj nebezpečenstva! 
Toto upozornenie na nebezpečenstvo 
varuje pred škodami na náradí, životnom 
prostredí alebo inými materiálnymi 
škodami.

Upozornenie: Tento symbol označuje 
informácie, ktoré slúžia na lepšie pochope-
nie postupov.
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• Počas používania výrobku zabráňte prístupu 
deťom a iným osobám do jeho blízkosti. Pri odve-
dení pozornosti môžete stratiť kontrolu nad 
výrobkom.

Servis

• Opravou výrobku poverte len kvalifikovaný 
odborný personál pri výhradnom použití originál-
nych náhradných dielov. 
Tým sa zabezpečí zachovanie bezpečnosti 
výrobku.

Údržba.

• Pravidelne kontrolujte pevné osadenie všetkých 
skrutkových spojov. Tým sa zabezpečí zachova-
nie bezpečnosti výrobku.

• Používajte iba originálne náhradné diely. Len 
tieto náhradné diely sú konštruované a vhodné 
pre produkt. Iné náhradné diely vedú nielen k 
strate záruky, ale navyše môžu ohroziť vás i vaše 
okolie.

Skladovanie a preprava

• Výrobok uschovávajte vždy na suchom mieste.
• Pri preprave výrobok chráňte pred poškodením.

Osobný ochranný výstroj

Symboly na prístroji

Symboly, ktoré sa nachádzajú na vašom prístroji, sa 
nesmú odstraňovať ani zakrývať. Pokyny na prístroji, 
ktoré už nie sú čitateľné, sa musia ihneď vymeniť.

Elektrická bezpečnosť
• Prípojná zástrčka výrobku musí byť kompatibilná 

so zásuvkou. Zástrčka sa nesmie nijako 
upravovať. Nepoužívajte adaptérové zástrčky 
spolu s uzemneným elektrickým prístrojom.  
Neupravované zástrčky a vhodné zásuvky 
znižujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

• Zabráňte telesnému kontaktu s uzemnenými 
povrchmi, napr. rúrami, kúrením, sporákmi a 
chladničkami. Keď je vaše telo uzemnené, hrozí 
zvýšené riziko zásahu elektrickým prúdom.

• Elektrické nástroje chráňte pred dažďom a vlh-
kom. 
Vniknutie vody do elektrického nástroja zvyšuje 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

• Pri výpadku prúdu vypnite výrobok a vytiahnite 
sieťovú zástrčku. Zabránite tak neúmyselnému 
uvedeniu výrobku do prevádzky pri obnovení 
dodávky prúdu.

Noste priliehavý pracovný odev.

Pri práci noste ochranu sluchu.

Pri práci noste ochranné okuliare.

Noste bezpečnostné rukavice!

Pri práci s výrobkom noste pevnú 
obuv.

Varovanie - Pred uvedením do prevád-
zky je potrebné si prečítať návod na 
použitie.

Prístroj nevystavujte vplyvom vlhkého 
okolia.

Noste ochranné okuliare a ochranu slu-
chu.

Pred údržbovými prácami vždy vy-
tiahnite sieťovú zástrčku.

Nástroj na rezanie držte v dostatočnej 
vzdialenosti od všetkých častí tela.

Sieťový kábel udržovať v bezpečnej vz-
dialenosti od rezného mechanizmu.

Zabráňte prístupu tretích osôb.
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• Pri prerušení prúdu a každom odložení výrobku 

skontrolujte, či je zaisťovací gombík odblokovaný 
a v prípade potreby ho odblokujte. V opačnom 
prípade by sa mohol výrobok pri prívode elekt-
rického prúdu neočakávane rozbehnúť.

• Poškodený prípojný kábel (nabíjačka) smie 
vymeniť len odborník.

• Ak s elektrickým nástrojom pracujete vonku, 
používajte len také predlžovacie káble, ktoré sú 
vhodné aj pre exteriéry.  
Použitie predlžovacieho kábla vhodného pre 
exteriéry znižuje riziko zásahu elektrickým prú-
dom.

• Ak sa nedá vyhnúť prevádzke elektrického nást-
roja vo vlhkom prostredí, použite ochranný 
vypínač proti chybnému prúdu so spúšťacím prú-
dom 30 mA alebo menej. Používanie ochran-
ného spínača proti chybnému prúdu znižuje 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

• Výrobok nepreťažujte. Pri práci používajte elekt-
rický nástroj, ktorý je vhodný k vykonávaniu 
danej práce. Je lepšie a bezpečnejšie pracovať s 
vhodným elektrickým náradím v udávanom roz-
sahu výkonu.

• Nepoužívajte elektrický nástroj s chybným 
spínačom. Elektrický nástroj, ktorý sa nedá 
zapnúť alebo vypnúť, je nebezpečný a musí sa 
opraviť.

• Skôr ako vykonáte nastavenia výrobku, vymeníte 
časti príslušenstva alebo výrobok odložíte, 
vytiahnite zástrčku zo zásuvky a/alebo odoberte 
akumulátor. Toto bezpečnostné opatrenie zab-
ráni neúmyselnému spusteniu výrobku.

• Nepoužívané elektrické nástroje uschovajte 
mimo dosahu detí. Výrobok nedovoľte používať 
osobám, ktoré s ním nie sú oboznámené alebo si 
neprečítali tento návod na obsluhu.  
Elektrické nástroje sú nebezpečné, ak ich 
používajú neskúsené osoby.

• Pri údržbe elektrického nástroja buďte dôkladný. 
Skontrolujte, či pohyblivé časti bezchybne fun-
gujú a nie sú zaseknuté, či diely nie sú zlomené 
alebo natoľko poškodené, že je negatívne 
ovplyvnené fungovanie elektrického nástroja. 
Pred použitím výrobku dajte poškodené diely 
opraviť.  
Príčinou mnohých úrazov je nesprávna údržba 
elektrického náradia.

• Elektrický nástroj, príslušenstvo, vkladané nást-
roje atď. používajte v súlade s týmito 
inštrukciami. Zohľadnite pritom pracovné podmi-
enky a vykonávanú činnosť.

• Používanie elektrického nástroja na iné účely, 
ako je vyhradené, môže viesť k nebezpečným 
situáciám.

• Skôr ako výrobok zapnete, odstráňte nastavova-
cie nástroje alebo skrutkovače. Náradie alebo 
kľúč, ktorý sa nachádza v otáčajúcej sa časti 
výrobku, môže viesť k poraneniam.

• Ak máte pri prenášaní elektrického nástroja prst 
na spínači, môže dôjsť k úrazom.

Bezpečnostné pokyny pre elektrickú motyčku

Všeobecné upozornenia
• Starostlivo si prečítajte návod na obsluhu. Oboz-

námte sa s ovládačmi a so správnym používaním 
prístroja.

• Nikdy nedovoľte deťom alebo iným osobám, 
ktoré nepoznajú návod na použitie, aby použili 
stroj. Miestne predpisy môžu stanovovať 
minimálny vek používateľa.

• Nikdy nepracujte, ak sú v blízkosti osoby, najmä 
deti alebo zvieratá.

• Myslite na to, že obsluha alebo používateľ zod-
povedá za úrazy iných osôb alebo za poškodenie 
ich majetku.

Prípravné opatrenia
• Počas prác noste vždy pevnú obuv a dlhé noha-

vice. Stroj nepoužívajte naboso alebo s ľahkými 
sandálmi.

• Skontrolujte celý terén, na ktorom sa má prístroj 
použiť a odstráňte všetky predmety, ktoré by 
mohol stroj zachytiť a odhodiť.

• Pred použitím vždy vizuálne skontrolujte, či nie 
sú nástroje opotrebované alebo poškodené. Aby 
ste zabránili nevyváženosti sa smú opotrebo-
vané alebo poškodené diely a upevňovacie čapy 
meniť len po súpravách.

Zaobchádzanie

• Pracujte len pri dennom svetle alebo pri dobrom 
umelom osvetlení.

• Vždy dbajte na dobrú stabilitu na svahoch.
• Stroj veďte len krokovou rýchlosťou.
• Pri strojoch na kolesách: Na svahu pracujte len 

priečne, nikdy nie smerom hore alebo dole.
• Buďte obzvlášť opatrný, ak zmeníte smer jazdy 

na svahu.
• Nepracujte na príliš strmých svahoch.
• Buďte obzvlášť opatrný, ak stroj otáčate alebo ju 

priťahujete k sebe.
• Nemeňte predpísané nastavenia motora a 

nepretáčajte ho.
• Motor štartujte opatrne v súlade s pokynmi 

výrobcu a dbajte na dostatočnú vzdialenosť cho-
didiel od nástroja (nástrojov).

• Ruky alebo nohy nikdy nepribližujte k otáčajúcim 
sa častiam alebo pod ne.

• Nikdy nedvíhajte alebo nenoste prístroj s 
bežiacim motorom.
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• Vypnite motor:
– vždy, keď odchádzate od stroja

– skôr ako začnete tankovať

Raynaudova choroba (bledosť prstov rúk)

Časté používanie vibrujúcich výrobkov môže u osôb 
s obmedzeným prekrvením (napr. fajčiari, diabetici) 
vyvolať poškodenia nervov. Najmä na prstoch, 
rukách, zápästiach a/alebo ramenách sa okrem 
iného prejavujú nasledujúce symptómy, ktoré však 
čiastočne môžu aj chýbať: bolesti, svrbenie, pichanie, 
zmeravenie častí tela, zblednutie pokožky. 

• Ak spozorujete neobvyklé obmedzenia, ihneď 
ukončite prácu a vyhľadajte lekára. 

Riziká môžete výrazne znížiť, ak sa budete riadiť nas-
ledujúcimi pokynmi:

• Telo a najmä ruky držte v chladom počasí v teple. 
Práce s podchladenými rukami sú hlavnou 
príčinou problémov!

• Pravidelne robte prestávky a pritom pohybujte 
rukami. Podporíte tak prekrvenie.

Montáž
Montáž výrobku

Prehľad o výrobku
Obrázok 1 – strana 3

1. Rukoväť
2. Blokovanie zapnutia
3. Riadiaca rukoväť 
4. Štartovací gombík
5. Spojovací prvok
6. Rám
7. Pohon
8. Plečkovací nástroj
9. Upevňovacie skrutky
10. Kolesá

Obsah dodávky

Montáž 
Montáž úchytiek so spojovacím prvkom

Obrázok 2 – strana 3
– Riadiacu rukoväť (3) a úchytku (1) zasuňte do 

otvorov spojovacieho prvku (5). Dbajte o to, aby 
sa riadiaca rukoväť (3) nachádzala na strane 
držiaka kábla spojovacieho prvku (5).

– Celú jednotku zafixujte na ráme (6) pomocou 
upevňovacích skrutiek (9).

– Rám (6) zafixujte upevňovacími skrutkami (9) na 
ráme prístroja (9).

– Nasadiť káblové svorky (a)

Zmenšiť šírky okopávania

Obrázok 3 – strana 3
– Uvoľnite a vyberte skrutky (14) na obidvoch 

stranách.

– Zložte prídavný plečkovací nástroj.

Zväčšiť šírku okopávania

Obrázok 4 – strana 4
– Nasuňte dodatočný plečkovací nástroj. 

Na obidvoch stranách zasuňte skrutku (14) cez 
otvory a hnací hriadeľ.

– Zafixujte maticou (15).

Obsluha

Skontrolujte bezpečnostné zariadenia a bezpečný 
stav prístroja:

– Skontrolujte pevné utiahnutie všetkých častí 
prístroja.

– Skontrolujte, či sa vyskytujú viditeľné chyby: zlo-
mené diely, trhliny atď.

NEBEZPEČENSTVO! Nebezpečenstvo 
ohrozenia života! Elektrickú prípojku 
smie inštalovať iba príslušne kvalifikovaný 
odborník. Pred montážou sa musí elekt-
rická rozvodná sieť odpojiť od prívodu 
prúdu (vypnite hlavný vypínač/hlavnú 
poistku).

NEBEZPEČENSTVO! Nebezpečenstvo 
požiaru! Uvedená minimálna vzdialenosť 
od ožarovaných plôch, resp. od 
ožarovaných materiálov sa musí 
bezpodmienečne dodržiavať. Minimálna 
vzdialenosť pozri Technické údaje.

• Návod na použitie
• Záhradná motyčka
• Úchytky
• Spojovací prvok
• 2 upevňovacie skrutky
• Držiak kábla / opaskový držiak

NEBEZPEČENSTVO! Nebezpečenstvo 
poranenia! Prístroj sa smie uviesť do pre-
vádzky len vtedy, ak neboli zistené žiadne 
poruchy alebo chyby. Ak je niektorý diel 
chybný, musí sa pred ďalším použitím 
bezpodmienečne vymeniť.

NEBEZPEČENSTVO! Nebezpečenstvo 
poranenia! Pred začatím prác preskú-
majte terén a odstráňte všetky predmety, 
ktoré by mohli byť prístrojom odhodené.
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– Predlžovací kábel vždy upnite do držiaka kábla.

Nastavenie kolies a výčnelku plečky

Obrázok 5 – strana 4
– Stlačením uvoľnite aretačnú skrutku (b).

– Posuňte kolesá (10) nahor.

– Utiahnite aretačnú skrutku

• Výrobok je pripravený na použitie

Spustenie nástroja

Obrázok 6 – strana 4
– Prístroj držte pevne oboma rukami.

– Stlačte blokovanie zapnutia (2).

– Stlačte spúšťací gombík (4).

– Prístroj sa spustí.

Vypnutie prístroja

Obrázok 6 – strana 4
– Uvoľnite blokovanie zapnutia (2) spúšťací 

gombík (4).

– Po každom použití odpojte sieťový kábel z napá-
jania. 

Kyprenie pôdy

Pokyny pre obsluhu záhradnej motyčky

Pri manipulácii so záhradnou motyčkou rešpektujte 
nasledujúce pokyny: 

– Záhradnú motyčku používajte len na mäkkú 
záhradnú pôdu. Väčšie kamene alebo predmety 
sa musia vopred odstrániť.

– Na svahoch pracujte vždy priečne k svahovej 
polohe.

– Prístroj nepremiestňujte na betóne, asfalte atď. s 
otáčajúcim sa plečkovým zariadením. 

Čistenie a údržba
Vyčistiť prístroj

– Hrubú špinu odstráňte kefou.

– Prístroj utrite jemne navlhčenou handrou.

Údržba prístroja

– Skontrolujte možné poškodenia sieťového kábla.

– Odstráňte cudzie telesá z vetracích štrbín 
pohonu (7).

– Skontrolujte možné poškodenia plečkovacieho 
nástroja (8).

– Skontrolujte utiahnutie skrutkových spojov.

Uschovanie, preprava
– Vypnite prístroj.

– Sieťový kábel odpojte od napájania.

Uskladnenie

Preprava

– Prístroj zabezpečte proti zošmyknutiu.

– Pri zasielaní použite podľa možnosti originálny 
obal.

Likvidácia
Likvidácia produktu

Výrobky, ktoré sú označené symbolom 
uvedeným vedľa sa nesmú vyhadzovať 
do domového odpadu. Takéto výrobky ste 
povinný zneškodniť zvlášť. Informujte sa v 
svojej obci o možnostiach regulovanej lik-

vidácie.
Oddelenou likvidáciou umožníte recyklovanie alebo 
inú formu opätovného využitia výrobku. Pomôžete 
tak zabrániť úniku prípadných zaťažujúcich látok do 
životného prostredia.

Likvidácia obalu

Obal sa skladá z kartónu a fólií s príslušným 
označením, ktoré sa dajú recyklovať. 

– Tieto materiály odovzdajte na opätovné využitie.

Poruchy a pomoc
Keď niečo nefunguje …

Často sú to len malé chyby, ktoré vedú k poruche. 
Väčšinou ich ľahko dokážete odstrániť sami. Skôr 
než sa obrátite na predajcu, pozrite sa najprv do nas-
ledujúcej tabuľky. Ušetríte si tak veľa námahy, prí-
padne aj náklady.

NEBEZPEČENSTVO! Nebezpečenstvo 
zranenia! Počas práce nikdy nepúšťajte 
rúčky. Blato a nečistoty nikdy 
neodstraňujte pri bežiacom motore. Motor 
odstavte a sieťový kábel odpojte od 
predlžovacieho kábla.  Nečistoty 
odstraňujte len pomocou pomôcok, napr. 
drevenou palicou.

NEBEZPEČENSTVO! Nebezpečenstvo 
zranenia! Zabezpečte, aby nepovolané 
osoby nemali žiadny prístup k prístroju!

NEBEZPEČENSTVO! Nebezpečenstvo 
ohrozenia života! Neodborné opravy 
vedú k tomu, že váš výrobok viac nefun-
guje bezpečne. Tým ohrozujete seba a 
svoje okolie.
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Technické údaje

*) Uvedené hodnoty sú emisnými hodnotami, čo nezna-
mená, že sú zároveň zhodné s bezpečnými hodnotami na 
pracovisku. Hoci existuje určitá korelácia medzi hladinou 
emisií a imisií, nemožno na základe toho spoľahlivo 
odvodiť, či sú alebo nie sú potrebné dodatočné pre-
ventívne opatrenia. Faktory, ktoré ovplyvňujú aktuálnu 
hladinu imisií na pracovisku, zahŕňajú osobitosti pracov-
ného priestoru, iné zdroje hluku, napr. počet výrobkov a 
iných priľahlých pracovných operácií. Povolené hodnoty 
na pracovisku sa taktiež môžu líšiť medzi jednotlivými 
krajinami. Táto informácia však má používateľovi 
umožniť lepší odhad ohrozenia a rizika.

Chyba/porucha Príčina Odstránenie

Motor nebeží. Žiadne sieťové napätie? Skontrolujte kábel, zástrčku, zá-
suvku a poistku.

Pripojovací kábel je chybný? Kontaktovať predajcu.

Číslo výrobku 234702

Menovité napätie 230 V ~ /50 Hz

Menovitý výkon 1400 W

Trieda ochrany II

Stupeň ochrany IPX4

Otáčky pri chode 
naprázdno

330 min-1

Pracovní hĺbka 20 cm

Pracovná šírka 30,5-43 cm

Hladina akustického 
výkonu (LWA)*

93 dB (A)

Hladina akustického 
tlaku (LPA)*

79,2 dB (A)

Vibrácia < 1,5 m/s²

Hmotnosť 13,5 kg
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Przed rozpoczęciem pracy …
Zastosowanie zgodnie z przeznaczeniem

Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do spulch-
niania i przygotowywania gleby w ogrodnictwie i w 
pielęgnacji terenów zagospodarowanych. 
Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do 
eksploatacji na prywatnych parcelach.
Urządzenie nie jest przeznaczone do celów 
związanych z wykonywaniem działalnoİci gospodar-
czej. Podczas obsługi urządzenia należy 
przestrzegaΕ wskazówek producenta zawartych w 
instrukcji obsługi.
Każde zastosowanie niezgodnie z przeznaczeniem 
lub wykonywanie prac nieopisanych w tej instrukcji 
obsługi, stanowi niedozwolone użycie i zwalnia pro-
ducenta z odpowiedzialnoİci prawnej.

Zastosowane symbole
Wskazówki dot. niebezpieczeństw oraz inne wska-
zówki są wyraźnie oznaczone w niniejszej oryginalnej 
instrukcji obsługi.  
Zastosowane zostały następujące symbole:

Symbole te informują o wymaganych İrodkach 
ochrony osobistej.

Dla własnego bezpieczeĦstwa
Ogólne zasady bezpieczeĦstwa

• Dla zapewnienia bezpiecznej pracy przy użyciu 
tego produktu jego użytkownik musi przeczytaΕ i 
zrozumieΕ niniejszą instrukcję obsługi przed 
pierwszym użyciem urządzenia.

• Należy przestrzegaΕ wszystkich zasad 
bezpieczeństwa! Nieprzestrzeganie zasad 
bezpieczeństwa powoduje zagrożenie dla 
użytkownika i osób trzecich.

• Należy zachowaΕ wszystkie instrukcje obsługi i 
wskazówki bezpieczeństwa do wykorzystania w 
przyszłoİci.

• W przypadku przekazywania produktu osobom 
trzecim należy dołączyΕ instrukcję obsługi.

• Dzieciom nie wolno zbliżaΕ się do produktu. Pro-
dukt należy przechowywaΕ w miejscu 
niedostępnym dla dzieci i osób 
nieupoważnionych.

• Wszystkie częİci urządzenia, a zwłaszcza 
zabezpieczenia, muszą zostaΕ prawidłowo 
zamontowane, aby gwarantowaΕ prawidłowe 
działanie produktu.

• Zabrania się dokonywania przeróbek i samowol-
nych zmian produktu oraz stosowania niedopus-
zczalnych częİci.

• Produkt można uruchamiaΕ dopiero wtedy, kiedy 
jest całkowicie sprawny. Jeżeli produkt lub jego 
częİci są uszkodzone, muszą one zostaΕ napra-
wione przez specjalistę.

• Należy zawsze przestrzegaΕ obowiązujących 
krajowych i międzynarodowych przepisów BHP.

• Podczas pracy zawsze należy staΕ w naturalnej i 
pewnej pozycji.

• Nie przeciążaΕ produktu. UżywaΕ produkt tylko 
do przewidzianych celów.

• Produkt nie może byΕ użytkowany przez osoby, 
których stan fizyczny lub umysłowy nie gwaran-
tuje bezpiecznego obchodzenia się z produktem.

• Zawsze należy pracowaΕ w sposób przewidujący 
oraz w dobrej kondycji psychicznej i fizycznej: 
zmęczenie, choroba, spożycie alkoholu, 

Przed użyciem należy przeczytaΕ 
oryginalną instrukcję obsługi.

Należy przestrzegaΕ wszystkich zasad 
bezpieczeństwa.

NIEBEZPIECZEĥSTWO! Rodzaj i ĺródło 
zagroļenia! Nieprzestrzeganie ostrzeżeń 
powoduje powstanie zagrożenia dla zdro-
wia i życia.

OSTRZEĻENIE! Rodzaj i ĺródło 
zagroļenia! Nieprzestrzeganie ostrzeżeń 
może doprowadziΕ do zagrożenia dla 
zdrowia i życia.

UWAGA! Rodzaj i ĺródło zagroļenia! 
Niebezpieczeństwo uszkodzenia pro-
duktu lub innych elementów oraz 
zagrożenie dla İrodowiska naturalnego.

Wskazówka: Ten symbol wyróżnia infor-
macje podane dla ułatwienia zrozumienia 
wykonywanych czynnoİci.
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działanie leków i narkotyków są objawami 
lekkomyİlnoİci, gdyż bezpieczna obsługa 
urządzenia w takim stanie nie jest możliwa.

Obsługa, miejsce pracy

• Nie zostawiaΕ narzędzi, innych przedmiotów lub 
kabli w strefie pracy produktu.

• Podczas pracy należy zapewniΕ wystarczające 
oİwietlenie.

• Osoby poniżej 18 roku życia oraz użytkownicy, 
którzy nie są wystarczająco zapoznani z obsługą 
urządzenia, nie mogą go używaΕ.

• W trakcie korzystania z produktu trzymaΕ dzieci i 
inne osoby z dala od miejsca pracy. W przypadku 
odchylenia można straciΕ kontrolę nad produk-
tem.

Serwis

• Naprawy produktu należy zlecaΕ tylko wykwalifi-
kowanemu specjaliİcie przy użyciu oryginalnych 
częİci zamiennych. 
Powoduje to pewnoİΕ, że zachowane zostanie 
bezpieczeństwo produktu.

Konserwacja.

• Regularnie sprawdzaΕ mocne dokręcenie wszys-
tkich połączeń İrubowych. Powoduje to 
pewnoİΕ, że zachowane zostanie 
bezpieczeństwo produktu.

• UżywaΕ wyłącznie oryginalnych częİci zamien-
nych. Tylko te częİci zamienne zostały skonst-
ruowane specjalnie dla tego produktu i są dla 
niego odpowiednie. Stosowanie innych częİci 
zamiennych powoduje nie tylko utratę gwarancji, 
lecz także może byΕ ryzykowne dla użytkownika 
i jego otoczenia.

Przechowywanie i transport

• Produkt przechowywaΕ w suchym miejscu.
• ChroniΕ produkt przed uszkodzeniami w trakcie 

transportu.

įrodki ochrony osobistej

Symbole na urządzeniu

Symboli znajdujących się na urządzeniu nie wolno 
usuwaΕ ani zakrywaΕ. Nieczytelne wskazówki 
znajdujące się na urządzeniu należy natychmiast 
wymieniaΕ.

NosiΕ odzież roboczą İciİle 
przylegającą do ciała.

Podczas pracy należy nosiΕ 
ochronniki słuchu.

Podczas pracy należy nosiΕ okula-
ry ochronne.

NosiΕ rękawice ochronne!

Podczas pracy przy użyciu tego 
produktu nosiΕ mocne buty.

Uwaga - przed uruchomieniem 
przeczytaΕ instrukcję obsługi.

Nie używaΕ w wilgotnym otoczeniu.

NosiΕ ochronę oczu i słuchu.

Przed rozpoczęciem prac konserwacyj-
nych zawsze wyjąΕ z gniazdka wtyczkę 
sieciową.

Wszystkie częİci ciała muszą 
znajdowaΕ się z dala od mechanizmu 
tnącego.

Kabel sieciowy trzymaΕ z daleka od 
mechanizmu tnącego.

Nie dopuszczaΕ osób niepowołanych.
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BezpieczeĦstwo elektryczne

• Wtyczka produktu musi pasowaΕ do gniazdka. W 
żaden sposób nie wolno przerabiaΕ wtyczki. Nie 
wolno używaΕ adapterów wtyczek razem z uzie-
mionymi narzędziami elektrycznymi.  
Oryginalne wtyczki i odpowiednie do nich gniaz-
dka zmniejszają ryzyko porażenia prądem.

• UnikaΕ kontaktu ciała z uziemionymi 
powierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, 
kuchenki lub lodówki. Istnieje podwyższone 
ryzyko porażenia prądem, gdy ciało jest uziemi-
one.

• ChroniΕ narzędzia elektryczne przed deszczem 
oraz wilgocią. 
Przenikanie wody do narzędzia elektrycznego 
zwiększa ryzyko porażenia prądem.

• W przypadku przerwy w zasilaniu należy 
wyłączyΕ produkt i wyjąΕ akumulator. Zapobiega 
to niezamierzonemu uruchomieniu produktu po 
pojawieniu się napięcia.

• W przypadku przerwy w zasilaniu i przy każdym 
odłożeniu produktu sprawdziΕ, czy przycisk 
ustalający jest odblokowany i w razie potrzeby 
odblokowaΕ go. W przeciwnym razie produkt 
może niespodziewanie uruchomiΕ się w momen-
cie dopływu prądu.

• Uszkodzony przewód przyłączeniowy 
(ładowarkę) może wymieniaΕ tylko specjalista.

• Pracując przy użyciu narzędzia elektrycznego na 
otwartej przestrzeni, używaΕ jedynie kabla 
przedłużającego, który jest przeznaczony do 
zastosowania na dworze.  
Zastosowanie kabla odpowiedniego do użycia na 
dworze zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

• Jeİli nie można uniknąΕ eksploatacji narzędzia 
elektrycznego w warunkach wilgotnych, należy 
zastosowaΕ wyłącznik ochronny różnicowo-
prądowy z prądem wyzwalającym 30 mA lub 
mniej. Użycie wyłącznika ochronnego 
różnicowo-prądowego zmniejsza ryzyko 
porażenia prądem.

• Nie przeciążaΕ produktu. Do wszelkich prac 
należy używaΕ narzędzi elektrycznych o odpo-
wiednim przeznaczeniu. Dzięki dobrze dobra-
nemu narzędziu elektrycznemu pracuje się lepiej 
i bezpieczniej.

• Nie używaΕ żadnych narzędzi elektrycznych, któ-
rych włącznik jest uszkodzony. Narzędzie elekt-
ryczne, którego nie można włączyΕ lub wyłączyΕ 
jest niebezpieczne i musi zostaΕ naprawione.

• WyciągnąΕ wtyczkę z gniazdka i/lub wyjąΕ aku-
mulator przed zmianą ustawień produktu, 
wymianą akcesoriów lub odłożeniem go na bok. 
Te İrodki ostrożnoİci zapobiegają przypadko-
wemu uruchomieniu produktu.

• Nieużywane narzędzia elektryczne 
przechowywaΕ poza zasięgiem dzieci. Osoby 
nieznające tego produktu lub które nie 
przeczytały niniejszej instrukcji obsługi, nie 
powinny używaΕ tego produktu.  
Narzędzia elektryczne są niebezpieczne, jeżeli 
są użytkowane przez niedoİwiadczone osoby.

• DbaΕ o narzędzia elektryczne z zachowaniem 
odpowiedniej ostrożnoİci. SkontrolowaΕ czy 
poruszające się częİci działają bez zarzutu i nie 
zakleszczają się, czy częİci nie są złamane lub 
uszkodzone, tak że funkcjonowanie narzędzia 
elektrycznego jest zakłócone. Przed uruchomie-
niem produktu wymieniΕ uszkodzone częİci.  
Przyczynę wielu wypadków stanowią źle konser-
wowane narzędzia elektryczne.

• UżytkowaΕ narzędzie elektryczne, jego akceso-
ria, elementy robocze itp. zgodnie z niniejszymi 
instrukcjami. UwzględniΕ przy tym warunki pracy 
i wykonywany rodzaj pracy.

• Użytkowanie narzędzi elektrycznych do innych 
celów, niż te opisane w niniejszej instrukcji, może 
prowadziΕ do powstania niebezpiecznych sytu-
acji.

• Przed uruchomieniem produktu zdjąΕ wszystkie 
narzędzia do regulacji lub klucz maszynowy. 
Narzędzie lub klucz znajdujący się w 
obracającym się elemencie produktu może 
prowadziΕ do obrażeń.

• Jeİli podczas przenoszenia narzędzia elektrycz-
nego palec znajduje się na przełączniku, może 
spowodowaΕ do wypadki.

Wskazówki bezpieczeĦstwa dot. glebogryzarki 
elektrycznej

Ogólne wskazówki
• Należy starannie przeczytaΕ instrukcję obsługi. 

Należy zapoznaΕ się z częİciami sterującymi i 
sposobem prawidłowego użytkowania 
urządzenia.

• Nigdy nie wolno pozwalaΕ na korzystanie z mas-
zyny dzieciom lub innym osobom, które nie znają 
instrukcji obsługi. Miejscowe przepisy mogą 
okreİlaΕ minimalny wiek użytkownika.

• Nigdy nie wolno pracowaΕ, gdy w pobliżu 
znajdują się inne osoby, zwłaszcza dzieci lub 
zwierzęta.

• Należy pamiętaΕ, że osoba obsługująca lub 
użytkownik są odpowiedzialni za wypadki z 
udziałem innych osób lub szkody ich własnoİci.

Czynnoİci przygotowawcze
• Podczas pracy zawsze należy nosiΕ stabilne 

obuwie i długie spodnie. Nigdy nie wolno 
korzystaΕ z maszyny na bosaka lub w luźnych 
sandałach.
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• Należy dokładnie sprawdziΕ teren, na którym 
używane jest urządzenie i usunąΕ wszystkie 
przedmioty, które mogą zostaΕ odrzucone przez 
maszynę.

• Przed użyciem należy zawsze przeprowadziΕ 
kontrolę wzrokową, czy narzędzia nie są zużyte 
lub uszkodzone. Aby uniknąΕ niewyważenia 
należy wymieniaΕ zużyte lub uszkodzone częİci 
i sworznie mocujące w całych zestawach.

Uļytkowanie

• Należy pracowaΕ tylko przy İwietle dziennym lub 
dobrym oİwietleniu.

• Na wzniesieniach zawsze należy pamiętaΕ o sta-
bilnym ustawieniu.

• KierowaΕ maszyną tylko w tempie chodu.
• W przypadku maszyn na kołach: PracowaΕ w 

poprzek wzniesienia, nigdy do góry lub do dołu.
• Należy byΕ szczególnie ostrożnym podczas zmi-

any kierunku na wzniesieniu.
• Nigdy nie pracowaΕ na zbyt stromych wzniesie-

niach.
• ZachowaΕ szczególną ostrożnoİΕ przy obraca-

niu lub przybliżaniu maszyny do siebie.
• Nie wolno zmieniaΕ ustawień podstawowych sil-

nika, ani pozwalaΕ na jego pracę na zbyt wyso-
kich obrotach.

• Silnik należy uruchamiaΕ ostrożnie zgodnie z ins-
trukcjami producenta i pamiętaΕ o wystarczającej 
odległoİci stóp od narzędzia (narzędzi).

• Nigdy nie wkładaΕ dłoni lub stóp pod obracające 
się częİci.

• Nigdy nie wolno podnosiΕ ani przenosiΕ maszyny 
z pracującym silnikiem.

• Silnik należy wyłączyΕ:
– zawsze przed odejİciem od maszyny

– przed dolaniem paliwa

Choroba Raynauda (choroba bladych palców)

Częste użycie urządzeń wytwarzających drgania 
może spowodowaΕ uszkodzenia nerwów u osób o 
zmniejszonym przepływie krwi (np. palacze, chorzy 
na cukrzycę). Zwłaszcza palce, dłonie, nadgarstki lub 
ramiona mogą wykazywaΕ między innymi poniższe 
objawy. Objawy te mogą się również nie pojawiΕ: 
bóle, mrowienie, kłucie, drętwienie częİci ciała, 
blednięcie skóry. 

• W razie stwierdzenia nietypowych odczuΕ należy 
natychmiast przerwaΕ pracę i skontaktowaΕ się z 
lekarzem. 

Można znacznie zredukowaΕ potencjał zagrożeń, 
stosując się do poniższych wskazówek:

• Przy zimnej pogodzie zapewniΕ ciepło dla całego 
ciała, a zwłaszcza dla rąk. Praca z 
przechłodzonymi rękami jest jednym z czynni-
ków, wywołujących to schorzenie!

• Regularnie przerywaΕ pracę i poruszaΕ przy tym 
rękoma. Pozwala to na polepszenie krążenia.

Montaļ
Montaļ produktu

Przegląd produktu
Ilustracja 1 – strona 3

1. Uchwyt
2. Blokada włączenia
3. Uchwyt sterowniczy 
4. Włącznik
5. Element złączny
6. Rama
7. Napęd
8. Mechanizm spulchniający
9. įruby mocujące
10. Kółka

NIEBEZPIECZEĥSTWO! Grozi utratą 
ļycia! Podłączenie do sieci elektrycznej 
mogą wykonywaΕ wyłącznie odpowiednio 
wykwalifikowani specjaliİci. Przed 
montażem należy odłączyΕ od zasilania 
sieΕ przewodów elektrycznych (wyłączyΕ 
wyłącznik główny/bezpiecznik główny).

NIEBEZPIECZEĥSTWO! 
NiebezpieczeĦstwo poļaru! 
Bezwzględnie należy zachowaΕ podaną 
odległoİΕ minimalną do powierzchni lub 
materiałów, na które działa strumień. Mini-
malna odległoİΕ, patrz Dane techniczne.
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Zakres dostawy

Montaļ 
Montaļ uchwytów z elementem złącznym

Ilustracja 2 – strona 3

– Uchwyt sterowniczy (3) i uchwyt (1) osadziΕ w 
otworach elementu złącznego (5). ZwróciΕ 
uwagę, by uchwyt sterowniczy (3) znajdował się 
po stronie uchwytu na kabel elementu złącznego 
(5).

– Całą jednostkę zamocowaΕ do ramy (6) za 
pomocą İrub mocujących (9).

– ZamocowaΕ ramę (6) za pomocą İrub 
mocujących (9) do ramy urządzenia (11).

– NałożyΕ zaciski kabla (A)

Zmniejszanie szerokoİci spulchniania

Ilustracja 3 – strona 3

– OdkręciΕ İruby (14) z obydwu stron i wyjąΕ.
– ZdjąΕ dodatkowy mechanizm spulchniający.

Powiększanie szerokoİci spulchniania

Ilustracja 4 – strona 4

– ZałożyΕ dodatkowy mechanizm spulchniający. 
WsunąΕ İrubę (14) z obu stron przez otwory i wał 
napędowy.

– UstaliΕ za pomocą nakrętki (15).

Obsługa

SprawdziΕ urządzenia zabezpieczające i 
gwarantujący bezpieczeństwo stan techniczny 
urządzenia:

– Sprawdź mocne zamocowanie wszystkich 
częİci.

– SprawdziΕ, czy nie występują widoczne usterki: 
złamane elementy, rysy itp.

– Przedłużacz zamocowaΕ w kanale kabla.

Ustawianie kółek i ostrza spulchniającego

Ilustracja 5 – strona 4

– OdkręciΕ İrubę ustalającą (b) naciskając ją.

– PrzesunąΕ kółka (10) do góry.

– DokręciΕ İrubę ustalającą
• Produkt jest gotowy do użycia

Uruchamianie urządzenia

Ilustracja 6 – strona 4

– Produkt trzymaΕ obiema rękami.

– UruchomiΕ blokadę włączenia (2).

– NacisnąΕ włącznik (4).

– Urządzenie uruchamia się.

Wyłączanie urządzenia

Ilustracja 6 – strona 4

– WyłączyΕ blokadę włączania (2) i włącznik (4).

– Po zakończeniu prac wyciągnąΕ kabel sieciowy z 
gniazdka.

Spulchnianie gleby

Wskazówki dotyczące eksploatacji glebogry-
zarki ogrodowej

Należy przestrzegaΕ podanych niżej wskazówek 
dotyczących obsługi glebogryzarki ogrodowej: 

– Glebogryzarki używaΕ wyłącznie na miękkim 
podłożu. Większe kamienie i przedmioty należy 
wczeİniej usunąΕ.

– Na skarpach pracowaΕ zawsze na skos do 
pochyłoİci.

– Nie należy przesuwaΕ urządzenia z obracającym 
się mechanizmem spulchniającym po betonie, 
asfalcie itp. 

• Instrukcja obsługi
• Glebogryzarka
• Uchwyty
• Element złączny
• 2 İruby mocujące
• Uchwyt na kabel / uchwyt pasa

NIEBEZPIECZEĥSTWO! 
NiebezpieczeĦstwo obraļeĦ! 
Urządzenie można uruchamiaΕ tylko pod 
warunkiem, że nie stwierdzono żadnych 
błędów i usterek. Jeżeli jedna z częİci jest 
uszkodzona, koniecznie naprawiΕ ją przed 
następnym użyciem.

NIEBEZPIECZEĥSTWO! 
NiebezpieczeĦstwo obraļeĦ! Przed 
rozpoczęciem pracy sprawdziΕ teren i 
usunąΕ wszystkie przedmioty, które 
mogłyby zostaΕ wyrzucone przez 
urządzenie.

NIEBEZPIECZEĥSTWO! 
NiebezpieczeĦstwo obraļeĦ! Podczas 
pracy nigdy nie puszczaΕ uchwytów. Ziemi 
i zanieczyszczeń nigdy nie wybieraΕ przy 
włączonym silniku. WyłączyΕ silnik, 
odłączyΕ kabel sieciowy od przedłużacza. 
Zabrudzenia usuwaΕ tylko przy pomocy 
np. drewnianego patyka.
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Czyszczenie i konserwacja
Czyszczenie urządzenia

– UsunąΕ zgrubne zabrudzenia za pomocą 
szczotki.

– PrzetrzeΕ urządzenie lekko zwilżoną szmatką.

Konserwacja urządzenia

– Kabel sieciowy sprawdziΕ pod kątem uszkodzeń.

– UsunąΕ ciała obce z otworów wentylacyjnych 
napędu (7).

– Mechanizm spulchniający (8) sprawdziΕ pod 
kątem uszkodzeń.

– SprawdzaΕ mocne dokręcenie wszystkich 
połączeń İrubowych.

Przechowywanie, transport
– WyłączyΕ urządzenie.

– WyciągnąΕ kabel z gniazdka sieciowego.

Przechowywanie

Transport

– ZabezpieczyΕ urządzenie przed przesuwaniem 
się.

– Do wysyłki używaΕ w miarę możliwoİci oryginal-
nego opakowania.

Utylizacja
Utylizacja produktu

Produkty oznaczone pokazanym obok 
symbolem nie mogą byΕ wyrzucane 
razem ze İmieciami domowymi. 
Obowiązkiem użytkownika jest oddzielna 
utylizacja takich produktów. ZasięgnąΕ 

informacji o możliwoİciach uregulowanej utylizacji 
urządzenia we właİciwej placówce komunalnej.
Dzięki oddzielnej utylizacji produkt jest oddawany do 
recyklingu lub znajduje inną formę ponownego 
wykorzystania. W ten sposób można zapobiec dosta-
waniu się szkodliwych substancji do İrodowiska. 

Utylizacja opakowania

Opakowanie jest wykonane z kartonu i odpowiednio 
oznakowanych folii, które można oddaΕ do recyk-
lingu. 

– OddaΕ te materiały do ponownego wykorzysta-
nia.

Zakłócenia i ich usuwanie
Jeļeli coİ nie działa …

Zakłócenia są często powodowane przez drobne 
usterki. Z reguły można je samodzielnie usunąΕ. 
Przed zwróceniem się do sprzedawca należy 
zasięgnąΕ informacji w poniższej tabeli. Pozwoli to 
zaoszczędziΕ dużo trudu oraz ewentualnych kosz-
tów.

Dane techniczne

NIEBEZPIECZEĥSTWO! 
NiebezpieczeĦstwo obraļeĦ! 
ZagwarantowaΕ, aby nieupoważnione 
osoby nie miały dostępu do urządzenia! NIEBEZPIECZEĥSTWO! Grozi utratą 

ļycia! Nieprawidłowo przeprowadzone 
naprawy mogą spowodowaΕ, że produkt 
nie będzie już bezpiecznie działaΕ. 
Zagraża to użytkownikowi i jego otoczeniu.

Zakłócenie/usterka Przyczyna Sposóbusunięcia

Silnik nie pracuje. Brak napięcia w sieci? SprawdziΕ kabel, wtyczkę, gniaz-
dko i bezpiecznik.

Kabel przyłączeniowy uszkodzo-
ny?

Skontaktuj sie z handlowcem..

Numer artykułu 234702

Napięcie znamionowe 230 V ~ /50 Hz

Moc znamionowa 1400 W

Klasa ochrony II

Stopień zabezpieczenia IPX4

PrędkoİΕ obrotowa 
biegu jałowego

330 min-1

GłębokoİΕ spulchniania 20 cm

SzerokoİΕ spulchniania 30,5-43 cm
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*) Podane wartoİci są wartoİciami emisji i tym samym nie 
muszą oznaczaΕ dopuszczalnych wartoİci na stanowisku 
pracy. Mimo że istnieje związek między poziomem emisji 
i narażenia, nie można jednoznacznie stwierdziΕ, czy 
konieczne są dodatkowe İrodki ostrożnoİci. Czynniki, 
które mogą wpływaΕ na aktualny poziom narażenia na 
stanowisku pracy, obejmują charakterystykę pomiesz-
czenia pracy, inne źródła hałasu, np. liczbę produktów 
innych sąsiednich procesów roboczych. Dopuszczalne 
poziomy emisji na stanowisku pracy mogą byΕ ponadto 
różne w różnych krajach. Informacje te mają jednak 
umożliwiΕ użytkownikowi dokonanie lepszej oceny 
zagrożeń i ryzyka.

Poziom mocy akustycz-
nej (LWA)*

93 dB (A)

Poziom ciİnienia 
akustycznego (LPA)*

79,2 dB (A)

Drgania < 1,5 m/s²

Masa 13,5 kg
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Pred začetkom uporabe …
Namenska uporaba

Naprava je predvidena izključno za rahljanje in obde-
lavo tal v vrtnarstvu in nasadih. Napravo lahko upora-
bljate samo na zasebnih zemljiščih.
Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo. 
Napravo obvezno uporabljajte v skladu s podatki v 
navodilih za uporabo proizvajalca.
Vsaka nenamenska uporaba oz. vse dejavnosti na 
napravi, ki niso opisane v teh navodilih za uporabo, 
spadajo med nedovoljeno, nepravilno uporabo, izven 
zakonskih omejitev odgovornosti proizvajalca.

Uporabljeni simboli
Opozorila in navodila v zvezi z nevarnostjo so v origi-
nalnih navodilih za uporabo razločno označena.  
Uporabljeni so naslednji simboli:

S tem simbolom je označena potrebna osebna 
zaščitna oprema.

Napotki za vašo varnost
Splošna varnostna navodila

• Za varno ravnanje s tem izdelkom mora uporab-
nik izdelka pred prvo uporabo prebrati in razu-
meti ta navodila za uporabo.

• Upoštevajte vsa varnostna navodila! V primeru 
neupoštevanja varnostnih navodil ogrožate sebe 
in druge osebe.

• Navodila za uporabo in varnostna navodila shra-
nite za kasnejšo uporabo.

• Če izdelek predate drugi osebi, priložite tudi 
navodila za uporabo.

• Otroci se ne smejo zadrževati v bližini izdelka. 
Izdelek shranite tako, da preprečite dostop otrok 
in nepooblaščenih oseb do izdelka.

• Za zagotovitev brezhibnega delovanja je 
obvezna pravilna namestitev vseh delov izdelka, 
predvsem varnostne opreme.

• Prepovedane so predelave, samovoljne spre-
membe na izdelku ter uporaba neodobrenih 
delov.

• Izdelek je dovoljeno uporabljati samo, če je v 
brezhibnem stanju. V primeru okvare izdelka ali 
sestavnega dela mora izdelek pred uporabo pop-
raviti strokovno usposobljena oseba.

• Vedno upoštevajte veljavne državne in medna-
rodne varnostne predpise ter predpise v zvezi z 
zdravjem in varstvom pri delu.

• Pri delu vedno pazite na naravno in varno 
stojišče.

• Ne preobremenjujte izdelka. Izdelek uporabljajte 
samo v namene, za katere je predviden.

• Izdelka ne smejo uporabljati osebe, ki ga zaradi 
zmanjšanih fizičnih in psihičnih sposobnosti ali 
okvarjenih čutil ne morejo varno in preudarno 
upravljati.

• Izdelek vedno uporabljajte preudarno in samo, 
ko ste v dobrem stanju: utrujenost, bolezen, 
uživanje alkohola, delo pod vplivom zdravil in 
narkotikov je neodgovorno, ker v tem primeru 
izdelka ne morete več varno uporabljati.

Upravljanje/delovno mesto

• Na delovnem območju izdelka se ne sme naha-
jati nobeno orodje, predmeti ali kabli.

• Pri delu poskrbite za zadostno razsvetljavo.

Pred uporabo preberite originalna navo-
dila za uporabo.

Upoštevajte vsa varnostna navodila.

NEVARNOST! Vrsta in vir nevarnosti! V 
primeru neupoštevanja opozorila za 
nevarnost pride do nevarnosti za življenje 
in telo.

OPOZORILO! Vrsta in vir nevarnosti! V 
primeru neupoštevanja opozorila za 
nevarnost lahko pride do nevarnosti za 
življenje in telo.

PREVIDNO! Vrsta in vir nevarnosti! To 
opozorilo za nevarnost opozarja na 
možnost poškodbe izdelka, ogrožanja 
okolja ali na drugo materialno škodo.

Navodilo: S tem simbolom so označene 
informacije, ki so podane za boljše razu-
mevanje.
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• Mladoletne osebe do 18. leta starosti ter uporab-

niki, ki navodil za uporabo ne poznajo dovolj 
dobro, ne smejo uporabljati izdelka.

• Med uporabo izdelka ne dovolite, da se otroci in 
druge osebe zadržujejo v bližini. Če nekdo zmoti 
vašo pozornost, lahko izgubite nadzor nad izdel-
kom.

Servis

• Izdelek naj popravlja samo strokovno usposob-
ljeno osebje in samo z originalnimi nadomestnimi 
deli. 
Tako zagotovite, da je ohranjena varnost izdelka.

Vzdrževanje

• Redno preverjajte zanesljivo pritrditev vseh 
vijačnih povezav. Tako zagotovite, da je ohran-
jena varnost izdelka.

• Uporabljajte samo originalne nadomestne dele. 
Za izdelek so predvideni in primerni samo ti 
nadomestni deli. V primeru uporabe drugih nado-
mestnih delov izgubite pravice, ki izhajajo iz 
garancije; poleg tega pa lahko ogrozite tudi svoje 
zdravje in okolje.

Skladiščenje in transport

• Izdelek vedno hranite v suhem stanju.
• Pred transportom zaščitite izdelek pred 

poškodbami.

Osebna zaščitna oprema

Simboli na napravi

Simbolov, ki se nahajajo na napravi, ni dovoljeno 
odstraniti ali prekriti. Navodila na napravi, ki niso več 
vidna, je potrebno takoj zamenjati.

Električna varnost

• Priključni vtič izdelka mora ustrezati vtičnici. 
Vtiča ni dovoljeno na noben način spreminjati. 
Skupaj z ozemljenim električnim orodjem ne upo-
rabljajte adapterskega vtiča.  
Nespremenjeni vtiči in ustrezne vtičnice 
zmanjšajo nevarnost električnega udara.

• Ne dotikajte se ozemljenih površin, kot so cevi, 
grelne naprave, štedilniki in hladilniki. Če je vaše 
telo ozemljeno, obstaja večja nevarnost 
električnega udara.

• Električnega orodja ne izpostavljajte dežju ali 
vlagi. 
Vdor vode v električno orodje poveča nevarnost 
električnega udara.

Nosite tesno prilegajočo delovno 
obleko.

Pri delu uporabljajte zaščitne 
slušalke.

Pri delu uporabljajte zaščitna 
očala.

Nosite zaščitne rokavice!

Pri delu z izdelkom nosite čvrsto 
obutev.

Opozorilo - Pred zagonom preberite na-
vodila za uporabo.

Naprave ne izpostavljajte vlažnemu 
okolju.

Nosite zaščitna očala in zaščitne 
slušalke.

Pred vzdrževalnimi deli izvlecite 
omrežni vtič iz vtičnice.

Delov telesa ne približujte rezilom.

Priključnega kabla ne približujte re-
zilom.

Odstranite tretje osebe.
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• V primeru prekinitve napajanja izklopite izdelek in 
odstranite akumulator. Na ta način preprečite 
nenameren vklop izdelka ob ponovni vzpostavitvi 
električne napetosti.

• V primeru prekinitve napajanja in pri vsakem 
odlaganju izdelka preverite, če je varovalni gumb 
sproščen in ga po potrebi sprostite. V nasprot-
nem primeru se lahko izdelek po ponovni vzpos-
tavitvi električnega napajanja nepričakovano 
zažene.

• Če je priključni kabel (polnilnik) poškodovan, ga 
lahko zamenja samo strokovnjak.

• Če električno orodje uporabljate na prostem, 
uporabljajte samo podaljšek, ki je primeren za 
zunanjo uporabo.  
Uporaba podaljška, ki je primeren za zunanjo 
uporabo, zmanjša nevarnost električnega udara.

• Če se ne morete izogniti uporabi električnega 
orodja v vlažnem okolju, uporabite zaščitno sti-
kalo na diferenčni tok s sprožilnim tokom 30 mA 
ali manj. Z zaščitnim stikalom na diferenčni tok 
zmanjšate nevarnost električnega udara.

• Ne preobremenjujte izdelka. Pri svojem delu 
uporabljajte primerno električno orodje. Primerno 
električno orodje omogoča boljše in varnejše 
delo v navedenem območju zmogljivosti.

• Ne uporabljajte električnega orodja z okvarjenim 
stikalom. Električno orodje, ki ga ni več mogoče 
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je potrebno 
popraviti.

• Pred izvajanjem nastavitev na izdelku, zamen-
javo delov opreme ali odlaganjem izdelka izvle-
cite vtič iz vtičnice in/ali odstranite akumulator. S 
temi varnostnimi ukrepi preprečite nenamerni 
vklop izdelka.

• Električna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte 
izven dosega otrok. Ne dovolite, da izdelek upo-
rabljajo osebe, ki niso z njo dobro seznanjene oz. 
niso prebrale teh navodil za uporabo.  
Električno orodje je nevarno, če ga uporabljajo 
neusposobljene osebe.

• Električno orodje skrbno negujte in vzdržujte. 
Preverite, če premični deli brezhibno delujejo in 
se ne zatikajo, ter če so prisotni odlomljeni ali 
poškodovani deli, ki vplivajo na delovanje 
električnega orodja. Poškodovane dele popravite 
pred uporabo izdelka.  
Vzrok številnih nesreč je slabo vzdrževano 
električno orodje.

• Električno orodje, dodatno opremo, priključke itd. 
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem 
upoštevajte delovne pogoje in dejavnosti, ki jih je 
potrebno izvesti.

• Nenamenska uporaba električnega orodja lahko 
povzroči nevarne situacije.

• Pred vklopom izdelka odstranite orodje za nas-
tavljanje oz. izvijače. Orodje ali ključ v vrtečem 
delu izdelka lahko povzroči poškodbe.

• Če imate pri prenašanju električne naprave prst 
na stikalu, lahko pride do nesreč.

Varnostna navodila za električni rahljalnik

Splošna navodila
• Natančno preberite navodila za uporabo. Sezna-

nite se z deli in pravilno uporabo naprave.
• Nikoli ne dovolite otrokom ali osebam, ki ne poz-

najo navodil za uporabo, da bi uporabljale stroj. 
V krajevnih predpisih je lahko določena 
najmanjša starost uporabnika.

• Nikoli ne delajte z orodjem, če so v bližini osebe, 
predvsem otroci ali živali.

• Upoštevajte, da upravljalno osebje ali uporabnik 
odgovarjajo za nesreče, v katere so vpletene 
druge osebe ali pri katerih je prišlo do materialne 
škode drugih oseb.

Pripravljalni ukrepi
• Med delom vedno uporabljajte trdo obutev in 

dolge hlače. Stroja ne uporabljajte bosi ali v san-
dalih.

• Preglejte celotno območje, kjer boste uporabljali 
napravo, in odstranite vse predmete, ki jih lahko 
stroj izvrže.

• Pred uporabo vedno vizualno preverite, da 
orodje ni obrabljeno ali poškodovano. Za 
preprečitev neuravnoteženosti je potrebno obra-
bljene ali poškodovane dele in pritrdilne vijake 
vedno zamenjati v sklopu.

Uporaba stroja

• Delajte samo pri dnevni svetlobi ali dobri razsvet-
ljavi.

• Vedno poskrbite za dobro stabilnost na klancih.
• Napravo uporabljajte samo s hitrostjo hoje.
• Pri strojih na kolesih: Delajte vedno prečno na 

klanec, nikoli v smeri po klancu navzgor ali navz-
dol.

• Pri menjavi smeri na klancu bodite izredno pre-
vidni.

• Ne delajte na prekomerno strmih klancih.
• Bodite previdni, ko napravo obračate ali vlečete k 

sebi.
• Ne spreminjajte osnovnega položaja motorja ali 

ga preveč pospešujte.
• Motor zaženite previdno, v skladu z navodili, in 

bodite pozorni na zadostno razdaljo med stopali 
in orodjem.

• Z rokami ali nogami se nikoli ne približujte 
vrtečim se delom.

• Stroja nikoli ne dvigajte ali prenašajte, če je motor 
vključen.
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• Motor je potrebno izključiti:
– vedno, ko zapustite stroj;

– pred dolivanjem goriva.

Raynaudova bolezen (sindrom belih prstov)

Pogosta uporaba naprav, ki med delovanjem vibri-
rajo, lahko pri osebah z okrnjeno prekrvavljenostjo 
(npr. pri kadilcih, sladkornih bolnikih) povzroči 
poškodbe živcev. Predvsem na prstih, dlaneh, 
zapestjih in/ali rokah se med drugim lahko pojavijo 
naslednji simptomi (lahko samo deloma): bolečine, 
mravljinčavost, zbadanje, deli telesa lahko "zaspijo", 
koža pobledi. 

• Če opazite nenavadno prizadetost, takoj 
zaključite z delom in poiščite zdravniško pomoč. 

Nevarnosti lahko občutno zmanjšate, če upoštevate 
naslednja opozorila:

• V hladnem vremenu ohranite svoje telo in predv-
sem roke tople. Delo s podhlajenimi rokami je 
glavni povzročitelj bolezni!

• Delo redno prekinjajte in med premori razgiba-
vajte roke. Na ta način pospešite prekrvavitev.

Montaža

Montaža izdelka

Pregled izdelka
Slika 1 – stran 3

1. Ročaj
2. Zapora vklopa
3. Krmilni ročaj 
4. Gumb za vklop
5. Povezovalni element
6. Ogrodje
7. Pogon
8. Rahljalnik
9. Pritrdilni vijaki
10. Kolesa

Dobavni obseg

Montaža 
Montaža ročajev s povezovalnim elementom

Slika 2 – stran 3

– Krmilni ročaj (3) in ročaj (1) vstavite v odprtini 
povezovalnega elementa (5). Pazite, da je 
krmilni ročaj (3) na isti strani kot držalo kabla na 
povezovalnem elementu (5).

– S pritrdilnima vijakoma (9) pritrdite celotno enoto 
na ogrodje (6).

– S pritrdilnima vijakoma (9) pritrdite ogrodje (6) na 
okvir naprave (11).

– Namestite kabelske objemke (a)

Zmanjšanje širine rezila

Slika 3 – stran 3

– Na obeh straneh odvijte vijaka (14) in ju odstra-
nite.

– Snemite dodatni rahljalnik.

Povečanje širine rezila

Slika 4 – stran 4

– Nataknite dodatni rahljalnik. 
Vijak (14) na obeh straneh potisnite skozi izvrtini 
in pogonsko gred.

– Pritrdite z matico (15).

Upravljanje

Preverite varnostne naprave in varno stanje naprave:
– Preverite zanesljivo pritrditev vseh delov.

– Preverite, če so prisotne vidne okvare: zlomljeni 
deli, razpoke itd.

NEVARNOST! Smrtna nevarnost! 
Električno priključitev lahko izvedejo samo 
ustrezno strokovno usposobljene osebe. 
Pred montažo je potrebno izključiti 
električno omrežno napetost (izklopite 
glavno stikalo/varovalko).

NEVARNOST! Nevarnost požara! 
Obvezno upoštevajte navedeno 
najmanjšo razdaljo do razžarjenih površin 
oz. materialov. Za podatek o najmanjši 
razdalji glejte Tehnične podatke.

• Navodila za uporabo
• Električni rahljalnik
• Ročaja
• Povezovalni element
• 2 pritrdilna vijaka
• Držalo kabla / sponka za pritrditev na pas

NEVARNOST! Nevarnost poškodbe! 
Napravo je dovoljeno zagnati samo, če ni 
ugotovljena nobena pomanjkljivost ali 
poškodba. V primeru okvare sestavnega 
dela je le-tega potrebno pred naslednjo 
uporabo obvezno zamenjati.

NEVARNOST! Nevarnost poškodbe! 
Pred začetkom dela preglejte teren in 
odstranite vse predmete, ki bi jih naprava 
lahko vrgla v zrak.
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– Podaljšek vedno vpnite v držalo kabla.

Nastavitev koles in rahljalne ostroge

Slika 5 – stran 4

– S pritiskom sprostite nastavni vijak (b).

– Kolesa (10) potisnite navzgor.

– Privijte pritrdilni vijak

• Izdelek je pripravljen za uporabo

Zagon naprave

Slika 6 – stran 4

– Izdelek držite z obema rokama.

– Pritisnite zaporo vklopa (2).

– Pritisnite gumb za vklop (4).

– Naprava se zažene.

Izklop naprave

Slika 6 – stran 4

– Sprostite zaporo vklopa (2) in gumb za vklop (4).

– Po vsaki uporabi odklopite priključni kabel iz 
napajalne napetosti.

Rahljanje tal

Navodila za upravljanje električnega rahljalnika

Pri delu z električnim rahljalnikom upoštevajte nas-
lednja navodila: 

– Rahljalnik uporabljajte samo na mehkih vrtnih 
tleh. Pred delom odstranite večje kamne ali pred-
mete.

– Na strminah vedno delajte prečno na klanec.

– Naprave z vrtečim rahljalnikom ne premikajte 
nad beton, asfalt ipd. 

Čiščenje in vzdrževanje

Čiščenje naprave

– Večjo umazanijo odstranite s krtačo.

– Napravo obrišite z rahlo vlažno krpo.

Vzdrževanje naprave

– Priključni kabel preverite glede morebitnih 
poškodb.

– Iz prezračevalnih odprtin pogona (7) odstranite 
tujke.

– Rahljalnik (8) preverite glede morebitnih 
poškodb.

– Preverite zanesljivo pritrditev vijačnih povezav.

Shranjevanje, transport
– Izklopite napravo.

– Priključni kabel odklopite iz napajalne napetosti.

Shranjevanje

Transport

– Napravo zavarujte pred premikanjem.

– Pri pošiljanju po možnosti uporabite originalno 
embalažo.

Odstranjevanje
Odstranjevanje izdelka

Izdelkov, ki so označeni s tem simbolom, 
ni dovoljeno odstranjevati skupaj z gospo-
dinjskimi odpadki. Te vrste izdelkov ste 
dolžni odstraniti ločeno. O možnostih pra-
vilnega odstranjevanja se pozanimajte na 

pristojnem občinskem uradu.
Z ločenim odstranjevanjem odpeljite izdelek za reci-
kliranje ali za drugačen način ponovne predelave. Na 
ta način preprečite, da obremenjujoče snovi zaidejo v 
okolje.

Odstranjevanje embalaže

Embalažo sestavljajo karton in ustrezno označene 
folije, ki jih je možno reciklirati. 

– Te materiale odpeljite na odlagališče za ponovno 
predelavo.

Motnje in pomoč
Ko nekaj ne deluje …

Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To 
napako lahko pogosto odpravite sami. Preden se za 
pomoč obrnete na prodajalca, si najprej oglejte nas-
lednjo razpredelnico. S tem se izognete nepotreb-
nemu trudu in morebitnim stroškom.

NEVARNOST! Nevarnost poškodbe! 
Med delom nikoli ne spustite ročajev. Pri 
delujočem motorju nikoli ne odstranjujte 
blata ali umazanije. Zaustavite motor ter 
priključni kabel izvlecite iz podaljška. Uma-
zanijo lahko odstranite samo s pripomočki, 
npr. z leseno palico.

NEVARNOST! Nevarnost poškodbe! 
Zagotovite, da do naprave ne more dosto-
pati nobena nepooblaščena oseba!

NEVARNOST! Smrtna nevarnost! Nep-
ravilno izvedena popravila lahko 
povzročijo, da izdelek ne deluje več varno. 
S tem ogrožate sebe in okolje.

234702_Gartenhacke.book  Seite 53  Freitag, 1. Dezember 2017  8:37 08



54

SI

Tehnični podatki

*) Podane vrednosti so emisijske vrednosti in ni nujno, da 
hkrati predstavljajo tudi zanesljive vrednosti za delovno 
mesto. Čeprav obstaja korelacijska povezava med nivo-
jema emisije in imisije, iz tega ni možno zanesljivo pred-
videti, ali so dodatni previdnostni ukrepi potrebni ali ne. 
Dejavniki, ki vplivajo na nivo imisijskih vrednosti, trenutno 
prisotni na delovnem mestu, vključujejo posebnost delov-
nega mesta, npr. število izdelkov in ostalih sosednjih 
delovnih postopkov. Dopustne vrednosti za delovno 
mesto se lahko razlikujejo tudi od države do države. Ta 
informacija omogoča uporabniku, da izvede boljšo oceno 
ogrožanja in nevarnosti.

Napaka/motnja Vzrok Ukrep

Motor ne dela. Ni omrežne napetosti? Preverite kabel, vtič, električno 
vtičnico in varovalko.

Ali je priključni kabel 
poškodovan?

Stik s prodajalcem.

Številka artikla 234702

Nazivna napetost 230 V ~ /50 Hz

Nazivna moč 1400 W

Razred zaščite II

Stopnja zaščite IPX4

Število vrtljajev v pros-
tem teku

330 min-1

Delovna globina 20 cm

Delovna širina 30,5-43 cm

Nivo jakosti zvoka 
(LWA)*

93 dB (A)

Nivo zvočnega tlaka 
(LPA)*

79,2 dB (A)

Vibracije < 1,5 m/s²

Masa 13,5 kg
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Mielőtt hozzálátna …
Rendeltetésszerű használat

Ez a berendezés kizárólag talajlazításra és -
elĪkészítésre használható kertek építésénél és par-
kok gondozásánál. A készüléket csak magántelke-
ken szabad működtetni.
A készüléket nem ipari használatra terveztük. A 
berendezést a gyártó használati útmutatójában lévĪ 
elĪírásoknak megfelelĪen kell működtetni.
Ha a berendezést a rendeltetésének nem megfelelĪ 
módon alkalmazza, ill. a jelen használati útmutatóban 
nem leírt tevékenységeket végez vele, az nem 
megengedett hibás használatnak minĪsül, és a 
gyártó törvényes szavatossági határain kívülre esik.

Felhasznált jelképek
A veszélyre történĪ figyelmeztetéseket és az egyéb 
tanácsokat az eredeti használati utasításban 
érthetĪen megjelöltük.  
Az alábbi jelképekkel találkozhat:

Ezek a jelképek a szükséges személyi 
védĪfelszereléseket mutatják.

Az Ön biztonsága érdekében
Általános biztonsági utasítások

• A készülék biztonságos üzemeltetése érdekében 
a kezelĪ az elsĪ használat elĪtt olvassa el és 
értse meg ezt a használati leírást.

• Tartson be minden biztonsági utasítást! Ha eze-
ket nem veszi figyelembe, azzal önmagát és 
másokat is veszélyeztet.

• ĩrizze meg az összes használati utasítást és biz-
tonsági tanácsot a jövĪ számára.

• Ha továbbadja, mellékelje a használati utasítást 
a termékhez.

• A gyermekeket tartsa távol a terméktĪl. A ter-
méket Īrizze gyermekek és illetéktelen szemé-
lyek elĪl biztosan elzárva.

• A termék minden része, különösen a biztonsági 
felszerelések, legyenek helyesen felszerelve, 
hogy biztosítsák a kifogástalan üzemelést.

• A terméket tilos átalakítani, önkényesen megvál-
toztatni, valamint nem engedélyezett alkatrésze-
ket használni rajta.

• A terméket csak kifogástalanul szabad üzembe 
venni. Ha a termék, vagy annak egy része meg-
hibásodott, szakszeméllyel kell megjavíttatni.

• Mindig tartsa be az érvényes nemzeti és nemzet-
közi biztonsági, egészségügyi és munkavédelmi 
elĪírásokat.

• Munka közben mindig ügyeljen a természetes és 
biztonságos álló helyzetre.

• Ne terhelje túl a terméket. A terméket csak a ter-
vezett célokra használja.

• A személyek, akik hiányos fizikai, pszichikai vagy 
érzékelĪ képességük miatt nincsenek abban a 
helyzetben, hogy a terméket biztonságosan és 
körültekintĪen kezeljék, nem használhatják a ter-
méket.

• Mindig megfontoltan, és csak jó testi/lelki állapot-
ban dolgozzon: FelelĪtlenség fáradtan, betegen, 
illetve alkohol, gyógy- és kábítószerek hatása 
alatt dolgozni, mivel ilyenkor a készüléket már 
nem tudja biztonságosan használni.

Kezelés/munkavégzés helye

• A termék munkakörzetében ne hagyjon szerszá-
mokat, tárgyakat vagy kábeleket.

• Üzem közben figyeljen a kielégítĪ megvilágí-
tásra.

A használat elĪtt olvassa el az eredeti has-
ználati utasítást.

Tartson be minden biztonsági utasítást.

VESZÉLY! A veszély jellege és forrása! 
Ha ezt az utasítást nem veszi figyelembe, 
azzal veszélybe sodorja az életét és a testi 
épségét.

FIGYELMEZTETÉS! A veszély jellege 
és forrása! Ha ezt az utasítást nem veszi 
figyelembe, azzal veszélybe sodorhatja az 
életét és a testi épségét.

VIGYÁZAT! A veszély jellege és for-
rása! Ez a veszélyjelzés a termék-, körny-
ezeti- vagy egyéb károkra figyelmeztet.

Tanács: Ez a jelkép olyan információkat 
jelöl, amelyeket a folyamatok jobb megér-
tése érdekében adtunk meg.
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• 18 év alatti fiatalok, és a termék kezelésrĪl nem 

kielégítĪen tájékozott felhasználók a terméket 
nem használhatják.

• A termék használata közben gyerekeket és 
egyéb személyeket tartson távol. Ha a nem figyel 
oda, elveszítheti az ellenĪrzését a készülék 
felett.

Szerviz

• A terméket csak képzett szakszemélyzettel és 
csak eredeti pótalkatrészekkel javíttassa. 
Így biztosítja a terméke biztonságának megma-
radását.

Gondozás.

• Rendszeresen vizsgálja meg az összes csavar-
kötés szilárd meghúzását. Így biztosítja a ter-
méke biztonságának megmaradását.

• Csak eredeti pótalkatrészeket használjon. Csak 
ezek a pótalkatrészeket terveztük és felelnek 
meg a termékhez. Az egyéb pótalkatrészek nem 
csak a garancia elvesztéséhez vezetnek, hanem 
Önt és a környezetet is veszélyeztethetik.

Tárolás és szállítás

• A terméket tartsa mindig száraz helyen.
• Szállítás közben védje a terméket a sérülésektĪl.

Személyi védőfelszerelések

Jelképek a készüléken

Az Ön készülékén lévĪ jelképeket nem szabad eltá-
volítani vagy letakarni. A készüléken lévĪ, már nem 
olvasható feliratokat haladéktalanul cserélje ki.

Villamos biztonság

• Az elektromos kéziszerszám csatlakozódu-
gójának illeszkednie kell a dugaljba. A csatlako-
zót semmilyen módon sem szabad módosítani. 
VédĪföldeléssel ellátott villamos kéziszerszá-
mokkal együtt ne használjon átalakítódugókat.  
A nem módosított csatlakozó és az illeszkedĪ 
dugalj csökkenti az áramütés veszély kockáza-
tát.

• A testével ne érjen hozzá földelt felületekhez, 
mint például csövekhez, fűtĪtestekhez, 
tűzhelyekhez és hűtĪszekrényekhez. Ha teste 
földelve van, az elektromos áramütés kockázata 
nagyobb.

Csak testhez álló munkaruházatot 
viseljen.

Munka közben viseljen 
hallásvédĪt.

Munka közben viseljen 
védĪszemüveget.

Viseljen biztonsági kesztyűt!

A termékkel végzett munka köz-
ben viseljen zárt lábbelit.

Figyelem - Üzembe helyezés elĪtt ol-
vassa el a használati útmutatót.

A készüléket ne tegye ki nedves kör-
nyezetbe.

Viseljen védĪszemüveget és 
hallásvédĪt.

Karbantartási munkálatok elĪtt mindig 
húzza ki a hálózati csatlakozót.

Minden testrészét tartsa távol a 
vágóműtĪl.

A hálózati kábelt tartsa távol a 
vágóműtĪl.

További személyeket tartson távol.
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• A villamos kéziszerszámokat óvja meg az esĪtĪl 
vagy nedvességtĪl. 
Ha víz kerül be egy villamos kéziszerszámba, az 
növeli az áramütés kockázatát.

• Áramkimaradáskor kapcsolja ki a termékek és 
vegye ki az akkumulátort. Ezzel megakadályo-
zza a termék nem szándékolt üzembe helyezé-
sét, amikor a feszültség visszatér.

• Áramkimaradásnál és a termék minden lehelye-
zésénél ellenĪrizze a rögzítĪgomb kioldott retes-
zelését és szükség esetén reteszelje ki. Külön-
ben a készülék az áram visszatérésekor váratla-
nul elindulhat.

• Ha a csatlakozóvezeték megsérül, azt csak egy 
szakszemély cserélheti ki.

• Ha egy villamos kéziszerszámmal a szabadban 
dolgozik, akkor csak a kültérre is alkalmas hoss-
zabbító kábelt használjon.  
A kültéri használatra alkalmas toldókábel hasz-
nálata csökkenti az áramütés kockázatát.

• Ha a villamos berendezés nedves környezetben 
történĪ üzemeltetése elkerülhetetlen, használjon 
30 mA-es vagy annál is kisebb kioldási áramú 
hibaáram védĪkapcsolót. A hibaáram 
védĪkapcsoló alkalmazása csökkenti az áramü-
tés kockázatát.

• Ne terhelje túl a terméket. Munkájához használja 
a megfelelĪ villamos kéziszerszámot. Az alkal-
mas villamos kéziszerszámmal jobban és biz-
tosabban dolgozhat a megadott teljesítménytar-
tományban.

• Ne használjon sérült kapcsolójú villamos kézis-
zerszámot. Veszélyt okoz és meg kell javítani azt 
a villamos kéziszerszámot, amit már nem lehet 
be- vagy kikapcsolni.

• MielĪtt a készüléket beállítja, tároláshoz félre-
teszi vagy a tartozékait kicseréli, húzza ki a csat-
lakozót a dugaljból és/vagy vegye ki az akkumu-
látort. Ez a biztonsági intézkedés megakadályo-
zza, hogy a terméket nem szándékoltan 
elindítsa.

• A nem használt villamos kéziszerszámokat tartsa 
gyerekek által nem hozzáférhetĪ helyen. A kés-
züléket ne engedje olyan személyeknek hasz-
nálni, akik azt nem ismerik vagy ezt az útmutatót 
nem olvasták el.  
A villamos kéziszerszámok veszélyesek, amikor 
azokat tapasztalatlan személyek használják.

• Gondosan ápolja a villamos kéziszerszámokat. 
EllenĪrizze, hogy a mozgó alkatrészek kifo-
gástalanul működnek és nem szorulnak, illetve a 
törött vagy sérült alkatrészeket, amelyek a villa-
mos hajtású szerszám működését rontják. A ter-
mék használata elĪtt a sérült alkatrészeket javít-

tassa meg.  
Sok baleset keletkezik a rosszul gondozott elek-
tromos kéziszerszámok miatt.

• Használja a villamos kéziszerszámot, a kellékeit 
és a szerszámbetéteit stb. az útmutatásainak 
megfelelĪen. Emellett vegye figyelembe a 
munkakörülményeket és az elvégzendĪ tevéke-
nységeket.

• Veszélyes helyzetekhez vezethet, ha a villamos 
kéziszerszámokat a tervezett alkalmazásoktól 
eltérĪ célokra használja.

• A termék bekapcsolása elĪtt távolítsa el a 
beállító szerszámokat vagy csavarkulcsot. A ter-
mék forgó alkatrészeiben lévĪ szerszám vagy 
kulcs sérüléseket okozhat.

• Ha az elektromos szerszám szállítása közben az 
ujját a kapcsolón tartja, balesetet okozhat.

Biztonsági utasítások az elektromos kapához

Általános tanácsok
• Gondosan olvassa el a használati utasítást. 

Ismerje meg a vezérlĪelemeket és a gép helyes 
használatát.

• Gyerekeknek vagy olyan személyeknek soha ne 
engedje meg a berendezést használni, akik eze-
ket az utasításokat nem ismerik. Helyi szabályo-
zások meghatározhatják a felhasználó legkisebb 
életkorát.

• Soha ne dolgozzon úgy, ha a közelben emberek, 
vagy különösen gyerekek vagy állatok vannak.

• Gondoljon arra, hogy a kezelĪszemély vagy a fel-
használó a felelĪs a más személyekkel vagy 
azok vagyontárgyaival történt balesetek miatt.

Előkészítő intézkedések
• A munkavégzés alatt mindig viseljen zárt lábbelit 

és hosszú nadrágot. Soha ne üzemeltesse a 
gépet mezítláb vagy könnyű szandálban.

• Teljesen vizsgálja át a készülék alkalmazási 
területét és távolítson el minden olyan tárgyat, 
amit a gép elröpíthet.

• Használat elĪtt szemrevételezéssel mindig vizs-
gálja meg, hogy a szerszámok nincsenek 
elkopva vagy nem sérültek. Az egyensúlyi hiba 
elkerüléséhez a kopott vagy sérült alkatrészeket 
és rögzítĪcsapokat csak készletben cserélje le.

Használat

• Csak nappali fényben vagy jó megvilágítás mel-
lett dolgozzon.

• Mindig ügyeljen arra, hogy a lejtĪkön jó helyzet-
ben álljon.

• A készüléket csak lépésben vezesse.
• Kereken járó gépeknél: A lejtĪkre merĪlegesen 

dolgozzon, soha ne fel- vagy lefelé.
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• Legyen különösen óvatos, mikor a lejtĪn 

módosítja a menetirányt.
• Ne dolgozzon túlságosan meredek lejtĪkön.
• Legyen különösen óvatos, mikor a készüléket 

megfordítja vagy magához közelebb húzza.
• Ne módosítsa a motor alapbeállítását, és ne haj-

tsa túl.
• A gyártó útmutatójának megfelelĪen óvatosan 

indítsa el a motort és ügyeljen, hogy a 
szerszám(ok) megfelelĪ távolságban legyen(ek) 
a lábaitól.

• Soha ne rakja a kezeit vagy a lábait a forgó alka-
trészekre vagy azok alá.

• A gépet járó motorral soha ne emelje meg vagy 
szállítsa.

• Állítsa le a motort:
– mindig, ha a gépet magára hagyja;

– tankolás elĪtt.

Raynaud kór (fehér ujjak betegsége)

Ha meggyengült vérkeringésű (pl. dohányzó, cukor-
beteg) személy gyakran használ rezgĪ készülékeket, 
az idegkárosodást okozhat. Különösen az ujjakon, a 
kezeken, a csuklókon és/vagy a karokon jelennek 
meg többek között az alábbi tünetek, amelyek azon-
ban részben el is maradhatnak: A testrészek fáj-
dalma, bizsergése, nyilallása, zsibbadása, a bĪr 
sápadása. 

• Ha szokatlan jelenségeket tapasztal, azonnal 
hagyja abba a munkát, és forduljon orvoshoz. 

JelentĪsen csökkentheti a veszélyeket, ha a 
következĪ tanácsokat betartja:

• Hideg idĪben a testét, és különösen a kezeit tar-
tsa melegen. A jelenség fĪ oka, ha túlságosan 
lehűlt kezekkel végez munkát!

• Rendszeresen tartson szüneteket, és közben 
mozgassa a kezeit. Ezzel segíti a vérkeringést.

Összeszerelés
A termék felszerelése

A termék áttekintése
Ábra 1 – oldal 3

1. Tartófogantyú
2. Bekapcsolás retesz
3. VezérlĪfogantyú 
4. Indítógomb
5. ÖsszekötĪelem
6. Keret
7. Meghajtás
8. Kapamű
9. RögzítĪcsavarok
10. Kerekek

Szállítási terjedelem

Összeszerelés 
A tartófogantyú és az összekötőelem felszere-
lése

Ábra 2 – oldal 3

– Dugja be a (3) vezérlĪ- és az (1) tartófogantyút 
az (5) összekötĪelemen lévĪ lyukakba. Ügyeljen, 
hogy a (3) vezérlĪfogantyú az (5) összekötĪelem 
kábeltartójának oldalán legyen.

– A teljes egységet a (9) szárnyas anyával rögzítse 
a (6) keretre.

– A (6) keretet a (9) szárnyas anyával rögzítse a 
készülék (11) keretére.

– Tegye fel az (A) védĪfedelet.

Az aprító szélesség csökkentése

Ábra 3 – oldal 3

– Lazítsa meg a (14) csavarokat és vegye ki.

– Vegye le a kiegészítĪ aprító szerszámot.

Az aprító szélesség növelése

Ábra 4 – oldal 4

– Dugja fel a kiegészítĪ aprító szerszámot. 
Mindkét oldalon dugja át a (14) csavarokat a 
furatokon és a meghajtótengelyen.

– Rögzítse a (15) anyákkal.

VESZÉLY! Életveszély! A villamos csatla-
kozást csak megfelelĪen képzett szaksze-
mély készítheti el. Felszerelés elĪtt 
áramtalanítsa az elektromos hálózatot 
(kapcsolja ki a fĪkapcsolót/-biztosítót).

VESZÉLY! Tűzveszély! A beszórt felüle-
thez ill. a megszórt anyaghoz mért, mega-
dott legkisebb távolságot feltétlenül be kell 
tartani. A legkisebb távolságot lásd a 
Műszaki adatokban.

• Használati útmutató
• Kerti kapálógép
• Tartófogantyú
• ÖsszekötĪelem
• 2 rögzítĪcsavar
• Kábeltartó/övtartó
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Kezelés

EllenĪrizze a biztonsági berendezéseket és a készü-
lék biztonságos állapotát:

– Vizsgálja meg, hogy az összes alkatrész szilár-
dan legyen a helyén.

– EllenĪrizze, hogy ne legyenek rajta látható sérü-
lések, törött alkatrészek, repedések stb.

– A toldókábelt mindig szorítsa be a kábeltartóba.

Állítsa be a kerekeket és az aprító sarkantyút

Ábra 5 – oldal 4

– Megnyomva lazítsa meg a (b) rögzítĪ csavart.

– Tolja felfelé a (10) kerekeket.

– Húzza meg a rögzítĪcsavart.

• A termék üzemkész

A készülék indítása

Ábra 6 – oldal 4

– Mindkét kezével fogja meg a terméket.

– Nyomja meg a (2) bekapcsolás reteszt.

– Nyomja meg a (4) indítógombot.

– A készülék elindul.

A készülék kikapcsolása

Ábra 6 – oldal 4

– Engedje el a (2) bekapcsolás reteszt és a 
(4) indítógombot.

– A hálózati kábelt minden használat után 
válassza le az áramellátásról.

Talaj fellazítása

A kerti kapálógép használatára vonatkozó út-
mutató

A kerti kapálógép kezelésekor tartsa be az alábbi 
utasításokat: 

– A gépet csak puha kerti talajokon használja. A 
nagyobb köveket vagy tárgyakat elĪtte vigye el.

– Rézsűknél mindig a lejtĪre merĪlegesen dolgoz-
zon.

– A készüléket forgó kapaművel ne vigye rá 
betonra, aszfaltra stb. 

Tisztítás és gondozás

A készülék tisztítása

– A durva szennyezĪdést egy kefével távolítsa el.

– A készüléket enyhén nedves kendĪvel törölje le.

A készülék gondozása

– Vizsgálja meg a hálózati kábel épségét.

– A (7) hajtómű szellĪzĪnyílásairól távolítsa el az 
idegen testeket.

– Vizsgálja meg a (8) kapamű esetleges sérüléseit.

– Vizsgálja meg a csavarok szilárdságát.

Tárolás, szállítás
– Kapcsolja ki a készüléket.

– Húzza ki a hálózati kábelt.

Tárolás

Szállítás

– Biztosítsa a készüléket, hogy ne csúszhasson el.

– Szállításkor lehetĪség szerint használja az ere-
deti csomagolást.

Hulladékkezelés
A termék kezelése hulladékként

Az itt látható jelképpel ellátott készüléke-
ket nem szabad a háztartási hulladékok 
közé tenni. Az ilyen terméket Ön köteles 
külön gyűjteni. Tájékozódjon az önkormá-
nyzatánál a szabályozott hulladékkezelés 

lehetĪségeirĪl.
Az elkülönített gyűjtéssel Ön eljuttatja a készüléket 
az újrafeldolgozó vagy más módon újrahasznosító 
helyekre. Ezzel segít elkerülni, hogy környezetünkbe 
adott esetben szennyezĪ anyagok kerüljenek.

VESZÉLY! Sérülésveszély! A készüléket 
csak akkor szabad üzembe helyezni, ha 
semmilyen hibát vagy sérülést nem talált 
rajta. Ha egy alkatrész hibás, azt a 
következĪ használat elĪtt feltétlenül cseré-
lje ki.

VESZÉLY! Sérülésveszély! A munka 
kezdete elĪtt vizsgálja át a terepet és 
távolítson el minden olyan tárgyat, amit a 
készülék elröpíthet.

VESZÉLY! Sérülésveszély! Munkavég-
zés közben soha ne engedje el a fogantyú-
kat. A sarat vagy a szennyezĪdéseket járó 
a motornál soha ne szedje. Ehhez állítsa le 
a motort és húzza ki a hálózati kábelt a 
hosszabbítóból. A szennyezĪdéseket csak 
segédeszközökkel szedje le, pl. egy fadar-
abbal.

VESZÉLY! Sérülésveszély! GyĪzĪdjön 
meg, hogy illetéktelen személyek nem fér-
hetnek hozzá a készülékhez!
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A csomagolás mentesítés hulladékként

A csomagolás kartonpapírból, valamint megfelelĪen 
jelölt fóliákból áll, amiket újra fel lehet dolgozni. 

– Ezeket az anyagokat juttassa el az újrahasz-
nosító helyekre.

Üzemzavarok és elhárításuk
Ha valami nem működik ...

Kis hibák is gyakran vezethetnek üzemzavarhoz. 
Legtöbbször ezeket saját maga is elháríthatja. MielĪtt 
az áruházhoz fordulna, nézze át az alábbi táblázatot. 
Ezzel sok fáradságot, illetve adott esetben költsége-
ket is megtakarít.

Műszaki adatok

*) Az adatok kibocsátási értékek, ezért nem szabad Īket 
egybĪl biztos munkahelyi adatoknak tekinteni. Bár a 
kibocsátási és a behatási szintek összefüggnek egymás-
sal, ebbĪl nem lehet biztosan levezetni, hogy további 
óvintézkedésekre szükség van vagy nincs. Egy adott 
munkahelyen jelen lévĪ behatási szintet egyéb tényezĪk 
is befolyásolnak, amelyek között megtalálhatók a munka-
végzés területének sajátosságai és egyéb zajforrások, 
pl. a készülékek száma és egyéb szomszédos munkafo-
lyamatok. A megengedett munkahelyi értékek éppígy vál-

tozhatnak országról országra. Ezeket az adatokat azon-
ban a felhasználónak kell meghatározni, hogy jobban fel-
mérje a veszélyeztetési és a kockázati szintet.

VESZÉLY! Életveszély! A szakszerűtlen 
javítások miatt elĪfordulhat, hogy készü-
léke többé nem működik biztonságosan. 
Ezzel veszélyezteti önmagát és a környe-
zetét.

Hiba/üzemzavar Ok Elhárítás

A motor nem forog. Nincs hálózati feszültség? EllenĪrizze a kábelt, a csatlako-
zódugót, a csatlakozóaljzatot és a 
biztosítékot.

A csatlakozókábel meghibáso-
dott?

Lépjen kapcsolatba a forgalmazó-
val.

Cikkszám 234702

Névleges feszültség 230 V ~ /50 Hz

Névleges teljesítmény 1400 W

Védettségi osztály II

Védettsége IPX4

Üresjárati fordulatszám 330 perc-1

Talajművelés mélysége 20 cm

Munkaszélesség 30,5-43 cm

Zajteljesítmény szint 
(LWA)*

93 dB (A)

Zajnyomásszint (LPA)* 79,2 dB (A)

Rezgés < 1,5 m/s²

Súlya 13,5 kg
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Prije nego što počnete …
Namjensko korištenje

Ovaj uređaj je predviđen isključivo za prekopavanje i 
obradu tla u vrtlarstvu i održavanju parkova. Uređaj 
se smije koristiti samo na privatnim posjedima.
Uređaj nije namijenjen za komercijalnu upotrebu. 
Uređaj se mora koristiti u skladu s navodima 
proizvođača u uputstvu za upotrebu.
Svaka primjena koja nije u skladu sa namjenom, 
odnosno sve radnje koje nisu opisane u ovim Uputst-
vima za upotrebu smatraju se nedopuštenom 
pogrešnom upotrebom koja ne spada pod zakonsku 
odgovornost proizvođača.

Upotrijebljeni simboli
Napomene o opasnostima i napomene jasno su 
označene u originalnom uputstvu za upotrebu.  
Upotrijebljeni su sljedeΕi simboli:

Ovi simboli označavaju potrebnu osobnu zaštitnu 
opremu.

Za Vašu sigurnost
OpΕe sigurnosne upute

• Za siguran rad sa ovim proizvodom korisnik 
proizvoda prije prvog korištenja uređaja, mora 
pročitati i razumjeti uputstvo za upotrebu.

• Uvijek poštujte sva sigurnosna uputstva! Ako ne 
poštujete sigurnosna uputstva ugrožavate sebe i 
ostale.

• Sva uputstva za upotrebu i sigurnosna uputstva 
sačuvajte za ubuduΕe.

• Priložite originalno uputstvo za upotrebu proiz-
voda kada ga dajete dalje.

• Djeca moraju biti udaljena od prozvoda. Proizvod 
čuvajte sigurno izvan dohvata djece i 
neovlaštenih osoba.

• Svi dijelovi proizvoda, posebno sigurnosne nap-
rave, moraju biti pravilno podešeni, da osigurate 
besprijekorno djelovanje.

• Preuređenja, samostalne promjene na proizvodu 
i korištenje neodobrenih dijelova je zabranjeno.

• Proizvod se smije puštati u rad, samo ako je u 
ispravnom stanju. Ako je proizvod ili jedan njegov 
dio defektan, onda isti mora popraviti stručnjak.

• Uvijek slijediti važeΕe nacionalne i internacio-
nalne sigurnosne i zdravstvene propise i propise 
o sigurnosti i radu.

• Prilikom rada, uvijek pazite na prirodan i siguran 
stojeΕi položaj.

• Nemojte preoptereΕivati proizvod. Proizvod 
koristite samo u svrhe, za koje je predviđen.

• Osobe koje uslijed nedostatka fizičkih, psihičkih 
ili osjetnih sposobnosti nisu u stanju sigurno i 
obzirno rukovati proizvodom ne smiju ga koristiti.

• Uvijek radite sa oprezom i u dobrom 
raspoloženju: Umor, bolest, konzumiranje alko-
hola, uticaj lijekova i droga su neodgovorni, pošto 
više niste u stanju proizvod sigurno koristiti.

Rukovanje/radno mjesto

• U području rada proizvoda ne ostavljati alate, 
predmete ili kablove.

• Pripazite kod pogona na dovoljno osvjetljenje.
• Osobe mlađe od 18 godina kao i korisnici koji 

nisu dostatno upoznati s rukovanjem proizvoda 
ne smiju ga koristiti.

• Tijekom korištenja proizvoda držite podalje djecu 
i druge osobe. Kod otklona, možete izgubiti nad-
zor nad proizvodom.

Prije upotrebe pročitajte originalno uput-
stvo za upotrebu.

Poštujte sve sigurnosne upute.

OPASNOST! Vrsta i izvor opasnosti!
Kod nepoštivanja upute opasnosti nastaje 
opasnost po tijelo i život.

UPOZORENJE! Vrsta i izvor opasnosti! 
Kod nepoštivanja upute opasnosti može 
nastati opasnost po tijelo i život.

OPREZ! Vrsta i izvor opasnosti! Ova 
uputa opasnosti upozorava na ošteΕenja 
na stroju, ošteΕenja po okolinu i druga 
stvarna ošteΕenja.

Napomena: Ovaj simbol označava infor-
macije, koje su dane za bolje razumije-
vanje tokova.
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Servis

• Proizvod za popravak prepustite isključivo kvali-
fikovanom stručnom osoblju uz korištenje origi-
nalnih rezervnih dijelova. 
Time Εe se osigurati, da sigurnost proizvoda ost-
aje održana.

Održavanje.

• Redovno pregledavajte sve spojeve zavrtnja na 
čvrst dosjed. Time Εe se osigurati, da sigurnost 
proizvoda ostaje održana.

• Koristite samo originalne rezerve dijelove. Samo 
su ti rezervni dijelovi konstruisani i prikladni za 
proizvod. Drugi rezervni dijelovi ne dovode samo 
do gubitka garancije veΕ mogu ugroziti Vas i Vašu 
živtonu sredinu.

Skladištenje i transport

• Proizvod uvijek skladištite na suhom mjestu.
• Zaštitite proizvod od ošteΕenja prilikom trans-

porta.

Osobna zaštitna oprema

Simboli na uređaju

Simboli koji se nalaze na Vašem uređaju ne smiju se 
odstranjivati ili prekrivati. Napomene na uređaju koje 
više nisu čitljive moraju se odmah zamijeniti.

Električna sigurnost

• Priključni utikač električnog alata mora da 
odgovara utičnici. Utikač se ne smije mijenjati ni 
na koji način. Ne koristite adapterske utikače 
zajedno s uzemljenim električnim alatima.  
Nepromijenjeni utikači i odgovarajuΕe utičnice 
smanjuju rizik od električnog udara.

• Izbjegavajte dodir s uzemljenim površinama, 
poput cijevi, grijanja, štednjaka i hladnjaka. Pos-
toji poveΕan rizik od električnog udara ako je 
Vaše tijelo uzemljeno.

• Električne alate držite podalje od kiše ili vlage. 
Prodiranje vode u električni alat poveΕava rizik 
od električnog udara.

• U slučaju prekida struje isključite uređaj i izvucite 
bateriju. Time se sprječava nenamjerno puštanje 
uređaja u rad u slučaju vraΕanja napona.

• U slučaju prekida struje i pri svakom odlaganju 
uređaja provjerite da li je dugme za zaustavljanje 
deblokirano i ako je potrebno deblokirajte ga. U 
suprotnom slučaju uređaj bi se kod dovoda struje 
mogao neočekivano uključiti.

• OšteΕen priključni vod (uređaj za punjenje) smije 
zamijeniti samo servisna služba.

Nosite radnu odjeΕu koja usko pri-
anja.

Prilikom rada koristite zaštitnu 
zaštitu za sluh.

Prilikom rada koristite zaštitne 
naočale.

Nosite zaštitne rukavice!

Prilikom rada s proizvodom nositi 
čvrstu obuΕu.

Upozorenje - Prije puštanja u rad 
pročitajte uputstvo za upotrebu.

Nemojte izlagati uređaj vlažnoj okolini.

Nosite zaštitne naočare i zaštitu za uši.

Prije radova održavanja uvijek izvucite 
mrežni utikač.

Sve dijelove tijela držite podalje od 
sječiva.

Mrežni kabl držite podalje od sječiva.

Držite podalje ostala lica.
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• Kad s električnim uređajem radite na otvorenom, 
uvijek koristite samo produžne kablove koji su 
prikladni za upotrebu na otvorenom.  
Upotreba produžnog kabla koji je prikladan za 
rad vani smanjuje rizik od električnog udara.

• Ako rad električnog alata ne može da se izbjegne 
u vlažnoj okolini, koristite zaštitni prekidač od 
strane struje sa strujom aktiviranja od 30 mA ili 
manje. Upotreba zaštitnog strujnog prekidača 
smanjuje rizik od električnog udara.

• Nemojte preoptereΕivati proizvod. Za svoje 
radove koristite odgovarajuΕi električni alat. S 
odgovarajuΕim električnim alatom radite bolje i 
sigurnije u navedenom području snage.

• Ne koristite električni uređaj čiji je prekidač neisp-
ravan. Električni alat koji se više ne može uključiti 
ili isključiti opasan je i mora se popraviti.

• Izvucite utikač iz utičnice i/ili odstranite bateriju 
prije vršenja podešavanja na uređaju, zamjene 
dijelova pribora ili odlaganja uređaja. Ova mjera 
predostrožnosti sprečava nehotično pokretanje 
proizvoda.

• Električne alate koji se ne koriste držite van 
domašaja djece. Neka uređaj ne koriste lica koja 
nisu upoznata s njim ili koja nisu pročitala ova 
uputstva za upotrebu.  
Električni alati su opasni ako ih koriste neiskusna 
lica.

• Brižno održavajte električne alate. Provjeravajte 
da li dijelovi električnog alata funkcioniraju 
besprijekorno i da se ne stežu ili da su dijelovi 
slomljeni ili tako ošteΕeni da narušavaju funkciju 
električnog alata. Dajte da se ošteΕeni dijelovi 
poprave prije upotrebe uređaja.  
Uzrok mnogih nesreΕa jeste loše održavanje 
električnih uređaja.

• Koristite električni alat, pribor i alate za primjenu 
itd. u skladu s ovim uputstvima. Pri tome uzmite 
u obzir radne uslove i aktivnost koju treba izvesti.

• Upotreba električnih alata u neke druge svrhe, a 
ne u one za koje su predviđeni, može dovesti do 
opasnih situacija.

• Odstranite alate za podešavanje ili ključeve za 
vijke prije nego što uključite uređaj. Alat ili ključ 
koji dođe u dodir s dijelom uređaja koji se okreΕe 
može dovesti do povreda.

• Ako prilikom nošenja električnog alata imate prst 
na prekidaču, to može dovesti do nesreΕa.

Sigurnosne napomene za električne kopačice

OpΕe napomene
• Pažljivo pročitajte uputstvo za upotrebu. Upoz-

najte se s dijelovima za podešavanje i pravilnom 
upotrebom uređaja.

• Nikad nemojte dozvoliti da djeca ili druge osobe 
koje ne poznaju uputstvo za upotrebu rukuju 
ovom mašinom. Lokalnim odredbama može se 
odrediti minimalna starost korisnika.

• Nikad nemojte raditi sa ovim uređajem dok se u 
njegovoj blizini nalaze druga lica, posebno djeca 
ili životinje.

• Mislite na to da osoblje koje rukuje uređajem ili 
korisnik snose odgovornost za nesreΕe sa dru-
gim licima ili za ošteΕenja svojine.

Pripremne mjere
• Za vrijeme rada uvijek nosite čvrstu obuΕu i duge 

hlače. Ne radite sa mašinom ako ste bosi ili ako 
nosite lagane sandale.

• U potpunosti provjerite teren na kojem se koristi 
uređaj i odstranite sve predmete koje bi mašina 
mogla da izbaci.

• Prije upotrebe uvijek izvršite vizuelnu provjeru i 
uvjerite se da alati nisu istrošeni ili ošteΕeni. Radi 
izbjegavanja debalansa ošteΕeni ili istrošeni dije-
lovi i pričvrsni klinovi smiju se mijenjati samo u 
kompletu.

Rukovanje

• Radite samo pri dnevnom svjetlu ili dobrom 
osvjetljenju.

• Vodite računa o dobrom stanju na nagibima.
• Vodite uređaj samo tempom koraka.
• Kod mašina na točkovima: Radite poprečno u 

odnosu na nagib, nikad prema gore ili dolje.
• Budite posebno oprezni ako mijenjate pravac 

vožnje na nagibu.
• Ne radite na previše strmim nagibima.
• Budite oprezni kad okreΕete mašinu ili kad je 

primičete prema sebi.
• Nemojte mijenjati osnovni položaj motora niti ga 

previše pritezati.
• Startujte motor oprezno i u skladu s instrukcijama 

proizvođača i vodite računa o dovoljnom raz-
maku stopala od alata.

• Nikad ne dovodite ruke ili stopala do ili ispod dije-
lova koji se okreΕu.

• Nikad ne podižite i ne nosite mašinu dok motor 
radi.

• Motor se mora isključiti:
– kad god napuštate mašinu

– prije dodatnog punjenja

Raynaudova bolest (bolest bijelih prstiju)

Česta upotreba vibrirajuΕih uređaja kod osoba sa 
usporenom cirkulacijom (npr. pušači, dijabetičari) 
može izazvati ošteΕenja živaca. Posebno prsti, ruke, 
zglobovi i / ili ruke između ostaloga pokazuju sljedeΕe 
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simptome koji djelomično i ne moraju nastupiti: 
bolovi, trnci, ubodi, trnjenje dijelova tijela, blijeđenje 
kože. 

• U slučaju ako opazite neobična pogoršanja, 
odmah završite s radom i potražite liječničku 
pomoΕ. 

Opasnosti možete znatno smanjiti ako se pridržavate 
sljedeΕih uputa:

• Pri hladnom vremenu održavajte tijelo toplim, a 
osobito ruke. Rad s hladnim rukama je glavni 
čimbenik!

• Redovito radite stanke i pritom mičite šakama. 
Time potičete cirkulaciju.

Montaža
Montirati proizvod

Pregled uređaja
Slika 1 – Stranica 3

1. Rukohvat
2. Blokada uključenja
3. Ručka za upravljanje 
4. Gumb za pokretanje
5. Spojni element
6. Okvir
7. Pogon
8. Alat za kopanje
9. Vijci za pričvršΕivanje
10. Točkovi

Obujam dostave

Montaža 
Montiranje rukohvata sa spojnim elementom

Slika 2 – Stranica 3

– Upravljačku ručku (3) i rukohvat (1) postavite u 
rupe spojnog elementa (5). Pobrinite se da se 
ručka za upravljanje (3) nalazi na strani držača 
za kabl spojnog elementa (5).

– Cijelu jedinicu pomoΕu leptirastih navrtki (9) fiksi-
rajte na okvir (6).

– Fiksirajte okvir (6) pomoΕu leptirastih navrtki (9) 
na okvir uređaja (11).

– Postavite zaštitni poklopac (A).

Smanjivanje širine kopanja

Slika 3 – Stranica 3

– Odvrnite i skinite vijak (14) na obje strane.

– Skinite dodatni alat za kopanje.

PoveΕavanje širine kopanja

Slika 4 – Stranica 4

– Postavite dodatni alat za kopanje. 
Provucite vijak (14) na obje strane kroz otvor i 
pogonsko vratilo.

– Fiksirajte pomoΕu navrtke (15).

KorišΕenje

Provjerite sigurnosne naprave i sigurno stanje 
uređaja:

– Provjerite da li svi dijelovi čvrsto naliježu.

– Provjerite da li ima vidljivih ošteΕenja: slomljeni 
dijelovi, pukotine itd.

OPASNOST! Životna opasnost! 
Električno priključenje smiju izvoditi samo 
kvalifikovani stručnjaci.Prije montaže pro-
vodna mreža mora se isključiti iz struje 
(isključite glavni prekidač /osigurač).

OPASNOST! Opasnost od požara! 
Zadano majmanje rastpjanje površina 
odnosno materijala koje se trebaju osjajiti 
mora da se obavezno održava. Vidi 
poglavlje Tehnički podaci.

• Uputstvo za upotrebu
• Kopačica za baštu
• Rukohvati
• Spojni element
• 2 vijka za pričvršΕivanje
• Držač kabla / držač pojasa

OPASNOST! Opasnost od ozljeda! 
Uređaj se smije pustiti u pogon samo ako 
na njemu nisu pronađene nikakve greške 
ili ošteΕenja. Ako je neki dio neispravan, 
obavezno ga zamijenite prije sljedeΕe 
upotrebe.

OPASNOST! Opasnost od ozljeda! Prije 
početka radova provjerite teren i odstranite 
sve predmete koje bi uređaj mogao odba-
citi pod velikom brzinom.
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– Uvijek uglavite produžni kabl u držač za kabl.

Podesiti točkove i podupirača kopačice

Slika 5 – Stranica 4

– Zaustavni vijak (b) aktivirati pritiskom.

– Točkove (10) prema gore.

– Pritegnuti pričvrsni vijak

• Uređaj je spreman za pogon

Pokretanje uređaja

Slika 6 – Stranica 4

– Držite uređaj s obje ruke.

– Aktivirajte zapor za uključivanje (2).

– Pritisnite dugme za start (4).

– Uređaj se pokreΕe.

Isključivanje uređaja

Slika 6 – Stranica 4

– Otpustite zapor za uključivanje (2) i dugme za 
start (4).

– Nakon svakog korištenja izvucite mrežni kabl iz 
napajanja strujom.

Prekopavanje zemlje

Napomene uz rukovanje kopačicom za baštu

Kod rukovanja kopačicom za baštu poštujte sljedeΕe 
napomene: 

– Koristite kopačicu za baštu samo na mehkoj 
zemlji. VeΕe kamenje ili predmeti prethodno se 
moraju odstraniti.

– Kod rada nizbrdo uvijek radite poprečno u 
odnosu na brdo.

– Nemojte pokretati uređaj na betonu, asfaltu itd. 
dok se alat za kopanje okreΕe. 

Održavanje i čišΕenje

ČišΕenje uređaja

– Grubu prljavštinu odstranite pomoΕu četke.

– Obrišite uređaj lagano navlaženom krpom.

Održavanje uređaja

– Pregledajte da li na mrežnom kablu ima eventu-
alnih ošteΕenja.

– Odstranite strana tijela iz proreza za 
prozračivanje pogona (7).

– Pregledajte da li na alatu za kopanje (8) ima 
eventualnih ošteΕenja.

– Provjerite čvrsto nalijeganje vijčanih spojeva.

Čuvanje, transport
– Isključite uređaj.

– Izvucite mrežni kabl iz napajanja strujom.

Skladištenje

Transport

– Osigurajte uređaj od klizanja.

– Prilikom slanja po moguΕnosti koristite originalnu 
ambalažu.

Odlaganje na otpad
Odlaganje proizvoda na otpad

Proizvodi, koji su označeni simbolom 
pored njih ne smiju se bacati u kuΕno 
smeΕe. Dužni ste da takve proizvode 
odvojeno odložite na otpad. Molimo Vas 
da se informišete kod Vaše opštine o 

moguΕnostima reguliranog zbrinjavanja.
Odvojenim odlaganjem proizvod pripremate za reci-
kliranje ili za druge oblike ponovnog iskorištavanja. 
Na taj način pomažete, da između ostaloga opasne 
tvari dospiju u okolinu.

Odlaganje pakovanja na otpad

Pakovanje se sastoji od kartona i odgovarajuΕe 
označenih folija, koje se mogu reciklirati. 

– Te materijale odvojite za ponovnu obradu.

Smetnje i pomoΕ
Kada nešto ne funkcioniše …

OPASNOST! Opasnost od ozljeda! Za 
vrijeme rada nikad nemojte puštati 
ručke.Nikad nemojte odstranjivati 
prljavštinu ili zaprljanja dok motor radi. 
Isključite motor i oslobodite mrežni kabl s 
produžnog kabla. Zaprljanja odstranjujte 
samo s pomoΕnim sredstvima, npr. 
pomoΕu drvenog štapa.

OPASNOST! Opasnost od ozljeda! Pob-
rinite se da neovlaštena lica nemaju pris-
tup uređaju!

OPASNOST! Životna opasnost! Neprim-
jerene popravke mogu dovesti do toga da 
Vaš proizvod više ne funkcioniše sigurno. 
Time ugrožavate sebe i svoju okolinu.

234702_Gartenhacke.book  Seite 65  Freitag, 1. Dezember 2017  8:37 08



66

BA/HR
Često su to samo male greške koje dovode do smet-
nje. VeΕinom ih sami lahko možete otkloniti. Molimo 
prvo pogledajte sljedeΕu tabelu prije nego što se 
obratite trgovcu. Tako Εete uštedjeti mnogo truda i 
eventualno i troškova.

Tehnički podatci

Navedene vrijednosti su emisijske vrijednosti i stoga ne 
moraju istovremeno prikazivati sigurne vrijednosti za 
radno mjesto. Iako postoji korelacija između razina emi-
sije i imisije, na osnovu toga se ne može pouzdano 
zaključiti da li su potrebne dodatne mjere opreza ili ne. 
Faktori, koji utiču na razinu emisije koja trenutno postoji 
na radnom mjestu, sadrže svojstva radnog prostora, 
druge izvore buke npr. broj strojeva i drugih susjednih 
radnih postupaka. Dopuštene vrijednosti na radnom 
mjestu također mogu varirati od zemlje do zemlje. Ova 
informacija treba osposobiti korisnika da bolje ocijeni 
opasnosti i rizike.

Greške/smetnja Uzruk PomoΕ

Motor ne radi. Nema mrežnog napona? Provjerite kabl, utikač, utičnicu i 
osigurač.

Priključni kabel defektan? Kontaktirajte trgovca.

Cikkszám 234702

Nazivni napon 230 V ~ /50 Hz

Nazivna snaga 1400 W

Klasa zaštite II

Stepen zaštite IPX4

Broj okretaja u praznom 
hodu

330 min-1

dubina rada 20 cm

Radna širina 30,5-43 cm

Razina snage zvuka 
(LWA)*

93 dB (A)

Razina zvučnog tlaka 
(LPA)*

79,2 dB (A)

Vibracija < 1,5 m/s²

Težina 13,5 kg

234702_Gartenhacke.book  Seite 66  Freitag, 1. Dezember 2017  8:37 08



RU

67

RU  Ϥ Ͼ ϶ ϸ ϶   Ͼ Ͽ ϴ ϴ ϼϼ
ϥ ϸϹ Ϻϴ ϼϹ
ϣ ϼ ϴ  Ͼ ϴϵ Ϲ … .................................. 67
Ϝ Ͽ ϻ Ϲ Ϲ ϼ ϶ Ͽ  .............................. 67
ϖ ϹϿ  ϖϴ ϹϽ ϵϹϻ ϴ ϼ ...................... 67
Ϡ ϴϺ ............................................................. 70
Ϣϵϻ  ϼϻϸϹϿϼ  ............................................... 71
Ϡ ϴϺ ............................................................. 71
ЭϾ Ͽ ϴ ϴ ϼ  ................................................. 71
Чϼ Ͼϴ ϼ ϵ Ͽ Ϻϼ϶ϴ ϼϹ ................................ 72
Х ϴ Ϲ ϼϹ, ϴ ϼ ϶Ͼϴ ........................ 72
ϧ ϼϿϼϻϴ ϼ  ..................................................... 72
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ϣ ϼ ϴ  Ͼ ϴϵ Ϲ …

Ϝ Ͽ ϻ ϶ϴ ϼϹ  ϴϻ ϴ Ϲ ϼ
ϧ Ͻ ϶  Ϲϸ ϴϻ ϴ Ϲ  Ͽ Ͼ  ϸϿ  ϿϹ ϼ  ϼ 
ϵ ϴϵ Ͼϼ ϶  ϶ ϴϸ ϶ ϸ ϶Ϲ ϼ ϴϸϴ . 
ϧ Ͻ ϶  ϴϻ Ϲ ϴϹ  Ͼ Ͽ ϴ ϼ ϶ϴ  Ͽ Ͼ  
ϴ ϴ  ϻϹ ϹϿ  ϴ Ͼϴ .
ϧ Ͻ ϶  Ϲ Ϲϸ ϴϻ ϴ Ϲ  ϸϿ  

ϿϹ Ϸ  ϼ Ͽ ϻ ϶ϴ ϼ . ϧ Ͻ ϶  
ϸ ϿϺ  Ͼ Ͽ ϴ ϼ ϶ϴ  ϶ ϶Ϲ ϶ϼϼ  
Ͼϴϻϴ ϼ ϼ ϼϻϷ ϶ϼ ϹϿ , ϼ϶ϹϸϹ ϼ ϶ 
Ͼ ϶ ϸ ϶Ϲ  Ͼ Ͽ ϴ ϴ ϼϼ.

ϟ ϵ Ϲ ϼ Ͽ ϻ ϶ϴ ϼϹ Ϲ  ϴϻ ϴ Ϲ ϼ  ϼϿϼ 
ϼ Ϲ Ϲ ϼϹ Ͻ ϶ϴ ϸϿ  ϶ Ͽ Ϲ ϼ  ϻϴϸϴ , 
Ϲ Ϲ Ϲ ϼ ϿϹ  ϶ ϴ Ϲ  Ͼ ϶ ϸ ϶Ϲ  
Ͼ Ͽ ϴ ϴ ϼϼ, Ϲϸ ϴ϶Ͽ  ϵ Ͻ 
ϼ Ͽ ϻ ϶ϴ ϼϹ, Ϲ ϸ ϵ Ϲ Ϲ ϼϻ϶ ϸϼ ϹϿϹ , 
ϻϴ Ͼ Ϲ  Ϲ Ϲ Ϲ  ϼϸϼ Ϲ Ͼ Ͻ 
϶Ϲ ϶Ϲ ϼ.

Ϝ Ͽ ϻ Ϲ Ϲ ϼ ϶ Ͽ
ϣ Ϲϸ ϹϺϸϹ ϼ  ϵ ϴ ϼ ϼ Ͼϴϻϴ ϼ  ϶ 
ϼϷϼ ϴϿ  Ͼ ϶ ϸ ϶Ϲ  Ͼ Ͽ ϴ ϴ ϼϼ 

ϼ Ϲ  Ϲ Ͼ Ϲ ϵ ϻ ϴ Ϲ ϼϹ.  
Ϝ Ͽ ϻ  ϿϹϸ ϼϹ ϼ ϶ Ͽ :

ϱ ϼ ϼ ϶ Ͽ  ϵ ϻ ϴ ϴ  Ϲ ϵ ϸϼ Ϲ Ϲϸ ϶ϴ 
ϼ ϸϼ϶ϼϸ ϴϿ Ͻ ϻϴ ϼ .

ϖ ϹϿ  ϖϴ ϹϽ ϵϹϻ ϴ ϼ
Ϣϵ ϼϹ ϼ Ͼ ϼϼ  Ϲ ϼϾϹ ϵϹϻ ϴ ϼ

• ϘϿ  ϵϹϻ ϴ Ϸ  ϵ ϴ Ϲ ϼ   ϼ  ϼϻϸϹϿϼϹ  
Ϲ Ϲϸ Ϲ ϶  ϼ Ͽ ϻ ϶ϴ ϼϹ  Ϲ ϵ ϸϼ  

Ϲ  ϼ  ϴ ϹϹ Ͼ ϶ ϸ ϶   
Ͼ Ͽ ϴ ϴ ϼϼ.

• ϥ ϵϿ ϸϴϽ Ϲ ϶ Ϲ Ͼϴϻϴ ϼ   Ϲ ϼϾϹ 
ϵϹϻ ϴ ϼ! ϣ ϼ Ϲ ϵϿ ϸϹ ϼϼ Ͼϴϻϴ ϼϽ  
Ϲ ϼϾϹ ϵϹϻ ϴ ϼ ϶  ϸ϶Ϲ ϷϴϹ Ϲ 
ϴ ϼ Ϲϵ  ϼ ϸ Ϸϼ  Ͽϼ .

• ϩ ϴ ϼ Ϲ ϶ Ϲ ϼ Ͼ ϼϼ  Ͼ Ͽ ϴ ϴ ϼϼ ϼ 
Ͼϴϻϴ ϼ   Ϲ ϼϾϹ ϵϹϻ ϴ ϼ ϸϿ  
ϼ Ͽ ϻ ϶ϴ ϼ  ϶ ϵ ϸ Ϲ .

• ϣ ϼ Ϲ Ϲϸϴ Ϲ ϼϻϸϹϿϼ  Ϲ Ϲϸϴ  ϸϴϿ ϹϽ ϼ  
Ͽ ϻ ϶ϴ ϹϿ  ϼ Ͼ ϶ ϸ ϶   
Ͼ Ͽ ϴ ϴ ϼϼ.

• ϡϹ ϸ Ͼϴ  ϸϹ ϹϽ Ͼ ϼϻϸϹϿϼ . ϩ ϴ ϼ Ϲ 
ϼϻϸϹϿϼϹ ϶ ϴϸϹϺ  Ϲ Ϲ, Ϲ ϸ  ϸϿ  
ϸϹ ϹϽ ϼ ϹϾ Ϲ Ϲ  Ͽϼ .

• ϘϿ  ϵϹ Ϲ Ϲ ϼ  Ͼ ϹϾ Ͻ ϴϵ  ϶ Ϲ 
ϸϹ ϴϿϼ ϼϻϸϹϿϼ , ϶ ϵϹ ϼ 
Ϲϸ ϴ ϼ ϹϿ Ϲ Ͻ ϶ϴ, ϸ ϿϺ  ϵ  
ϴ϶ϼϿ  ϼ ϶ϴ .

• Ϡ ϸϹ ϼϻϴ ϼ , ϴ ϶ Ͽ Ϲ ϶ Ϲ Ϲ ϼϹ 
ϼϻ Ϲ Ϲ ϼϽ ϶ Ͼ Ͼ ϼ  ϼϻϸϹϿϼ , ϴ ϴϾϺϹ 
ϼ Ͽ ϻ ϶ϴ ϼϹ Ϲ ϴϻ Ϲ Ϲ  ϸϹ ϴϿϹϽ 
ϻϴ Ϲ Ϲ .

• ϜϻϸϹϿϼϹ Ϻ  ϼ Ͽ ϻ ϶ϴ , Ϲ Ͽϼ  
Ͽ  ϼ ϴ϶ . ϣ ϼ Ͽ ϾϹ ϼϻϸϹϿϼ  

ϼϿϼ ϸ Ͻ ϼϻ ϹϷ  ϴ ϹϽ ϼ ϸ ϿϺ  ϵ  
Ϲ ϼ ϶ϴ  Ϲ ϼϴϿϼ  Ϲ ϶ϼ Ͻ 

Ͽ Ϻϵ .
• ϡϹ ϵ ϸϼ  ϶ ϹϷϸϴ ϵϿ ϸϴ  ϸϹϽ ϶ ϼϹ 

ϴ ϼ ϴϿ Ϲ ϼ ϹϺϸ ϴ ϸ Ϲ Ϲϵ ϶ϴ ϼ  
Ϲ ϼϾϼ ϵϹϻ ϴ ϼ, ϴ ϴϾϺϹ   
ϴ Ϲ ϻϸ ϶  ϼ ϸϴ.

ϣϹ Ϲϸ ϼ Ͽ ϻ ϶ϴ ϼϹ  ϼ ϴ  
ϼϷϼ ϴϿ Ϲ Ͼ ϶ ϸ ϶   
Ͼ Ͽ ϴ ϴ ϼϼ.

ϥ ϵϿ ϸϴϽ Ϲ ϶ Ϲ Ͼϴϻϴ ϼ   Ϲ ϼϾϹ 
ϵϹϻ ϴ ϼ.

ϢϣϔϥϡϢ! ϖϼϸ ϼ ϼ ϼϾ ϴ ϼ! 
ϣ ϼ Ϲ ϵϿ ϸϹ ϼϼ Ϸ  Ͼϴϻϴ ϼ   
ϴ ϼ ϶ ϻ ϼϾϴϹ  ϴ  ϸϿ  

Ϻϼϻ ϼ.

ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ! ϖϼϸ ϼ ϼ ϼϾ 
ϴ ϼ! ϣ ϼ Ϲ ϵϿ ϸϹ ϼϼ Ϸ  
Ͼϴϻϴ ϼ   ϴ ϼ ϺϹ  
϶ ϻ ϼϾ  ϴ  ϸϿ  Ϻϼϻ ϼ.

ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ! ϖϼϸ ϼ ϼ ϼϾ 
ϴ ϼ! ϖ ϻ Ϻ  ϶ ϹϺϸϹ ϼϹ 

ϼϻϸϹϿϼ , ϴ Ϲ Ϲ ϼϹ Ϲ ϵϴ 
Ͼ Ϻϴ ϹϽ ϹϸϹ ϼϿϼ ϶ ϻ ϼϾ ϶Ϲ ϼϹ 
ϸ Ϸϼ  ϶ϼϸ ϶ ϴ Ϲ ϼϴϿ Ϸ  Ϲ ϵϴ.

ϣ ϼ Ϲ ϴ ϼϹ: ϱ  ϼ ϶ Ͽ ϻ ϴ ϴϹ  
ϼ ϴ ϼ , Ͼ ϴ  ϼ϶ ϸϼ  ϸϿ  
Ͽ ϹϷ  ϼ ϴ ϼ  Ϲ ϶.
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• ϣ ϼ ϴϵ ϴ  ϶ ϹϷϸϴ ϵ ϴ ϴ  ϶ ϼ ϴ ϼϹ ϴ 
Ϲ Ϲ ϶Ϲ Ϲ ϼ ϵϹϻ ϴ Ϲ Ͻ ϼ϶ Ϲ 
Ͽ ϺϹ ϼϹ.

• ϡϹ Ϲ ϹϷ ϺϴϽ Ϲ ϼϻϸϹϿϼϹ. Ϝ Ͽ ϻ Ͻ Ϲ 
ϼϻϸϹϿϼϹ Ͽ Ͼ   ϴϻ ϴ Ϲ ϼ .

• Ϟ ϼ Ͽ ϻ ϶ϴ ϼ  ϼϻϸϹϿϼ  Ϲ ϸ Ͼϴ  
Ͽϼ ϴ  Ϸ ϴ ϼ Ϲ ϼ ϼϻϼ Ϲ Ͼϼ ϼ, 
Ϲ ϼ ϼϿϼ ϶Ϲ ϼ 

ϵ ϼ, Ͼ Ϲ Ϲ ϶ ϼϼ 
ϵϹ Ϲ ϼ  ϵϹϻ ϴ Ϲ ϼ ϼ ϹϿ Ϲ 
ϴ϶ϿϹ ϼϹ ϼϻϸϹϿϼϹ .

• Ϥϴϵ ϴ  ϶ ϹϷϸϴ  ϵ Ͻ Ϻ  ϼ 
Ͽ Ͼ   ϼ  ϴ ϶ ϶ϼϹ : ϴϿ , 

ϵ ϿϹϻ , ϹϵϿϹ ϼϹ ϼ  ϴ ϼ Ͼ ϶, 
϶ ϻϸϹϽ ϶ϼϹ ϿϹϾϴ ϶Ϲ  ϼ ϴ Ͼ ϼ Ϲ Ͼϼ  
Ϲϸ ϶ ϶Ͽ  ϶ϿϹ ϼϹ  

ϵϹϻ ϶Ϲ ϶Ϲ ϼ, Ͼ Ͽ Ͼ  ϵϹϻ ϴ ϴ  
Ͼ Ͽ ϴ ϴ ϼ  ϼϻϸϹϿϼ  ϶  Ͽ ϴϹ ϵ ϸϹ  
Ϲ϶ ϻ Ϻ ϴ.

Ϣϵ Ͽ Ϻϼ϶ϴ ϼϹ/ ϴϵ ϹϹ Ϲ
• ϖ ϴϵ ϹϽ ϻ Ϲ ϼϻϸϹϿϼ  Ϲ ϴ϶Ͽ  ϼϾϴϾϼϹ 
ϼ Ϲ , Ϲϸ Ϲ  ϼϿϼ ϾϴϵϹϿ .

• ϢϵϹ Ϲ ϼ  ϸ ϴ Ϲ ϶Ϲ Ϲ ϼϹ ϸϿ  
ϴϵ .

• Ϟ ϼ Ͽ ϻ ϶ϴ ϼ  ϼϻϸϹϿϼ  Ϲ ϸ Ͼϴ  
Ͽϼ ϴ Ͽ ϺϹ 18 ϿϹ , ϴ ϴϾϺϹ Ͽ ϻ ϶ϴ ϹϿϼ, 
Ϲϸ ϴ  ϻ ϴϾ ϿϹ Ϲ  ϼ ϼ ϴ ϼ 
ϹϷ  Ͼ Ͽ ϴ ϴ ϼϼ.

• ϣ ϼ Ͼ Ͽ ϴ ϴ ϼϼ ϼϻϸϹϿϼ  ϵϹϸϼ ,  
ϸ  Ϲ  ϸϹ ϹϽ ϼ ϼ  Ͽϼ . 

ϡϹ϶ ϼ ϴ ϹϿ  ϺϹ  ϼ϶Ϲ ϼ Ͼ Ϲ Ϲ 
Ͼ Ͽ  ϴϸ ϼϻϸϹϿϼϹ .

ϥϹ ϶ϼ Ϲ ϵ Ͽ Ϻϼ϶ϴ ϼϹ
• ϤϹ  ϼϻϸϹϿϼ  ϸ ϿϺϹ  ϶ Ͽ  Ͽ Ͼ  
Ͼ϶ϴϿϼ ϼ ϼ ϶ϴ  Ϲ ϴϿ  ϼ Ͽ Ͼ   
ϼ Ͽ ϻ ϶ϴ ϼϹ  ϼϷϼ ϴϿ  ϻϴ ϴ  
ϴ ϹϽ. 
ϣ ϼ  ϿϹϸ Ϲ  ϵϹ Ϲ ϼ  ϴ Ϲ ϼϹ 
ϵϹϻ ϴ ϼ ϼϻϸϹϿϼ .

ϦϹ ϼ Ϲ Ͼ Ϲ ϵ Ͽ Ϻϼ϶ϴ ϼϹ.

• ϤϹϷ Ͽ  ϶Ϲ   Ͼ Ϲ ϿϹ ϼ  
϶ Ϲ  Ϲϻ ϵ ϶  Ϲϸϼ Ϲ ϼϽ. ϣ ϼ  
ϿϹϸ Ϲ  ϵϹ Ϲ ϼ  ϴ Ϲ ϼϹ ϵϹϻ ϴ ϼ 
ϼϻϸϹϿϼ .

• Ϝ Ͽ ϻ ϶ϴ  Ͽ Ͼ  ϼϷϼ ϴϿ Ϲ ϻϴ ϴ Ϲ 
ϴ ϼ. Ϣ ϼ Ͼ ϼ ϶ϴ  Ϲ ϼϴϿ  ϸϿ  
ϼϻϸϹϿϼ . ϣ ϼ Ϲ Ϲ ϼϹ ϸ Ϸϼ  ϻϴ ϴ  ϴ ϹϽ 
ϼ϶ϹϸϹ  Ͼ ϴ Ϲ Ϸϴ ϴ ϼϼ; ϼ ϴϾϺϹ Ϸ  

ϵ  ϴ ϼ ϸϿ  ϶ϴ  ϼ Ͼ Ϻϴ ϹϽ Ϲϸ .

Х ϴ Ϲ ϼϹ ϼ ϴ ϼ ϶Ͼϴ
• ϩ ϴ ϼ  ϼϻϸϹϿϼϹ ϶  Ϲ Ϲ.

• ϣ ϼ Ϲ Ϲ϶ ϻϾϹ ϻϴ ϼ ϼ  ϼϻϸϹϿϼϹ  
϶ ϹϺϸϹ ϼϽ.

ϥ Ϲϸ ϶ϴ ϼ ϸϼ϶ϼϸ ϴϿ Ͻ ϻϴ ϼ

ϥϼ ϶ Ͽ  ϴ Ͻ ϶Ϲ
ϡϹ ϸϴϿ  ϼ Ϲ ϻϴϾ ϶ϴ  ϴ Ͽ ϺϹ Ϲ ϴ 

Ͻ ϶Ϲ ϼ ϶ Ͽ . ϡϹ ϼ ϴϵϹϿ Ϲ Ͼϴϻϴ ϼ  ϴ 
Ͻ ϶Ϲ Ϲ ϵ ϸϼ   ϻϴ Ϲ ϼ  ϶ ϼ.

ϡϴϸϹ϶ϴ  Ͽ  ϼϿϹϷϴ  
ϴϵ  ϸϹϺϸ .

ϣ ϼ ϴϵ Ϲ ϴϸϹ϶ϴ  Ϲϸ ϶ϴ 
ϻϴ ϼ  Ϸϴ ϶ Ͽ ϴ.

ϣ ϼ ϴϵ Ϲ ϴϸϹ϶ϴ  ϻϴ ϼ Ϲ 
Ͼϼ.

ϡϴϸϹ϶ϴ  ϻϴ ϼ Ϲ Ͼϴ϶ϼ !

ϣ ϼ ϴϵ Ϲ  ϼϻϸϹϿϼϹ  
ϴϸϹ϶ϴ   ϵ ϶ .

ϖ ϼ ϴ ϼϹ - ϣϹ Ϲϸ ϶϶ ϸ  ϶ 
Ͼ Ͽ ϴ ϴ ϼ  Ϲ  ϼ Ͼ ϼ  

 Ͼ Ͽ ϴ ϴ ϼϼ.

ϡϹ ϸ Ͼϴ  ϴϸϴ ϼ  Ͻ ϶ϴ 
϶  ϶ϿϴϺ  Ϲϸ .

Ϝ Ͽ ϻ ϶ϴ  ϻϴ ϼ Ϲ Ͼϼ ϼ 
Ϲϸ ϶ϴ ϻϴ ϼ  Ϸϴ ϶ Ͽ ϴ.

ϣϹ Ϲϸ ϶ϹϸϹ ϼϹ  ϴϵ   
Ϲ ϼ Ϲ Ͼ  ϵ Ͽ Ϻϼ϶ϴ ϼ  ϶ ϹϷϸϴ 
϶ ϴcϾϼ϶ϴ  ϶ϼϿϾ  ϼϻ ϻϹ Ͼϼ.

ϘϹ Ϻϴ  ϶ Ϲ ϴ ϼ ϹϿϴ ϸϴϿ Ϲ  
ϹϺ ϹϷ  Ϲ ϴ ϼϻ ϴ.
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ЭϿϹϾ ϼ Ϲ Ͼϴ  ϵϹϻ ϴ
• ϖϼϿϾ  ϼϻϸϹϿϼ  Ϲ ϵ ϸϼ  ϶ ϴ϶Ͽ  ϶ 

ϸ ϸ  ϻϹ Ͼ . ϡϼ ϶ Ͼ Ϲ  Ͽ ϴϹ Ϲ 
ϼϻ Ϲ  ϶ϼϿϾ . ϡϹ ϴϻ Ϲ ϴϹ  
ϼ Ͽ ϻ ϶ϴ  Ϲ Ϲ ϸ Ϲ Ϲ ϹϿϼ ϶ Ϲ Ϲ  
ϻϴϻϹ ϿϹ ϼ ϿϹϾ ϼ Ϲ ϴ ϼ.  
ϡϹϼϻ Ϲ Ϲ ϴ  ϶ϼϿϾϴ ϼ ϸ ϸ ϴ  
Ϲ ϹϿ ϴ  ϻϹ Ͼϴ Ϲ ϶Ϲ  ϼϺϴ  
ϼ Ͼ ϿϹϾ ϼ Ϲ Ͼ Ϸ  ϸϴ ϴ.

• ϡϹ ϵ ϸϼ  ϼϻϵϹϷϴ  Ͼ ϴϾ ϴ ϹϿϴ  
ϻϴϻϹ ϿϹ ϼ ϶Ϲ ϼ - ϵϴ ϼ, 
ϼ Ϲ Ͻ ϿϹ ϼ , Ͽϼ ϴ ϼ ϼ 
Ͽ ϸϼϿ ϼϾ . ϙ Ͽϼ ϹϿ  ϻϴϻϹ ϿϹ , 

϶ ϻ ϼϾϴϹ  ϼ Ͼ Ͽ ϼ  ϸϴ  ϿϹϾ ϼ Ϲ Ͼϼ  
Ͼ .

• ϡϹ ϸϹ Ϻϼ Ϲ ϿϹϾ ϼ Ϲ ϾϼϽ ϼ Ϲ  ϸ 
ϸ ϺϸϹ  ϼϿϼ ϶ ϼ. 
ϣ ϼϾ ϶Ϲ ϼϹ ϶ ϸ  ϶ ϿϹϾ ϼ Ϲ ϾϼϽ 
ϼ Ϲ  ϶ ϴϹ  ϼ Ͼ Ͽ Ϲ ϼ  ϸϴ ϴ 
ϿϹϾ ϼ Ϲ Ͼϼ  Ͼ .

• ϣ ϼ Ϲ Ϲϵ Ϲ ϿϹϾ ϼ ϴ ϼ  ϶ ϾϿ ϼ  
ϼϻϸϹϿϼϹ ϼ ϼϻ϶ϿϹ  ϴϾϾ Ͽ . ϱ  
Ϲϸ ϶ ϴ ϼ  Ͽ ϴϽ Ͻ ϻϴ Ͼ ϼϻϸϹϿϼ  ϼ 

϶ ϴ ϶ϿϹ ϼϼ ϴ ϺϹ ϼ .
• ϣ ϼ Ϲ ϶ϴ ϼϼ ϸϴ ϼ Ͼϴ ϼ ϾϴϺϸ Ͻ 

ϴϻϵ ϾϹ ϼϻϸϹϿϼ  ϶Ϲ , ϴϻϵϿ Ͼϼ ϶ϴ ϴ 
Ͽϼ ϴ  Ͼ Ͼϴ, ϼ, ϼ Ϲ ϵ ϸϼ ϼ, 
ϸϹϵϿ Ͼϼ ϶ϴ  ϹϹ. ϖ ϼ϶  Ͽ ϴϹ ϼ 
ϸϴ Ϲ ϿϹϾ ϼ ϴ ϼ  ϺϹ  ϼϻ Ͻ ϼ 
Ϲ Ϻϼϸϴ Ͻ ϻϴ Ͼ ϼϻϸϹϿϼ .

• ϖ Ͽ ϴϹ ϶ ϹϺϸϹ ϼ  Ϲϸϼ ϼ ϹϿ Ϸ  
϶ ϸϴ (ϻϴ ϸ Ϸ  Ͻ ϶ϴ) ϹϷ  ϻϴ Ϲ ϴ 
ϺϹ  ϼϻ϶ ϸϼ  Ͽ Ͼ  Ϲ ϼϴϿϼ .

• ϙ Ͽϼ ϴϵ   ϿϹϾ ϼ Ϲ  
ϼϻ϶ ϸ  ϴ Ͼ  ϶ ϻϸ Ϲ, 

ϴϻ Ϲ ϴϹ  ϼ Ͽ ϻ ϶ϴ  Ͽ Ͼ  
ϸϿϼ ϼ ϹϿ Ͻ ϾϴϵϹϿ , ϸ ϸ ϼϽ ϸϿ  
ϴϵ  ϴ Ͼ  ϶ ϻϸ Ϲ.  
Ϝ Ͽ ϻ ϶ϴ ϼϹ ϴϾ Ϸ  ϸϿϼ ϼ ϹϿ  ϼϺϴϹ  
ϼ Ͼ Ͽ Ϲ ϼ  ϸϴ ϴ Ͼ .

• ϙ Ͽϼ ϿϹϾ ϼ Ϲ ϾϼϽ ϼ Ϲ  ϼ Ͽ ϻ Ϲ  
϶  ϶ϿϴϺ Ͻ ϹϸϹ, Ϲ ϵ ϸϼ  ϼ Ͽ ϻ ϶ϴ  
ϴ϶ ϴ  ϻϴ ϼ Ϸ  ϾϿ Ϲ ϼ   Ͼ  
ϾϿ Ϲ ϼ  Ϲ ϵ ϿϹϹ 30 ϔ. Ϝ Ͽ ϻ ϶ϴ ϼϹ 

ϴ϶ ϴ ϴ ϻϴ ϼ Ϸ  ϾϿ Ϲ ϼ  ϼϺϴϹ  ϼ Ͼ 
Ͽ Ϲ ϼ  ϸϴ ϴ Ͼ .

• ϡϹ Ϲ ϹϷ ϺϴϽ Ϲ ϼϻϸϹϿϼϹ. ϘϿ  ϶ Ͽ Ϲ ϼ  
ϴϵ  ϼ Ͽ ϻ ϶ϴ  Ͽ Ͼ  Ϲϸ ϴϻ ϴ Ϲ Ͻ 
ϸϿ  ϼ  ϴϵ  ϿϹϾ ϼ Ϲ ϾϼϽ ϼ Ϲ . 
Ϧ Ͽ Ͼ  ϸ ϸ ϼϽ ϿϹϾ ϼ Ϲ  
ϵϹ Ϲ ϼ  ϵϹϻ ϴ Ϲ ϼ ϼ ϴϿ Ϲ 
϶ Ͽ Ϲ ϼϹ ϴϵ  ϶ Ͼϴϻϴ Ͻ ϵϿϴ ϼ 
ϸϹ ϹϿ ϼ.

• ϡϹϿ ϻ  ϼ Ͽ ϻ ϶ϴ  ϿϹϾ ϼ Ϲ ϾϼϽ 
ϼ Ϲ   Ͽ ϴ Ͻ Ͼ Ͼ Ͻ 
϶ ϾϿ Ϲ ϼ . ϧ Ͻ ϶ , Ͼ Ϲ Ϲ 
϶ϾϿ ϴϹ  ϼ Ϲ ϶ ϾϿ ϴϹ , Ϲϸ ϴ϶Ͽ Ϲ  
ϴ  ϼ ϸϿϹϺϼ  Ϲ .

• ϣ ϼ ϴ  ϴϵ ϴ   ϴ ϽϾϹ ϼϻϸϹϿϼ , 
ϻϴ Ϲ Ϲ Ͼ ϿϹϾ ϼ  ϼϿϼ Ϲ Ϲ ϼ  
ϼϻϸϹϿϼ  ϴ ϴ Ϲ ϼϹ Ϲ ϵ ϸϼ  ϶ ϴ ϼ  
϶ϼϿϾ  ϼϻ ϻϹ Ͼϼ ϼ/ϼϿϼ ϼϻ϶ϿϹ  ϴϾϾ Ͽ .  
ϱ ϼ Ϲ  Ϲϸ Ϻ ϼ Ϲ ϴ  
϶Ϲ  Ͽ ϴϽ Ϸ  ϶ϾϿ Ϲ ϼ  ϼϻϸϹϿϼ .

• ϡϹ ϵ ϸϼ  ϵϹϸϼ ,  Ϲϼ Ͽ ϻ Ϲ Ϲ 
ϿϹϾ ϼ Ϲ  ϴ ϸ  ϶ Ϲ 
ϸ ϷϴϹ ϼ ϸϹ ϹϽ. ϡϹ ϸ Ͼϴ  Ͼ 
Ͼ Ͽ ϴ ϴ ϼϼ ϼϻϸϹϿϼ  Ͽϼ , Ϲ ϻ ϴϾ ϿϹ  
 ϼ  ϼ  ϼ Ͼ ϼ ϼ ϴ ϹϷ  
Ͼ ϶ ϸ ϶ϴ  Ͼ Ͽ ϴ ϴ ϼϼ.  

ϖ Ͼϴ  Ϲ Ϸ  Ͽ ϻ ϶ϴ ϹϿ  Ͻ ϶  
Ϲϸ ϴ϶Ͽ Ϲ  ϴ .

• Ϣϵ Ͽ Ϻϼ϶ϴ  ϿϹϾ ϼ Ϲ ϾϼϽ ϼ Ϲ  
Ϻ  Ϲ  ϴ ϹϿ . ϡϹ ϵ ϸϼ  ϿϹϸϼ  

ϻϴ Ϲ , ϵ  ϸ϶ϼϺ ϼϹ  ϴ ϼ ϵ Ͽϼ 
ϼ ϴ϶ , Ϲ ϵ Ͽϼ ϻϴϺϴ , Ϲ ϵ Ͽϼ Ͽ ϴ  
ϼ ϶ ϹϺϸϹ  ϼ Ϲ ϶ ϻ ϶ϴϿϼ ϴ Ϲ ϼϽ ϶ 
ϴϵ Ϲ ϿϹϾ ϼ Ϲ Ͼ Ϸ  ϼ Ϲ ϴ. 
ϣ ϼ ϴ  Ͼ ϼ Ͽ ϻ ϶ϴ ϼ  ϼϻϸϹϿϼ , 
Ϲ ϵ ϸϼ  ϻϴ Ϲ ϼ  Ϲϼ ϴ϶ Ϲ ϸϹ ϴϿϼ.  
ϣ ϼ ϼ ϴ Ϸϼ  Ϲ ϴ  Ͽ ϴϹ϶ - Ͽ Ϲ 
ϵ Ͽ Ϻϼ϶ϴ ϼϹ ϿϹϾ ϼ Ϲ Ͼϼ  ϼ Ϲ ϶.

• Ϝ Ͽ ϻ ϶ϴ  ϿϹϾ ϼ Ϲ ϾϼϽ ϼ Ϲ , ϹϷ  
ϴ ϼ ϼ ϴ ϴϸϾϼ ϶ ϶Ϲ ϶ϼϼ  ϼ ϼ 
ϼ Ͼ ϼ ϼ. ϣ ϼ ϼ ϴ  ϶  ϶ ϼ ϴ ϼϹ ϼ 

 Ͽ ϶ϼ  ϼ ϸ ϶ Ͽ Ϲ Ͻ ϴϵ .
• Ϝ Ͽ ϻ ϶ϴ ϼϹ ϿϹϾ ϼ Ϲ Ͼ Ϸ  ϼ Ϲ ϴ 

Ϲ  ϴϻ ϴ Ϲ ϼ  ϺϹ  ϼ϶Ϲ ϼ Ͼ 
϶ ϻ ϼϾ ϶Ϲ ϼ  ϴ Ͻ ϼ ϴ ϼϼ.

• ϣϹ Ϲϸ ϶ϾϿ Ϲ ϼϹ  ϼϻϸϹϿϼ  ϵϹ ϼ Ϲ ϶Ϲ  
ϼ Ϲ  ϼ ϷϴϹ Ϲ ϾϿ ϼ. Ϝ Ϲ  ϼϿϼ 
ϷϴϹ Ͻ ϾϿ , ϴ϶ ϼϽ ϶  ϶ ϴ ϴ ϼϹ  
ϴ ϼ ϼϻϸϹϿϼ , ϺϹ  ϴ  ϼ ϼ Ͻ 
Ͽ Ϲ ϼ  ϴ϶ .

ϘϹ Ϻϴ  ϾϴϵϹϿ  Ϲ Ϲ϶ Ϸ  ϼ ϴ ϼ  
ϸϴϿ Ϲ  ϹϺ ϹϷ  Ϲ ϴ ϼϻ ϴ.

ϡϹ ϸ Ͼϴ  ϼ  Ͽϼ .
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• ϙ Ͽϼ ϶  ϶ Ϲ  Ϲ Ϲ Ͼϼ ϿϹϾ ϼ Ϲ Ͼ Ϸ  
ϼ Ϲ ϴ ϸϹ Ϻϴ  ϴϿϹ  Ϲ ϶ ϾϿ ϴ ϹϿϹ, 
ϺϹ  ϼϻ Ͻ ϼ Ϲ ϴ Ͻ Ͽ ϴϽ.

ϧϾϴϻϴ ϼ   Ϲ ϼϾϹ ϵϹϻ ϴ ϼ ϸϿ  
ϿϹϾ Ϸ
Ϣϵ ϼϹ Ͼϴϻϴ ϼ

• ϖ ϼ ϴ ϹϿ  ϼ ϴ  Ͼ ϶ ϸ ϶   
Ͼ Ͽ ϴ ϴ ϼϼ. Ϧ ϴ ϹϿ  ϻ ϴϾ ϼ   
ϴϵ ϼ ϼ Ϸϴ ϴ ϼ ϼ ϴ϶ϼϿ Ͻ 
Ͼ Ͽ ϴ ϴ ϼϹϽ Ͻ ϶ϴ.

• ϡϼϾ Ϸϸϴ Ϲ ϸ Ͼϴ  Ͼ Ͼ Ͽ ϴ ϴ ϼϼ ϴ ϼ  
ϸϹ ϹϽ ϼϿϼ ϸ Ϸϼ  Ͽϼ , Ϲ ϻ ϴϾ   
Ͼ ϶ ϸ ϶   Ͼ Ͽ ϴ ϴ ϼϼ. Ϡϼ ϼ ϴϿ Ͻ 

϶ ϻ ϴ  Ͽ ϻ ϶ϴ ϹϿ  Ϸ  ϴ ϴ϶Ͽϼ϶ϴ  
Ϲ Ϲ ϴ ϼ϶ .

• ϡϼϾ Ϸϸϴ Ϲ ϴϵ ϴ , Ϲ Ͽϼ ϵϿϼϻ ϼ 
ϴ ϸ  Ͽ ϸϼ, ϵϹ  ϸϹ ϼ, ϼϿϼ 
Ϻϼ϶ Ϲ.

• ϣ ϼ Ϲ,  Ϲ ϴ  ϼϿϼ Ͽ ϻ ϶ϴ ϹϿ  
Ϲ Ϲ  ϶Ϲ ϶Ϲ  ϻϴ Ϲ ϴ Ϲ Ͽ ϴϼ 
 ϸ Ϸϼ ϼ Ͽϼ ϴ ϼ, ϴ ϴϾϺϹ ϻϴ ϶ ϹϺϸϹ ϼϹ ϼ  
ϼ Ϲ ϶ϴ.

ϣ ϸϷ ϶ϼ ϹϿ Ϲ Ϲ ϼ ϼ
• ϖ  ϶ Ϲ  ϴϵ  ϶ ϹϷϸϴ ϼ   

ϵ ϶  ϼ ϸϿϼ Ϲ ϵ Ͼϼ. ϡϹ ϴϵ ϴ  ϵ ϼϾ  
ϼϿϼ ϶ ϿϹϷϾϼ  ϴ ϸϴϿϼ .

• ϣ Ͽ  ϶Ϲ ϼ  Ϲ , ϴ Ͼ Ͻ 
ϼ Ͽ ϻ Ϲ  Ͻ ϶ , ϼ ϸϴϿϼ  ϶ Ϲ 
Ϲϸ Ϲ , Ͼ Ϲ Ϸ  ϵ  ϶ ϵ Ϲ  
ϴ ϼ Ͻ.

• ϣϹ Ϲϸ ϼ Ͽ ϻ ϶ϴ ϼϹ  ϶ ϹϷϸϴ Ϲ ϵ ϸϼ   
 ϶ϼϻ ϴϿ Ϸ  Ͼ Ͽ  ϵϹϸϼ , 

 Ϲ ϼϻ Ϲ  ϼ Ϲ ϶ ϹϺϸϹ  ϹϺ ϼϹ 
ϼ Ϲ . ϘϿ  ϴ Ϲ ϼ  
ϴϵ ϵ ϼ ϴϻ Ϲ ϴϹ  ϼϻ Ϲ Ϲ 
ϼ ϶ ϹϺϸϹ Ϲ ϸϹ ϴϿϼ ϼ Ϲϸϼ ϼ ϹϿ Ϲ 
ϵ Ͽ  ϻϴ Ϲ  ϴ ϼ.

Ϣϵ ϴ Ϲ ϼϹ
• Ϥϴϵ ϴ  Ͽ Ͼ  ϼ ϸ Ϲ϶  ϶Ϲ Ϲ ϼϿϼ 

Ϲ  ϶Ϲ Ϲ ϼϼ.
• ϥϿϹϸϼ  ϻϴ Ͻ ϼ϶  Ͻ ϶ϴ ϴ 

ϾϿ ϴ .
• ϧ ϴ϶Ͽ  Ͻ ϶  Ϻ  Ͽ Ͼ  
ϸ϶ϼϷϴ  ϴϷ .

• ϣ ϼ ϴ ϼ ϴ  ϴ Ͼ ϿϹ ϴ : Ϥϴϵ ϴ  Ϲ ϹϾ 
ϾϿ ϴ, ϼϾ Ϸϸϴ Ϲ ϴϵ ϴ  ϶϶Ϲ  ϼϿϼ ϶ ϼϻ  
ϾϿ .

• ϡϹ ϵ ϸϼ  ϵ  Ͼ ϴϽ Ϲ Ϻ  ϼ 
Ϲ Ϲ ϴ ϴ϶ϿϹ ϼ  ϴϵ  ϴ ϾϿ Ϲ.

• ϡϹ ϴϵ ϴ  ϴ Ͽϼ Ͼ  Ͼ  ϾϿ ϴ .
• ϣ ϸ Ϸϼ϶ϴ  Ͼ ϹϵϹ ϴ ϼ  ϼϿϼ ϶ ϴ ϼ϶ϴ  
ϹϹ, ϵϿ ϸϴ  ϵ  Ϻ .

• ϡϹ ϼϻ Ϲ  Ϲ ϶ ϴ ϴϿ  ϴ ϶Ͼ  
ϸ϶ϼϷϴ ϹϿ  ϼ Ϲ Ϲ ϹϾ ϼ϶ϴ  ϹϷ .

• ϛϴ Ͼϴ  ϸ϶ϼϷϴ ϹϿ  Ϻ  ϶ 
϶Ϲ ϶ϼϼ  ϼ Ͼ ϼ ϼ ϼϻϷ ϶ϼ ϹϿ  ϼ 

ϿϹϸϼ  ϻϴ Ϲ , ϵ  Ϸϼ ϴ ϸϼϿϼ  ϴ 
ϸ ϴ  ϴ ϼϼ  ϹϺ ϹϷ (ϼ ) 
ϼ Ϲ ϴ( ϶).

• ϡϼ ϶ Ͼ Ϲ  Ͽ ϴϹ Ϲ ϸ϶ ϸϼ  Ͼϼ ϼϿϼ Ϸϼ 
Ͼ ϶ ϴ ϴ ϼ  ϴ  ϴ ϼ  ϼϿϼ ϸ ϼ .

• ϡϼϾ Ϸϸϴ Ϲ ϸ ϼ ϴ  ϼ Ϲ ϼ  ϴ ϼ   
϶ϾϿ Ϲ  ϸ϶ϼϷϴ ϹϿϹ .

• Ϙ϶ϼϷϴ ϹϿ  ϿϹϸ Ϲ  ϶ ϾϿ ϴ :
– ϶ ϾϼϽ ϴϻ, Ͼ Ϸϸϴ ϴ ϼ ϴ ϴ϶Ͽ Ϲ  ϵϹϻ 

ϼ ϴ
– Ϲ Ϲϸ ϸ ϻϴ ϴ϶Ͼ Ͻ Ͽϼ϶

ϖϼϵ ϴ ϼ ϴ  ϵ ϿϹϻ  ( ϼ ϸ  « Ϲ ϶  
ϴϿ Ϲ϶»)

ϧ Ͽ ϸϹϽ  Ͽ ϼ  Ͼ ϶ ϵ ϴ Ϲ ϼϹ  ( ϴ ϼ Ϲ  , 
Ͼ ϼ , ϸϼϴϵϹ ϼϾ ϶) ϴ Ϲ ϼ Ͽ ϻ ϶ϴ ϼϹ 
϶ϼϵ ϼ ϼ  Ͻ ϶ ϺϹ  ϼ϶Ϲ ϼ Ͼ 
϶ ϹϺϸϹ ϼ  Ϲ ϶ Ͻ ϼ Ϲ . ϖ ϴ ϼ, ϴ 
ϴϿ ϴ , Ͼϴ , ϴ϶ϴ  Ͼϼ ϹϽ ϼ/ϼϿϼ Ͼ 

϶Ͽ , ϴ ϸ   ϼ ϼ, ϿϹϸ ϼϹ 
ϼ , Ͼ Ϲ Ϸ  ϴϾϺϹ ϶Ͽ  
ϴ ϼ : ϵ Ͽ , « ϴ Ͼϼ», ϾϴϿ ϶ϴ ϼϹ, 

«ϻϴ ϹϾϴ ϼϹ» ϴ ϹϽ ϹϿϴ, ϵϿϹϸ Ϲ ϼϹ Ͼ Ϻϼ. 
• ϣ ϼ ϵ ϴ ϺϹ ϼϼ Ϲ ϵ  ϼ ϶ 

Ϲ ϹϸϿϹ  ϹϾ ϴ ϼ  ϴϵ  ϼ ϵ ϴ ϼ  Ͼ 
϶ ϴ . 

Ϡ Ϻ  ϻ ϴ ϼ ϹϿ  Ϲ ϼ  ϴ , 
ϵϿ ϸϴ  ϿϹϸ ϼϹ Ͼϴϻϴ ϼ :

• ϘϹ Ϻϴ  ϹϿ  ϼ ϵϹ  Ͼϼ ϶ Ͽ  
Ϸ ϸ  ϶ Ϲ ϿϹ. ϩ Ͽ ϸ Ϲ Ͼϼ ϶Ͽ  

ϷϿϴ϶ Ͻ ϼ ϼ Ͻ ϵϿϹ !
• ϤϹϷ Ͽ  ϸϹϿϴ  Ϲ Ϲ ϶  ϼ Ϲ϶ϹϿϼ  ϼ 

 Ͼϴ ϼ. ϱ  ϻ϶ Ͽ Ϲ  ϼϿϼ  
Ͼ ϶ ϵ ϴ Ϲ ϼϹ.

Ϡ ϴϺ
Ϡ ϴϺ ϼϻϸϹϿϼ

ϢϣϔϥϡϢ! Ϣ ϴ  ϸϿ  Ϻϼϻ ϼ! 
ϣ ϸϾϿ Ϲ ϼϹ Ͼ ϿϹϾ Ϲ ϼ ϸ ϿϺϹ  
϶ Ͽ  Ͽ Ͼ  Ͼ϶ϴϿϼ ϼ ϼ ϶ϴ Ͻ 
ϿϹϾ ϼϾ. ϣϹ Ϲϸ ϴϺ  ϿϹϸ Ϲ  
ϵϹ ϼ  ϿϹϾ Ϲ  (϶ ϾϿ ϼ  
ϷϿϴ϶ Ͻ ϶ ϾϿ ϴ ϹϿ /
Ϲϸ ϴ ϼ ϹϿ ).
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Ϣϵϻ  ϼϻϸϹϿϼ
Ϥϼ Ͼ 1 – . 3

1. Ϥ Ͼϴ ϸϿ  Ϲ Ϲ Ͼϼ
2. ϕϿ Ͼϼ ϶Ͼϴ ϶ϾϿ Ϲ ϼ
3. Ϥ Ͼϴ ϴ϶ϿϹ ϼ  
4. ϣ Ͼ ϶ϴ  Ͼ Ͼϴ
5. ϥ Ϲϸϼ ϼ ϹϿ Ͻ ϿϹ Ϲ
6. Ϥϴ ϴ
7. ϣ ϼ϶ ϸ
8. Ϥϴϵ ϼϽ Ϸϴ  Ͽϼ ϹϿ
9. Ϟ Ϲ ϹϺ Ϲ ϶ϼ
10. Ϟ ϿϹ ϴ

Ϟ ϿϹϾ  ϴ϶Ͼϼ

Ϡ ϴϺ 
Ϡ ϴϺ ϹϾ ϼ Ϲϸϼ ϼ ϹϿ Ϸ  ϿϹ Ϲ ϴ

Ϥϼ Ͼ 2 – . 3

– ϖ ϴ϶ϼ  Ͼ  ϴ϶ϿϹ ϼ  (3) ϼ  
Ͼ  (1) ϶ ϶Ϲ ϼ  Ϲϸϼ ϼ ϹϿ Ϸ  

ϿϹ Ϲ ϴ (5). Ϣϵ ϴ ϼ  ϶ ϼ ϴ ϼϹ ϴ , 
ϵ  ϴ϶Ͽ ϴ  Ͼϴ (3) ϵ Ͽϴ 

ϴ Ͽ ϺϹ ϴ   Ͼ Ϲ ϿϹ ϼ  ϾϴϵϹϿ  
Ϲϸϼ ϼ ϹϿ Ϸ  ϿϹ Ϲ ϴ (5).

– ϛϴ ϼϾ ϼ ϶ϴ  ϶Ϲ  ϵϿ Ͼ Ͼ Ϲ ϹϺ ϼ 
϶ϼ ϴ ϼ (9) ϴ ϴ Ϲ (6).

– ϛϴ ϼϾ ϼ ϶ϴ  ϴ  (6) Ͼ Ϲ ϹϺ ϼ 
϶ϼ ϴ ϼ (9) ϴ ϴ Ϲ Ͻ ϶ϴ (11).

– ϧ ϴ ϶ϼ  ϾϴϵϹϿ Ϲ ϻϴϺϼ  (ϴ)

ϧ Ϲ Ϲ ϼϹ ϼ ϼ  ϿϹ ϼ

Ϥϼ Ͼ 3 – . 3

– ϥ ϵϹϼ   Ͽϴϵϼ  ϼ ϶ Ͼ ϼ  
϶ϼ  (14).

– ϥ  ϸ Ͽ ϼ ϹϿ Ͻ ϼ Ϲ  
Ͽϼ ϹϿ .

ϧ϶ϹϿϼ Ϲ ϼϹ ϼ ϼ  ϿϹ ϼ

Ϥϼ Ͼ 4 – . 4

– ϡϴϸϹ  ϸ Ͽ ϼ ϹϿ Ͻ ϼ Ϲ  
Ͽϼ ϹϿ . 

ϖ ϴ϶ϼ  ϶ϼ  (14)  ϵϹϼ   Ϲ Ϲϻ 
϶Ϲ ϼ  ϼ ϼ϶ ϸ Ͻ ϶ϴϿ.

– ϛϴ ϼϾ ϼ ϶ϴ  ϷϴϽϾ Ͻ (15).

ЭϾ Ͽ ϴ ϴ ϼ

ϣ ϶Ϲ ϼ  ϻϴ ϼ Ϲ ϵ ϸ ϶ϴ ϼϹ ϼ ϵϹϸϼ , 
 ϴϵ ϴ  Ͻ ϶  ϵϹϻ ϴ ϴ:

– ϣ ϶Ϲ ϼ , ϶ Ϲ Ͽϼ ϸϹ ϴϿϼ Ͻ ϶ϴ  
ϼ ϶ϴ .

– ϣ ϶Ϲ Ϲ ϴ ϴϿϼ ϼϹ ϶ϼϸϼ  ϸϹ ϹϾ ϶: 
Ͽ ϴ Ϲ ϸϹ ϴϿϼ, Ϲ ϼ  ϼ .ϸ.

– ϧϸϿϼ ϼ ϹϿ Ͻ ϾϴϵϹϿ  ϶ ϹϷϸϴ ϸ ϿϺϹ  ϵ  
ϻϴϺϴ  ϶ ϸϹ Ϻϴ ϹϿ  ϾϴϵϹϿ .

ϡϴ ϽϾϴ Ͼ ϿϹ  ϼ  Ͽϼ ϹϿ

Ϥϼ Ͼ 5 – . 4

– Ϣ Ͽϴϵϼ  Ͻ ϶ϼ  (b), ϴϺϴ϶ ϴ ϹϷ .

– ϣϹ Ϲ Ϲ ϼ  Ͼ ϿϹ ϴ (10) ϶϶Ϲ .

– ϛϴ  Ͻ ϶ϼ
• ϜϻϸϹϿϼϹ Ϸ ϶  Ͼ Ͼ Ͽ ϴ ϴ ϼϼ

ϛϴ Ͼ Ͻ ϶ϴ

Ϥϼ Ͼ 6 – . 4

– ϘϹ Ϻϴ  ϼϻϸϹϿϼϹ ϵϹϼ ϼ Ͼϴ ϼ.

– ϡϴϺϴ  ϵϿ Ͼϼ ϶Ͼ  ϶ϾϿ Ϲ ϼ  (2).

– ϡϴϺϴ  Ͼ ϶  Ͼ Ͼ  (4).

– ϧ Ͻ ϶  ϶ϾϿ ϴϹ .

ϖ ϾϿ Ϲ ϼϹ Ͻ ϶ϴ

Ϥϼ Ͼ 6 – . 4

– Ϣ ϼ  ϵϿ Ͼϼ ϶Ͼ  ϶ϾϿ Ϲ ϼ  (2) ϼ 
Ͼ ϶  Ͼ Ͼ  (4).

ϢϣϔϥϡϢ! Ϣ ϴ  Ϻϴ ϴ! 
ϡϹ ϵ ϸϼ  ϵ ϻϴ ϹϿ  ϵϿ ϸϴ  
Ͼϴϻϴ Ϲ ϴ ϼϹ ϸ  ϶Ϲ Ϲ  
϶Ϲ ϹϽ ϼϿϼ ϶Ϲ Ϲ  
ϴ Ϲ ϼϴϿ ϶. Ϥϴ ϼϹ . ϶ ϴϻϸϹϿϹ 
ϦϹ ϼ Ϲ ϾϼϹ ϴ ϴϾ Ϲ ϼ ϼϾϼ.

• Ϥ Ͼ ϶ ϸ ϶   Ͼ Ͽ ϴ ϴ ϼϼ
• ϥϴϸ ϶ Ͻ Ͽϼ ϹϿ
• Ϥ Ͼϼ
• ϥ Ϲϸϼ ϼ ϹϿ Ͻ ϿϹ Ϲ
• 2 Ͼ Ϲ ϹϺ  ϶ϼ ϴ
• ϘϹ Ϻϴ ϹϿ  ϾϴϵϹϿ  / ϴ

ϢϣϔϥϡϢ! Ϣ ϴ  Ͽ Ϲ ϼ  
ϴ϶ ! ϧ Ͻ ϶  ϴϻ Ϲ ϴϹ  

϶϶ ϸϼ  ϶ Ͼ Ͽ ϴ ϴ ϼ  Ͽ Ͼ  ϶  
Ͽ ϴϹ, Ϲ Ͽϼ ϼ ϶Ϲ ϾϹ Ϲ ϵ Ͽ  
ϵ ϴ ϺϹ  ϸϹ ϹϾ ϶. ϙ Ͽϼ ϾϴϾϴ -Ͽϼϵ  
ϸϹ ϴϿ  Ϲϼ ϴ϶ ϴ, ϹϹ Ϲ ϵ ϸϼ  
ϻϴ Ϲ ϼ  Ϲ Ϲϸ ϿϹϸ ϼ  
ϼ Ͽ ϻ ϶ϴ ϼϹ .

ϢϣϔϥϡϢ! Ϣ ϴ  Ͽ Ϲ ϼ  
ϴ϶ ! ϣϹ Ϲϸ ϴ ϴϿ  ϴϵ  
϶Ϲ ϼ  Ϲ  ϼ ϵ ϴ  ϶ Ϲ 
Ϲϸ Ϲ , Ͼ Ϲ ϷϿϼ ϵ  
ϵ ϴ ϶ϴ  Ͻ ϶ .
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– ϣ ϿϹ ϾϴϺϸ Ϸ  ϼ Ͽ ϻ ϶ϴ ϼ  Ϲϸϼ ϼ  
ϾϴϵϹϿ  Ϲ Ϲ϶ Ϸ  ϼ ϴ ϼ   ϿϹϾ ϼ ϴ ϼ .

Ϥ ϿϹ ϼϹ ϶

ϧϾϴϻϴ ϼ   ϵ Ͽ Ϻϼ϶ϴ ϼ  ϴϸ ϶ Ϸ  
Ͽϼ ϹϿ

ϣ ϼ ϵ ϴ Ϲ ϼϼ  ϴϸ ϶  Ͽϼ ϹϿϹ  
Ϲ ϵ ϸϼ  ϵϿ ϸϴ  ϿϹϸ ϼϹ Ͼϴϻϴ ϼ : 
– Ϝ Ͽ ϻ ϶ϴ  ϴϸ ϶ Ͻ Ͽϼ ϹϿ  Ͽ Ͼ  ϸϿ  

ϿϹ ϼ  ϷϾ Ͻ ϴϸ ϶ Ͻ ϶ . ϣϹ Ϲϸ 
ϴϵ Ͻ Ϲ ϵ ϸϼ  ϵ ϴ  ϵ Ͽ ϼϹ Ͼϴ ϼ 
ϼϿϼ Ϲϸ Ϲ .

– ϡϴ ϾϿ ϴ  ϶ ϹϷϸϴ ϴϵ ϴ  Ϲ ϹϾ ϾϿ .

– ϡϹ Ϲ Ϲϸ϶ϼϷϴ  Ͻ ϶   ϶ ϴ ϴ ϼ  
ϴϵ ϼ  Ϸϴ   ϵϹ , ϴ ϴϿ  ϼ . . 

Чϼ Ͼϴ ϼ ϵ Ͽ Ϻϼ϶ϴ ϼϹ
Чϼ Ͼϴ Ͻ ϶ϴ

– ϧϸϴϿϼ  Ϸ ϵ Ϲ ϻϴϷ ϻ Ϲ ϼ    
Ϲ Ͼϼ.

– ϖ Ϲ Ϲ  Ͻ ϶  ϿϹϷϾϴ ϶ϿϴϺ Ϲ Ͻ 
Ͼ Ͻ.

ϦϹ ϼ Ϲ Ͼ Ϲ ϵ Ͽ Ϻϼ϶ϴ ϼϹ Ͻ ϶ϴ
– ϣ ϶Ϲ ϼ  ϾϴϵϹϿ  Ϲ Ϲ϶ Ϸ  ϼ ϴ ϼ  ϴ 
϶ ϻ Ϻ Ϲ ϶ ϹϺϸϹ ϼ .

– ϧϵ ϴ  ϼϹ Ϲϸ Ϲ   
϶Ϲ ϼϿ ϼ  ϶Ϲ ϼϽ ϼ϶ ϸϴ (7).

– ϣ ϶Ϲ ϼ  ϴϵ ϼϽ Ϸϴ  Ͽϼ ϹϿ  (8) ϴ 
϶ ϻ Ϻ Ϲ ϶ ϹϺϸϹ ϼ .

– ϣ ϶Ϲ ϼ   Ϲϻ ϵ ϶  Ϲϸϼ Ϲ ϼϽ.

Х ϴ Ϲ ϼϹ, ϴ ϼ ϶Ͼϴ
– ϖ ϾϿ ϼ  Ͻ ϶ .

– Ϣ Ϲϸϼ ϼ  ϾϴϵϹϿ  Ϲ Ϲ϶ Ϸ  ϼ ϴ ϼ   
ϿϹϾ ϼ ϴ ϼ .

Х ϴ Ϲ ϼϹ

Ϧ ϴ ϼ ϶Ͼϴ
– ϛϴ ϼϾ ϼ ϶ϴ  Ͻ ϶   Ϲ Ϲ ϼ .

– ϘϿ  Ϲ Ϲ϶ ϻϾϼ ϼ Ͽ ϻ ϶ϴ   ϶ ϻ Ϻ ϼ 
ϼϷϼ ϴϿ  ϴϾ ϶Ͼ .

ϧ ϼϿϼϻϴ ϼ
ϧ ϼϿϼϻϴ ϼ  ϼϻϸϹϿϼ

ϜϻϸϹϿϼ , ϴ Ͼϼ ϶ϴ Ϲ 
Ͼϴϻϴ  ϸ  ϼ ϶ Ͽ , Ϲ 
ϸ ϿϺ  ϼϿϼϻϼ ϶ϴ  ϶ Ϲ Ϲ  
ϵ ϶ ϼ ϸϴ ϼ. ϦϴϾϼϹ ϼϻϸϹϿϼ  
Ϻ  ϼϿϼϻϼ ϶ϴ  ϸϹϿ . 

ϡϹ ϵ ϸϼ  ϻ ϴ  ϶ Ͼ ϴϿ  ϴ϶ϿϹ ϼϼ 
 ϶ ϻ Ϻ  ϵϴ  ϴ϶ϼϿ Ͻ ϼϿϼϻϴ ϼϼ.
ϜϻϸϹϿϼ , ϸϿϹϺϴ ϼϹ ϴϻϸϹϿ Ͻ ϼϿϼϻϴ ϼϼ, 
ϼϸ  ϶  ϶ ϼ  Ϲ Ϲ ϴϵ Ͼ  Ͽϼϵ  
ϼ Ͽ ϻ  ϸ Ϸϼ  ϵ ϴϻ .  ϻ϶ Ͽ Ϲ  
ϼϻϵϹϺϴ  ϴϸϴ ϼ  ϻϴϷ ϻ ϼ  ϶Ϲ Ϲ ϶ ϶ 
Ͼ Ϻϴ  Ϲϸ .

ϧ ϼϿϼϻϴ ϼ  ϴϾ ϶Ͼϼ
ϘϿ  ϴϾ ϶Ͼϼ ϼ Ͽ ϻ ϶ϴϿ  Ͼϴ  ϼ ϿϹ Ͼϴ  
ϴ Ϲ Ϲ Ͻ ϴ Ͼϼ ϶Ͼ Ͻ, ϼϷ ϸ Ϲ ϸϿ  
϶ ϼ Ͻ Ϲ Ϲ ϴϵ Ͼϼ. 

– ϡϹ ϵ ϸϼ  Ϲ Ϲϸϴ  ϼ ϴ Ϲ ϼϴϿ  ϸϿ  
϶ ϼ Ϸ  ϼ Ͽ ϻ ϶ϴ ϼ .

ϡϹϼ ϴ϶ ϼ ϼ ϵ  ϼ  
ϴ Ϲ ϼ

ϖ Ͽ ϴϹ Ϲ Ͽϴϸ Ͼ …

ϛϴ ϴ  ϸϴϺϹ Ϲϵ Ͽ ϼϹ ϼϵϾϼ ϼ϶ ϸ  Ͼ 
Ϲ ϿϴϸϾϴ . ϞϴϾ ϴ϶ϼϿ , ϷϼϹ Ϲ ϿϴϸϾϼ 
Ͽ ϻ ϶ϴ ϹϿ  ϺϹ  ϴ ϼ  ϴ ϹϿ . 

ϣϹ Ϲϸ Ϲ , ϾϴϾ ϵ ϴ ϼ  Ͼ ϸϴ϶ , 
ϻ ϴϾ Ϲ   ϼ϶ϹϸϹ   ϼϺϹ ϴϵϿϼ Ϲ . ϱ  
ϻ϶ Ͽϼ  ϼϻϵϹϺϴ  Ͽϼ Ϲ  ϴϵ  ϼ ϶ ϻ Ϻ  

ϻϴ ϴ .

ϢϣϔϥϡϢ! Ϣ ϴ  Ͽ Ϲ ϼ  
ϴ϶ ! ϖ  ϶ Ϲ  ϴϵ  ϼ ϶ Ͼ Ϲ  
Ͽ ϴϹ Ϲ Ͼϴ  Ͼϼ. ϡϼ ϶ Ͼ Ϲ  
Ͽ ϴϹ Ϲ ϵϼ ϴ  Ϸ ϻ  ϼϿϼ ϻϴ Ϲ ϼ  
ϼ ϴϵ ϴ Ϲ  ϸ϶ϼϷϴ ϹϿϹ. ϖ ϾϿ ϼ  

ϸ϶ϼϷϴ ϹϿ  ϼ Ϲϸϼ ϼ  ϾϴϵϹϿ  
Ϲ Ϲ϶ Ϸ  ϼ ϴ ϼ   ϸϿϼ ϼ ϹϿ Ϸ  
ϾϴϵϹϿ . ϛϴ Ϲ ϼ  ϸϴϿ  Ͽ Ͼ  ϼ 

ϼ ϶ Ϸϴ ϹϿ Ϸ  Ϲϸ ϶ϴ, 
ϴ ϼ Ϲ , ϸϹ Ϲ϶ Ͻ ϴϿϾϼ.

ϢϣϔϥϡϢ! Ϣ ϴ  Ͽ Ϲ ϼ  
ϴ϶ ! ϧϵϹϸϼ ,  ϼϹ 

Ͽϼ ϴ Ϲ ϼ Ϲ  ϸ ϴ Ͼ Ͻ ϶ !

ϢϣϔϥϡϢ! Ϣ ϴ  ϸϿ  Ϻϼϻ ϼ! 
ϣ ϶ϹϸϹ Ͻ Ϲ ϴϸϿϹϺϴ ϼ  ϵ ϴϻ  
Ϲ  Ͻ ϶ϴ ϺϹ  ϼ϶Ϲ ϼ Ͼ 

,  Ͻ ϶  ϵ Ͽ Ϲ Ϲ ϵ ϸϹ  
Ͼ ϼ ϼ ϶ϴ  ϵϹϻ ϴ . Ϟ Ϲ 

Ϸ , Ͽ ϻ ϶ϴ ϹϿ  ϸ϶Ϲ ϷϴϹ  
ϴ ϼ Ϲϵ  ϼ ϶ Ϲ Ͼ ϺϹ ϼϹ.
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ϦϹ ϼ Ϲ ϾϼϹ ϴ ϴϾ Ϲ ϼ ϼϾϼ

*) ϧϾϴϻϴ Ϲ ϻ ϴ Ϲ ϼ  Ϲϸ ϴ϶Ͽ  ϵ Ͻ ϶ϹϿϼ ϼ  
ϼ ϼϼ ϼ Ϲ ϵ ϻϴ ϹϿ  ϶Ͽ  ϵϹϻ ϴ ϼ ϶ 
Ϲ Ϲ ϶ Ͽ Ϲ ϼ  ϴϵ . ϡϹ  ϴ ,  
ϼ Ϲ  ϸϴ Ϲ  ϻϴ϶ϼ ϼ ϼ ϹϺϸ  ϶ Ϲ  
ϼ ϼϼ ϶ Ϲϸ  ϶Ϲ Ϲ ϶ ϼ Ϲ Ϲ  ϶ ϻϸϹϽ ϶ϼ  ϴ 
Ͼ Ϻϴ  Ϲϸ , ϼϻ ϼ  ϹϿ ϻ  ϸϹϿϴ  
ϻϴϾϿ Ϲ ϼϹ  Ϲ ϵ ϸϼ ϼ ϼ Ͽ ϻ ϶ϴ ϼ  
ϸ Ͽ ϼ ϹϿ  Ϲϸ ϶ ϻϴ ϼ . ϡϴ ϶Ϲ  
ϼ ϼϼ ϴ ϴϵ Ϲ  Ϲ Ϲ ϶Ͽϼ  ϴϾϼϹ ϴϾ , ϾϴϾ 
ϵϹ ϼ ϴϵ ϹϽ ϻ , ϸ ϷϼϹ ϼ ϼϾϼ ϴ, 

ϴ ϼ Ϲ , Ͼ Ͽϼ Ϲ ϶  ϴ ϼ , ϴ ϴϾϺϹ ϶ Ͽ Ϲ ϼϹ 
ϸ Ϸϼ  ϹϺ  ϴϵ ϼ  Ϲ ϴ ϼϽ. Ϙ ϼ Ϲ 
ϻ ϴ Ϲ ϼ  ϴ ϴϵ Ϲ  Ϲ Ϲ Ϸ  Ͽϼ ϴ  ϶ 
ϻϴ϶ϼ ϼ ϼ  ϴ . ϣ ϼ϶ϹϸϹ ϴ  ϻϸϹ  
ϼ ϴ ϼ  ϸϴϹ  ϶ ϻ Ϻ  Ͽ ϻ ϶ϴ ϹϿ  Ͽ Ϲ 
Ϲ ϼ  ϴ  ϼ ϼ Ͼ.

ϡϹϼ ϴ϶ / Ϲ ϿϴϸϾϴ ϣ ϼ ϼ ϴ ϥ ϵ ϴ Ϲ ϼ

ϱϿϹϾ ϸ϶ϼϷϴ ϹϿ  Ϲ ϴϵ ϴϹ . ϡϹ  ϴ ϺϹ ϼ  Ϲ ϼ? ϣ ϶Ϲ ϼ  ϾϴϵϹϿ , ϶ϼϿϾ , 
Ϲ ϹϿ  ϻϹ Ͼ  ϼ 
Ϲϸ ϴ ϼ ϹϿ .

ϡϹϼ ϴ϶ Ͻ ϾϴϵϹϿ  
ϸϾϿ Ϲ ϼ ?

ϥ϶ ϻϴ   ϸϴ϶ .

ϔ ϼϾ Ͽ Ͻ Ϲ 234702

ϡ ϼ ϴϿ Ϲ 
ϴ ϺϹ ϼϹ

230 ϖ ~ /50 ϗ

ϡ ϼ ϴϿ ϴ  1400 ϖ

ϞϿϴ  ϻϴ ϼ II

ϥ Ϲ Ϲ  ϻϴ ϼ IPX4

ϫϴ ϴ ϶ ϴ Ϲ ϼ  ϴ 
Ͽ  ϸ

330 ϼ -1

Ϥϴϵ ϴ  ϷϿ ϵϼ ϴ 20 

Ϥϴϵ ϴ  ϼ ϼ ϴ 30,5-43 

ϧ ϶Ϲ  ϻ϶ Ͼ ϶ Ͻ 
ϼ (LWA)*

93 ϸϕ (ϔ)

ϧ ϶Ϲ  
Ϲ ϴ ϼ Ϲ Ͼ Ϸ  ϴ 

(LPA)*

79,2 ϸϕ (ϔ)

ϖϼϵ ϴ ϼ < 1,5 / ²

ϖϹ 13,5 ϾϷ
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І ϾϹ Ͼі і ϸϹ  ϵұ  …

Ͽϸϴ  ϴ ϴ
ϔ ϴϿ  Ͽ  ϵϴ -ϵϴ ϴ ϴ ϴ Ͽ ϸϴ 
Ϻ Ϲ ϵϴ ϴ Ͼ і і ϸϹ ϴ  ϴ Ϻ Ϲ 
ңϸϹ ϷϹ ϴ ϴ ϴ ϴϿ ϴ . Ͽ  ϹϾ ϺϹϾϹ ϺϹ  
ϹϿі ϸϹ і ϸϹ ϴ ϴ ϴϽϸϴϿϴ ϴ ϵ Ͽϴϸ .

Ͽ  Ϲ Ͼ і іϾ ϴϽϸϴϿϴ ϴ ϴ ϴϿ ϴ ϴ . 
Ͽ  ϴϽϸϴϿϴ  ϵ Ͻ ϴ ϴ Ͽ ϴ  

ϸі і ің Ͽі Ϲ Ϲ і Ϲ ϴϽ ϴϽϸϴϿϴ  ϾϹ ϹϾ.
ϞϹϻ ϾϹϿϷϹ  ϴ ϴ ϴ   Ͽϸϴ  Ϲ Ϲ Ϲ 

Ͽ ϸϴ   ϴϽϸϴϿϴ  ϵ Ͻ ϴ 
ϴ Ͽ ϴ ϼ ϴ ϴϿ ϴ ϴ  ϵϴ Ͽ  ϹϾϹ Ϲ  

ϸі і ϻ Ͻ ϴ ϴϿϴ  Ϻϴ ϴ ϾϹ іϿіϾ 
ϹϷі Ϲ   ϴ  Ϲ іϿ ϹϷϹ  ϴ Ϲ Ͽϸϴ  

ϵ Ͽ  Ϲ Ϲ ϹϿϹϸі.

ϣϴϽϸϴϿϴ Ͽϴ  ϵϹϿϷіϿϹ
ϴ і  ϴϿ  Ϲ ϾϹ ϿϹ  Ϻ Ϲ ϻϷϹ ϴ Ͽϴ  

ϴ ϴϽϸϴϿϴ  ϵ Ͻ ϴ ϴ Ͽ ϴ ϴϽ  
ϵϹϿϷіϿϹ ϷϹ .  
Ϧ Ϲ ϸϹϷі ϵϹϿϷіϿϹ  ϴϽϸϴϿϴ Ͽϴϸ :

ϴ і іϻϸіϾ ϴ ϴϿϴ
ϴ і іϻϸіϾ Ϲ ϼϾϴ  ϵ Ͻ ϴ ϺϴϿ  
ұ ϴ Ͽϴ
• Ϣ  ϵ Ͻ ϸ  ϴ і іϻ Ͽϸϴ  і , ϴϿ ϴ  

Ϲ  ϴϽϸϴϿϴ  ϴϿϸ ϸϴ  ϴϽϸϴϿϴ  
ϵ Ͻ ϴ ϴ Ͽ  ϼ   ң ϻ 
Ϻ Ϲ і і  ϴϿ ң ϻ.

• ϴ і іϻϸіϾ Ϲ ϼϾϴ  ϵ Ͻ ϴ ϵϴ Ͽ  
ϴ Ͽϴ ϸ  ϸϴң ϻ! ϴ і іϻϸіϾ 

Ϲ ϼϾϴ  ϵ Ͻ ϴ ϴ Ͽϴ  ϸϴϿ ϴ ϴ  
Ϻϴ ϸϴϽϸϴ, іϻϷϹ Ϲ Ϲ Ϲ ϵϴ ϴ ϴϸϴ ϸϴ ϴ ϴ і  

Ϲϸі.
• ϣϴϽϸϴϿϴ  Ϻ Ϲ ϴ і іϻϸіϾ Ϲ ϼϾϴ  
ϵ Ͻ ϴ ϵϴ Ͽ  ϴ Ͽϴ ϸ  ϵ Ͽϴ ϴ ϴ 
ϴϽϸϴϿϴ  і  ϴ ϴ  Ͻ ң ϻ.

• ϕ Ͻ ϸ  ϵϴ ϴ ϴ ϴ ϴ ϴϵ ϴ ϴ  Ϻϴ ϸϴϽϸϴ 
ϴϽϸϴϿϴ  ϵ Ͻ ϴ ϴ Ͽ  ϸϴ 
ϴϵ ϴң ϻ.

• ϕϴϿϴϿϴ ϸ  ϵ Ͻ ϴ  ϴϿ ϴ  ϴ  ϾϹ ϹϾ. 
ϕ Ͻ ϸ  ϵϴϿϴϿϴ  Ϲ  ϾіϿϹ іϻ Ͽ ϴϿϴ ϸ ң 
Ͽ  ϺϹ ϹϽ і  ϺϹ ϸϹ ϴ ϴң ϻ.

• ϕ Ͻ ң ϵϴ Ͽ  ϵ ϿіϾ Ϲ і, і Ϲ Ϲ 
ϴ ϴ ϸ  Ͽ Ͽϴ  ϴ ϴ ϻ Ϻ  
ϴ ϴ ϴ ϻ Ϲ  і  ϸ  ϴϺϸϴϿ  
ϼі .

• Ϛϴңϴ ϴ, ϵ Ͻ ң Ͼ Ͼ ϼ ϴ ϻ 
ϵϹ і Ϲ ϻϷϹ і Ϲ  Ϲ Ϸіϻ ϷϹ Ϻ Ϲ ϴ  
Ϲ іϿ ϹϷϹ  ϵ ϿіϾ Ϲ ϸі ϴϽϸϴϿϴ ϴ Ͻ  
ϴϿ ϴϸ .

• ϕ Ͻ ϸ  ϹϾ ϴ ϴ ϻ Ͼ ϽϸϹ Ͽϸϴ ϴ 
Ϲ Ϸіϻ ϷϹ ϵ Ͽϴϸ . ϕ Ͻ  Ϲ Ϲ Ϲ ң ϵϹϿϷіϿі 
ϵі  ϵ ϿіϷі ϴ ϴ Ͽ  ϵ Ͽ ϴ, Ͽϴ ϸ  Ϲ ϶ϼ іϾ 
ϻ Ϲ ің ϴ ϴ  Ϻ ϸϹ і ϴϺϹ .

• ϸϴϽ  Ͽϸϴ ϴ  ϴ і іϻϸіϾ, 
ϸϹ ϴ Ͽ  Ϻ Ϲ ϹңϵϹϾ ϵ Ͻ ϴ Ͽ  Ϻ Ϲ 
ϴϿ ϴ ϴϿ  Ϲ ϹϺϹϿϹ ϸі ϴ ң ϻ.

• Ϛ  ϵϴ ϸϴ ϸϴϽ  ϴϵϼ ϼ Ϻ Ϲ 
ϵϹ іϾ  ϴϿ  ϴ ϴң ϻ.

• ϕ Ͻ ϴ ϴ  Ϻ Ͼ Ϲ Ϲ і Ϲңіϻ. ϕ Ͻ ϸ  
ϺϹϾϹ ϴ ϴ ϴ   ϴϽϸϴϿϴ ϵϴң ϻ.

• ϘϹ Ϲ, ϴ Ͽ- Ͻ Ϲ Ϲ Ϲ Ϲϻі  ϴϵіϿϹ Ϲ і 
ϵ Ͻ ϸ  ϴ і іϻ Ϻ Ϲ ϼ  ϴϽϸϴϿϴ  і  
ϺϹ ϾіϿіϾ іϻ Ͽ ϴϿϴ  ϵ Ͻ ϸ  ϴϽϸϴϿϴ ϵϴ  
ϼі .

ϣϴϽϸϴϿϴ  ϴϿϸ ϸϴ ϴ 
ϴϽϸϴϿϴ  ϵ Ͻ ϴ ϴ Ͽ   

ң ϻ.
ϴ і іϻϸіϾ Ϲ ϼϾϴ  ϵ Ͻ ϴ ϵϴ Ͽ  
ϴ Ͽϴ ϸ  ϸϴң ϻ.

ϔϧІϣ! ϴ і і  ү і Ϻә Ϲ Ͼ ϻі! ϴ і  
ϵ Ͻ ϴ ϴ  ϴ ϴϿ ϴ ϴ  Ϻϴ ϸϴϽϸϴ 
і ϷϹ ϴ і  Ϲϸі.

ϙϥϞϙϤϦϧ! ϴ і і  ү і Ϻә Ϲ Ͼ ϻі! 
ϴ і  ϵ Ͻ ϴ ϴ  ϴ ϴϿ ϴ ϴ  
Ϻϴ ϸϴϽϸϴ і ϷϹ ϴ і  і Ͼі .

ϥϔ  ϕϢϟЫ Ыϛ! ϴ і і  ү і Ϻә Ϲ 
Ͼ ϻі! Ϣ  ϴ і  ϵ Ͻ ϴ ϴ  
ϵ Ͻ ϴ ϻϴ  ϾϹϿ і , ϴ ϴ  ϴ ϴ 
ϻϼ  ϾϹϿ і  Ϲ Ϲ Ϲ ϻϷϹ ϴ Ϲ ϼϴϿϸ  
ϻϴϿϴϿ ϴϿ  Ϲ ϾϹ Ϲϸі.

ϡұ ϴ : Ϣ  ϵϹϿϷі Ϲ Ϲ ϸі 
Ϻϴ ϴ  і  і  ϵϹ іϿϹ і  
ϴ ϴ ϴ  ϵіϿϸі Ϲϸі.
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• ϸϴϽ  ϼ Ͽ Ϲ  Ϻ Ϲ Ϻϴ  Ͼ ϽϸϹ 
Ϻ  і Ϲңіϻ: ϴ ϴ ϴ , ϴ ϴ ϴ  Ͼ ϽϸϹ, 
ϴϿϾ Ϸ Ͽ , ϸ і-ϸ ϹϾ Ϲ  Ϲ і ϾіϿϹ  Ϲ і ϸϹ 
Ϻ  і Ϲ  Ϻϴ ϴ ϻ ϵ Ͽ  ϴϵ Ͽϴϸ , 
ϹϵϹϵі ϵ Ͻ ϸ  ϴ і іϻ ϴϽϸϴϿϴ  Ͼі  
ϵ Ͽ ϴϽϸ .

ϕϴ ϴ /Ϻұ  

• ϕ Ͻ ң Ϻ  і ϹϽ і  ϴϽ ϴ ϸϴ ϴϿ-
ϴϽ ϴ ϸϴ ϸ , ϻϷϹ ϵ Ͻ ϸϴ ϸ  Ϲ Ϲ Ϲ 
ϾϴϵϹϿ ϸі ϴϿϸ ϴң ϻ.

• ϣϴϽϸϴϿϴ  ϾϹϻі ϸϹ ϺϹ ϾіϿіϾ і 
Ϻϴ ϴ ϸ ϸ  ϴ ϴ ϴ ϻ Ϲ іңіϻ.

• 18 Ϻϴ ϴ  Ͼі і Ͽ ϴϿϴ  Ϲ Ϲ Ϲ ϵ Ͻ ϸ  
ϵϴ ϴ  ϸі і Ϲ  ϺϹ ϾіϿіϾ і ϸϹ ϴ  Ϲ Ϲ  
ϴϽϸϴϿϴ Ͽϴ  ϵ Ͻ ϸ  ϴϽϸϴϿϴ ϵϴ  
ϼі .

• ϕ Ͻ ϸ  ϴϽϸϴϿϴ  ϵϴ ϸϴ ϵϴϿϴϿϴ  Ϲ  
ϵϴ ϴ ϸϴ Ͽ ϴϿϴ ϸ  і Ϲ  ϴϿ ϴ  ϴң ϻ. 
ϕϴ ϴ ϹϷϹ ϴϿϴңϸϴ ϴң ϻ, Ͻ ϾϹ і 
ϵ Ͻ ϸ  ϵϴ Ͽϴ ϸϴ  ϴ  ϴϿ ң ϻ 

Ͼі .

ϥϹ ϶ϼ іϾ ϻ Ϲ  Ͼ Ϲ
• ϕ Ͻ  ϹϾ ϴ ϴ ϵіϿіϾ і ϻ Ϲ ϾϹ ϿϹ  Ϻ Ϲ 

ϴ ϴϿ  ϵ Ͽ ϹϾ Ϲ Ϲ  Ϻ ϸϹϿ і 
ϼі . 
Ϣ ϿϴϽ ϴ ϵ Ͻ ң ϴ і іϻϸіϷі  
ϴ ϴ ϴ ϻ Ϲ ϷϹ ϵ Ͽϴϸ .

ϦϹ ϼϾϴϿ  ϻ Ϲ  Ͼ Ϲ .

• ϕϴ Ͽ  ϵ ϴ ϸϴϿ  Ͽ ϸϴ ϸ ң ϵϹ іϾ 
ϴ Ͽ ϴ  Ϻ ϽϹϿі ϸϹ ϹϾ Ϲ іңіϻ. 

Ϣ ϿϴϽ ϴ ϵ Ͻ ң ϴ і іϻϸіϷі  
ϴ ϴ ϴ ϻ Ϲ ϷϹ ϵ Ͽϴϸ .

• ϦϹϾ ϴ ϴ ϴ ϴϿ  ϵ Ͽ ϹϾ Ϲ ϸі 
Ͽϸϴ ң ϻ. ϦϹϾ ϴ ϴ ϸϴ ϴϿ  

ϵ Ͽ ϹϾ Ϲ  ϵ Ͻ  і  ϻі ϿϹ ϷϹ  Ϻ Ϲ 
ϴ ϴϿ ϴ . ϕϴ ϴ ϴϿ  ϵ Ͽ ϹϾ Ϲ ϸі 
ϴϽϸϴϿϴ  ϾϹ іϿϸіϾ Ͼ і ің Ϻ Ͻ Ͽ ϴ 
ϴ ϴ  ϴϸ , ϸϴϽ-ϴ  ϴ ϴ  ϴ ϴ ϸϴ 
ϴ і  ϸі Ϲ іϻ.

ϥϴ ϴ  Ϻә Ϲ ϴ ϴϿϸϴ
• ϕ Ͻ ϸ  ϸϴϽ  ϴ  Ͼ ϽϸϹ ϴ ϴң ϻ.
• ϕ Ͻ ϸ  ϴ ϴϿϸϴ  ϾϹϻі ϸϹ ϻϴ ϸϴ ϸϴ  

ϴң ϻ.

ϚϹϾϹ ғϴ  Ϻϴϵϸ ғ

ұ Ͽғ ϸϴғ  ϵϹϿϷіϿϹ
Ͽ ϸϴ ϴϿϴ ϴ  ϵϹϿϷіϿϹ ϸі Ϻ ϴ Ϲ Ϲ Ϲ 

Ϻϴϵ ϴ ϵ Ͽ ϴϽϸ . Ͽ ϸϴ  Ͽ ϴϽ  
ϴ Ͽϴ ϸ  ϸϹ Ϲ  Ϻϴңϴ Ϲ  ϴϿ ϴ  ϾϹ ϹϾ.

ϡ  Ϻϴϵ  ϴ  Ϻ  
Ͼϼі і  Ͼϼі  Ϻ іңіϻ.

Ϛ  ϵϴ ϸϴ Ϲ  
ϹϿϹ і  ϴϽ  

Ͽϴ ϴ ϴ  ϴ  Ϻ іңіϻ.

Ϛ  ϵϴ ϸϴ ϴ  
Ͼ ϻіϿϸі іϾ ϴ  Ϻ іңіϻ.

ϴ  Ͽ ϴ  Ͼϼіңіϻ!

ϕ Ͻ Ϲ  Ϻ  і Ϲ  ϾϹϻі ϸϹ 
ϵϹ іϾ ϴ  Ͼϼі  Ͼϼі  Ϻ іңіϻ.

ϙ ϾϹ  - Ͽϸϴ ϴ Ϲ Ϸіϻ  ϴϿϸ ϸϴ 
ϴϽϸϴϿϴ  ϵ Ͻ ϴ ϴ Ͽ  

 ң ϻ.

Ͽ  Ͽ ϴϿϸ  ϴ ϴ 
Ͻ ϴң ϻ.

ϴ  Ͼ ϻіϿϸі іϾ Ϲ  Ͽϴ  
ϴ  ϴ ң ϻ.

ϦϹ ϼϾϴϿ  ϻ Ϲ  Ͼ Ϲ  
Ϻ ϴ  Ͼіϻ  ϴϿϸ ϸϴ ϺϹϿіϿіϾ 
ϴ ϴ  ң ϻ.

ϕϴ Ͽ  ϸϹ Ϲ ϹϿϹ і  ϾϹ Ͼі  
ϴϿϸϴ  ϴϿ ϴ  ϴң ϻ.

ϚϹϿіϿіϾ ϾϴϵϹϿ ϸі ϾϹ Ͼі  ϴϿϸϴ  
ϴϿ ϴ  ϴң ϻ.

і і ϴ ϴ ϴ ϸ  Ϻϴ ϸϴ ϴң ϻ.
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ЭϿϹϾ ϿіϾ ϴ і іϻϸіϾ

• ϕ Ͻ ң Ϲ ϹϿ ϸіϾ ϴ ϴ  ϻϹ Ͼϴ ϴ 
ϽϾϹ  ϾϹϿ і ϼі . Ϭ Ϲ ϹϿ ϸіϾ ϴ ϴ  Ϲ  

Ϻϴ ϸϴϽϸϴ ϻϷϹ Ϲңіϻ. ϴ  ϺϹ ϷϹ 
Ͻ ϴ  ϵϴ  ϿϹϾ ϿіϾ ϴϿϸϴ ϸϴ  
Ϲ ϹϿ ϸіϾ ϴ ϴϿϴ ϴ ϴ ϴϿ ϴ  ϴϸϴ Ϲ ϿϹ ϸі 
ϴϽϸϴϿϴ ϵϴң ϻ.  
ϻϷϹ іϿ ϹϷϹ  Ϲ ϹϿ ϸіϾ ϴ ϴϿϴ  Ϲ  
ϽϾϹ  ϾϹϿϹ і  Ϲ ϹϿ ϸіϾ ϻϹ ϾϴϿϴ  ϿϹϾ  
Ϸ ϴ  ϻϴ ϸϴϿ  ϴ і  Ϲ ϸϹ Ϲϸі.

• ϵ Ͽϴ , Ϻ Ͽ  ϵϴ ϴ Ϲ Ͽϴ , Ͽϼ ϴϿϴ  
Ϻ Ϲ ңϴϻ ϴ  ϹϾіϿϸі ϺϹ ϷϹ 
Ͻ ϴϿ ϴ  ϵϹ Ϲ Ϲ  Ͻі ϸϹ  
ϴ ϴ ң ϻ. ϘϹ Ϲңіϻ ϺϹ ϷϹ Ͻ ϴϿ ϴ  ϾϹϻϸϹ 
Ͼ  ϹϾϹϿі ϴ ϴϸ .

• ϱϿϹϾ ϿіϾ ϴϿϸ  Ϻϴңϵ ϸϴ  Ϲ Ϲ Ϲ 
Ͽ ϴϿϸϴ  ϴϿ ϴ  ϴң ϻ. 
ϱϿϹϾ  ϴϿ ң і і Ϲ ϸ ң Ͼі і ϿϹϾ  
Ϸ ϴ  ϻϴ ϸϴϿ  ϹϾϹϿі  ϴ ϴϸ .

• ϱϿϹϾ  ϴ ң ϵϹ іϿ і ϻіϿϷϹ  Ϻϴ ϸϴϽϸϴ 
ϵ Ͻ ϸ  і і , ϴϾϾ Ͽ Ͽ  ϵϴ ϴ Ϲ  

ϴ  ϴϿ ң ϻ. ϕ Ͽ ϾϹ Ϲ  ϴϽ ϴ ϵϹ іϿϷϹ  
Ϻϴ ϸϴϽϸϴ ϵ Ͻ ң ϵϴϽ ϴ ϻ і ϾϹ Ͽ  
ϵ Ͽϸ ϴϽϸ .

• ϱϿϹϾ  ϴ ң ϵϹ іϿ і ϻіϿϷϹ  Ϻϴ ϸϴϽϸϴ 
Ϻ Ϲ ϴ ϴ  Ϲ ϾϹ ϴϿ  Ͻ ϴ  ϵ , 

ϴ  Ͻ Ϲ і ің ϵ ϴ ϴ  ϴ Ͽ ϴ  
ϹϾ Ϲ іңіϻ Ϻ Ϲ ϴϺϹ  ϵ Ͽ ϴ,  ϵ ϴ ϴ  
ϴ ң ϻ. ϢϿϴϽ ϵ Ͽ ϴ ϴ  Ϻϴ ϸϴϽϸϴ, ϿϹϾ  

ϴ  ϵϹ іϿϷϹ  ϾϹϻϸϹ ϵ Ͻ  ϾϹ Ϲ Ϲ  Ͽ  
Ͼі .

• ϛϴ ϸϴϿ ϴ  ϴ  ϾϴϵϹϿі  (ϻϴ ϸ ϴ  
Ͽ ) ϹϾ ϴ ϴ ϵіϿіϾ і ϴ ϴ ϴ 

ϴϿ ϴ ϴ ϴ  Ϲ іϿϹϸі.
• ϱϿϹϾ ϿіϾ ϴϿ Ϲ  ϸϴϿϴϸϴ Ϻ  і ϹϷϹ  
ϾϹϻϸϹ, ϸϴϿϴϸϴ Ϻ  і Ϲ  і  Ϻϴ ϴ ϸ  
ϻϴ  ϾϴϵϹϿ ϸϹ ϸі ϴ ϴ ϴϽϸϴϿϴ ң ϻ.  
ϘϴϿϴϸϴ Ϻ  і Ϲ  і  Ϻϴ ϴ ϸ  ϻϴ  
ϾϴϵϹϿ ϸі ϴϽϸϴϿϴ  Ͼ  ϹϾϹϿі  

Ϲ ϸϹ Ϲϸі.
• ϙϷϹ  ϿϹϾ ϿіϾ ϴϿ Ϲ  ϸ Ͽ 
Ϻϴ ϸϴϽϿϴ ϸϴ Ϻ  і Ϲ ϷϹ ϴ ϾϹϿ Ϲ, 30 ϔ 
Ϲ Ϲ Ϲ ϸϴ  ϴϻ Ϻ Ͽ ϴ  Ϸ  ϴϽϸϴ ϵ Ͽ ϴ  
ϾϹϻϸϹ і ϾϹ Ͽϴ  ϸϼ Ϲ Ϲ ϼϴϿϸ  
Ͼ ң ϴ϶ ϴ  ϴϺ ϴ  і ϸϹ і 
ϸϹ ϴϽϸϴϿϴ ң ϻ. Ϙϼ Ϲ Ϲ ϼϴϿϸ  
Ͼ ң ϴ϶ ϴ  ϴϺ ϴ  ϴϽϸϴϿϴ  
Ͼ  ϹϾϹϿі  Ϲ ϸϹ Ϲϸі.

• ϕ Ͻ ϴ ϴ  Ϻ Ͼ Ϲ Ϲ і Ϲңіϻ. Ϛ  
і Ϲ  і  ϴ  ϴ ϴϿ ϴ  ϿϹϾ  
ϴϿϸϴ  ϴ ϴ ϴϽϸϴϿϴ ң ϻ. Ϛϴ ϴ ϸ  

ϿϹϾ ϿіϾ ϴϿ Ϲ  ϴ ϴϿ ϴ  ϴ Ͽ  
ϸϼϴ ϴϻ ϸϴ Ϻϴ ϴ  Ϻ Ϲ Ϲ і ϸі ϹϾ 
Ϻ  і ϹϽ іϻ.

• ϔϺ ϴ  ϻϴ ϸϴϿ ϴ  ϿϹϾ ϿіϾ ϴϿϸ  
ϴϽϸϴϿϴ ϵϴң ϻ. ϴ Ϲ Ϲ Ϲ ϸі ϷϹ 
ϾϹϿ ϹϽ і  ϿϹϾ ϿіϾ ϴϿ ϴ і і ϵ Ͽ  
ϴϵ Ͽϴϸ  Ϻ Ϲ Ϻ ϸϹ ϷϹ Ϻϴ ϴϸ .

• ϕ Ͻ ϸ  Ϲ Ϲ , ϾϹ ϹϾ-Ϻϴ ϴ ϴ  ϴ  
Ϲ Ϲ Ϲ ϵ Ͻ ϸ  ϴ ϴ ϴ ϴϿϴ  
Ϻ ϴ  Ϻ ϻϹϷϹ ϴ ϴ  ϵ  
Ϲ ϹϿ ϸіϾ ϴ ϴ  ϻϹ Ͼϴϸϴ  ң ϻ 

Ϻ Ϲ/ Ϲ Ϲ Ϲ ϴϾϾ Ͽ Ͽ  ϵϴ ϴ Ϲ  
ϴ  ϴϿ ң ϻ. Ϣ  ϴ  ϴ ϴ  

ϵ Ͻ ң ϴϵϴϽ ϻ і ϾϹ Ͽ ϴ Ϻ Ͽ 
ϵϹ ϹϽϸі.

• ϣϴϽϸϴϿϴ Ͽ ϴϽ  ϿϹϾ ϿіϾ ϴϿϸϴ ϸ  
ϵϴϿϴϿϴ ϸ ң Ͽ  ϺϹ ϹϽ і  ϺϹ ϸϹ ϴ ϴң ϻ. 
Ϣ  ϴϽϸϴϿϴ  ϵ Ͻ ϴ ϴ Ͽ Ϲ  

ϴ ϴ  Ϲ Ϲ Ϲ  ϵ Ͻ Ϲ  ϴ  Ϲ Ϲ  
Ͽ ϴϿϴ ϴ  ϴϽϸϴϿϴ ϴ ϴ  ϵϹ Ϲңіϻ.  

ϱϿϹϾ ϿіϾ ϴϿϸϴ  Ϻі ϼϵϹ іϻ Ͽ ϴϿϴ ϸ ң 
Ͽ ϸϴ ϴ і і ϵ Ͽϴϸ .

• ϱϿϹϾ ϿіϾ ϴϿϸϴ ϴ Ϻϴ Ͽϴ  Ͼ і  
Ϻϴ ϴң ϻ. ϻ ϴϿ ϴϿ  ϵ Ͽ ϹϾ Ϲ і ің і іϻ 
Ϻ  і Ϲ і , ϿϹϾ ϿіϾ ϴϿϸ ң 

Ͼ ϼ Ͽϴ ϴ Ϲ і  ϼϷіϻ і Ͼі  
ϴϺϴϿ ϸ ң Ϻ Ϲ ϴ  Ϲ Ϲ Ϲ ϻϴ ϸϴϿ ϴ  
ϵ Ͽ ϹϾ Ϲ ϸің ϵ Ͽ ϴ  ϹϾ Ϲ іңіϻ. ϕ Ͻ ϸ  
ϴϽϸϴϿϴ ϴ  ϴϿϸ ϸϴ ϻϴ ϸϴϿ ϴ  
ϵ Ͽ ϹϾ Ϲ і Ϻ ϸϹϿ і ϼі .  
Ϟ ϹϷϹ  Ϻϴϻϴ ϴϽ  ϼ ϴϿϴ ϸ ң ϹϵϹϵі – 
ϴ ϴ  Ͼ і  Ͼ Ϲ іϿϷϹ  ϿϹϾ ϿіϾ ϴϿϸϴ .

• ϱϿϹϾ ϿіϾ ϴϿϸ , ϾϹ ϹϾ-Ϻϴ ϴ ϴ ϸ , Ϻ  
ϴϿϸϴ  Ϻ Ϲ .ϵ.  ϴ Ͽϴ ϴ ϽϾϹ  

ϴϽϸϴϿϴ ң ϻ. ϕ Ͽ Ϲ Ϲ Ϻ  ϴ ϴ  
Ϲ  ϸϴϿϴ  Ϻ  Ϲ ϾϹ іңіϻ.

• ϱϿϹϾ ϿіϾ ϴϿϸϴ ϸ  Ͽϴ ϸ ң 
ϴϽϸϴϿϴ Ͽ  і  Ͼ ϻϸϹϿ ϹϷϹ  ϵϴ ϴ 
Ϲ ϴ ϼ Ͽϴ ϸ  ϸϴ  і  ϴϽϸϴϿϴ  
ϴ і і Ϻϴ ϸϴϽϿϴ ϸ ң ϸϴ ϴ ϾϹϿ і 
Ͼі .

• ϕ Ͻ ϸ  ϴ  ϵ , Ϲ ϹϷі  ϴϿ Ϲ  
ϵ ϴ ϴ ϸ  ϴϿ  ϴ ϴң ϻ. ϕ Ͻ ң 
ϴϽ ϴϿ ϴϿ  ϵ Ͽ ϹϾ Ϲ і ϸϹϷі ϴϿ Ϲ Ϲ Ϲ 
ϾіϿ  Ϻϴ ϴ ϴ ϴ ϴ ϾϹϿ і Ͼі .

• ϙϷϹ  ϿϹϾ  ϴϿ  ϴ ϴϿϸϴ  ϵϴ ϸϴ 
ϴ ϴ ң ϻ ϴϺ ϴ ϴ ϴϿϴ ϴ  ϵ Ͽ ϴ, 
Ϻϴϻϴ ϴϽ  ϼ ϴ ϸϴ  Ͼі .

ЭϿϹϾ  ғϴ ϴ ϴϿғϴ  ϴ і іϻϸіϾ 
Ϲ ϼϾϴ  ϵ Ͻ ϴ ұ ϴ Ͽϴ
ϚϴϿ  ұ ϴ Ͽϴ

• ϣϴϽϸϴϿϴ  ϵ Ͻ ϴ ϴ Ͽ  ϼ  
 ң ϻ. ϕϴ ϴ  Ϸϴ ϸϴ Ϲ  Ϻ Ϲ 
Ͽ  ϸ  ϴϽϸϴϿϴ  ϸі і Ϲ  

ϴ  ң ϻ.
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• ϕϴϿϴϿϴ ϴ Ϲ Ϲ Ϲ ϴϽϸϴϿϴ  ϵ Ͻ ϴ 
ϴ Ͽ Ϲ  ϴ  Ϲ Ϲ  ϵϴ ϴ ϴϸϴ ϸϴ ϴ 

ϴ ϴ  ϴϽϸϴϿϴ ϴ ϴ  Ϲ Ϲңіϻ. 
ϚϹ ϷіϿіϾ і Ϲ ϹϺϹϿϹ  ϴϽϸϴϿϴ ң 
ϼ ϼ ϴϿϸ  Ϻϴ  ϵϹϿϷіϿϹ і Ͼі .

• ϔϸϴ ϸϴ , і Ϲ Ϲ ϵϴϿϴϿϴ , Ϲ Ϲ Ϲ Ϻϴ ϴ Ͽϴ  
Ϻϴ  ϴңϸϴ ϵ Ͽ ϴ ϸϴ Ϲ ϴ ϴ  Ϻ  
і Ϲ Ϲңіϻ.

• ϕϴ ϴ  Ϲ Ϲ Ϲ ϴϽϸϴϿϴ  ϵϴ ϴ 
ϴϸϴ ϸϴ Ϲ  ϸϴ  Ͼі  Ϻϴϻϴ ϴϽ  
ϼ ϴϿϴ  Ϲ Ϲ Ϲ ϿіϾ ің ϻϴ ϸϴϿ  і  

Ϻϴ ϴ  ϹϾϹ ϸіϷі  Ϲ іңіϻϸϹ ϴ ϴң ϻ.
ϘϴϽ ϸ  ϴ ϴϿϴ

• Ϛ  ϵϴ ϸϴ ϸϴϽ  ϵϹ іϾ ϴ  Ͼϼі  
Ϻ Ϲ ϻ  ϴϿϵϴ  Ͼϼі  Ϻ  ϾϹ ϹϾ. ϔ ϴ  
ϺϴϿϴң ϴ Ϲ  Ϲ Ϲ Ϲ ϺϹңіϿ ϴ ϸϴϿ Ϲ  
ϴϽϸϴϿϴ ϴ ϵ Ͽ ϴϽϸ .

• Ͽ  ϴϽϸϴϿϴ Ͽϴ  ϺϹ ϸі ϼ  
ϹϾ Ϲ і  , ϴ ϴ Ϲ  Ͽϴ Ͽ  Ͼі  
ϵϴ Ͽ  ϵ ϷϸϹ ϻϴ ϴ ϸ  ϴ  ϴϿ ң ϻ.

• ϣϴϽϸϴϿϴ  ϴϿϸ ϸϴ ϸϴϽ  ϴϿϸϴ ϸ ң 
ϻ  ϵі ϹϷϹ і  Ϲ Ϲ Ϲ ϻϴ ϸϴϿ ϴ ϴ  
ϴ ϴ   ϾϹ ϹϾ. ϦϹң іϻϸіϾ і ϵ Ͽϸ ϴ  і , 
ϻ  ϵі ϾϹ  Ϲ Ϲ Ϲ ϻϴ  ϾϹϿϷϹ  ϵ ϿіϾ Ϲ  
Ϲ  ϵϹϾі Ͼі  ϵ Ͽ ϴ ϸ  Ϻϼ  ϵ Ͻ ϴ ϴ ϴ 
ϴϿ ϴ  ϾϹ ϹϾ.

Ͽϸϴ
• ϦϹϾ Ͼ  Ϻϴ ϸϴ Ϲ Ϲ Ϲ Ϻϴ  
Ϻϴ ϴ ϸ Ϲ  ϴ ϴ Ϻ  і Ϲңіϻ.

• ϸϴϽ  Ϲңі Ϲ ϸϹ ϴ Ͽ  ϴ ϴң ϻ.
• Ͽ  ϹϾ ϴ ϴ ϴϸϴ ϸ  Ϻ Ͽϸϴ ϸ Ϲ  
ϵϴ ϴң ϻ.

• Ϙ ңϷϹϿϹϾ і ϴ ϴ ϴ  і : ϙңі ϾϹ ϾϹ Ϲ-
Ͼ ϿϸϹ Ϲңі Ϲ  Ϻ  і Ϲңіϻ, Ϲ ϴ ϴ  Ϻ ϴ  
Ϻ Ϲ Ϲ  ϴ ϴϽ Ϻ  і Ϲ Ϲңіϻ.

• ϙңі Ϲ Ϻ  ϵϴ  ϻϷϹ ϾϹ  ϾϹϻϸϹ ϴ ϴ ϴ  
ϵ Ͽ ң ϻ.

• ϔ ϴ Ͽ Ϲңі Ϲ ϸϹ Ϻ  і Ϲ Ϲңіϻ.
• ϔ ϴ  ϴ ϸϴ ϴ  Ϲ Ϲ Ϲ ϻіңіϻϷϹ ϴ ϴ  
ϾϹϻϸϹ ϴ ϴ ϴ  ϵ Ͽ ң ϻ.

• ϻ ϴϿ ң ϹϷіϻϷі Ϲ Ϲ і  ϻϷϹ Ϲңіϻ 
Ϲ Ϲ Ϲ  ϴ ϴϸϴ  ϴ  ϵ ϴ ϴң ϻ.

• ϻ ϴϿ  ϸі і ің ϴ Ͽϴ ϴ ϴϽ 
ϼ  і ϾϹ ң ϻ Ϻ Ϲ ϴ  Ϲ  ϴϿ(ϸϴ ) 

ϴ ϴ ϴ ϴ ϴϻϴ  ϴ ϸϴ ң ϻ.
• ϙ ϴ ϴ  Ͽ Ϲ ϴ  ϴϽ ϴϿ  Ϻϴ ϴ  
ϵ ϿіϾ ің і Ϲ Ϲ Ϲ Ϲ ϴ ϴ ϵϴ ϴ ϴң ϻ.

• ϔ ϴ  ϻ ϴϿ ң Ͽ  Ͼ Ͻі ϸϹ 
Ϲ ϴ ϴ  Ͼ Ϲ Ϲңіϻ Ϲ Ϲ Ϲ ϴ ϴң ϻ.

• ϻ ϴϿ  ϴ Ϻϴ ϸϴϽϿϴ ϸϴ і  
ϾϹ ϹϾ:

– ϴ ϴ   ϴϿϸ ϴ  ϴϽ
–   ϴϿϸ ϸϴ

Ϙі іϿ- Ϲ ϵϹϿі іϾ ϴ  (ϴ  ϴ ϴ  ϼ ϸ )

ϦϹ ϵϹϿ ϹϿі Ͽ Ͽϴ ϸ  Ϻϼі ϴϽϸϴϿϴ  ϴ  
ϴϽ ϴϿ  ϵ ϻ Ͽ ϴ  Ͽ ϴϿϴ ϸϴ ( ϴϿ  Ͽ  
ϹϷ іϿϹ ϸϹ, ϸϼϴϵϹ ϾϹ ϴϿϸ ϴ  ϴϸϴ ϸϴ ϸϴ) 

Ϻ ϽϾϹ ϴ ң ϻϴ ϸϴϿ  ϸ  Ͼі . 
і Ϲ Ϲ ϵ ϴ  Ͽϸ ң ϴ ϴ ϴ , ϵіϿϹϾ Ϲ і Ϻ Ϲ/
Ϲ Ϲ Ϲ ϵ ϸϴ  ϵϹϽі  ϵ Ͽ  ϾϹϿϹϸі, ϵ Ͽ Ϲ Ϲ 
ϾϹϿϹ і ϵϹϿϷіϿϹ  ϴϽϸϴ ϵ Ͽ  Ͼі : ϴ - Ͽϸ ң 
ϴ , , ϴ , Ͻ  ϴϿ , Ϲ і ің 
ң іϻϸϹ і. 
• ϙϷϹ  ϻ ϵ Ͻ ң ϻϸϴ ϴϿ ϻ ϵϹϿϷіϿϹ ϸі 
ϵϴϽ ϴ ϴң ϻ, Ϻ  ϸϹ Ϲ  ϴ , 
ϸ іϷϹ ϸің Ͼ ϹϷі Ϲ Ϻ Ϸі іңіϻ. 

Ϧ Ϲ ϸϹϷі ϴ ϸ  ϸϴϽ  ϵ Ͽ ϴң ϻ, 
ϹϾϹϿϸі Ϲϸ і  Ϲ ϸϹ Ϲ іϻ:

• ϥϴϿ  ϴ ϴ ϴϽ ϸϴ ϸϹ Ϲңіϻϸі Ϻ Ϲ і Ϲ Ϲ 
Ͽ ң ϻϸ  Ϻ Ͽ  ϴң ϻ. ϔ ϸ ң ϵϴ  
ϹϵϹϵі – Ͽϸ ң ϴ !

• Ϧ ϴ  ϻіϿі Ϲ  Ϻϴ ϴ  ң ϻ Ϻ Ϲ ϵ Ͽ 
Ϲ Ϲ Ͽ ң ϻϸ  ϻ ϴϿ ң ϻ. Ϣ ϿϴϽ ϴ ϴ  
ϴϽ ϴϿ  ϴϿϴ ϸ ϴ ϻ.

Ϡ ϴϺϸϴ
ϕұϽ ϸ  ϴϺϸϴ

і ϷϹ ϴ ϴ Ͽ
ϥ Ϲ  1 –  3-ϵϹ

1. Ϧ ϴ
2.  Ͽ
3. ϕϴ ϴ  ϴ  
4. І ϾϹ  Ͻ Ϲ і
5. ϚϴϿ ϴ  ϿϹ Ϲ
6. Ϛϴ ϴ
7. ϚϹ ϹϾ
8.  ϴϿ
9. ϕϹϾі Ͼі  ϵ ϴ ϸϴϿϴ

ϔϧІϣ! і  ү і  ϴ і ! ϱϿϹϾ ϿіϾ 
Ͽ ϸ  ϹϾ ϴ ϴ ϼі і Ϲ 

ϵіϿіϾ іϿіϾϾϹ ϼϹ ϴ ϴ ϸϴ  Ͼіϻ і Ͼі . 
Ϡ ϴϺϸϴ  ϴϿϸ ϸϴ ϿϹϾ ϿіϾ 

ϺϹϿі і ϴ  Ͼ ϻі Ϲ  ϴϺ ϴ  ϾϹ ϹϾ 
(ϵϴ  ϴϺ ϴ / ϴ ϴ ϸ  
і ).

ϔϧІϣ!  ϴ і ϵϴ ! 
Ϛϴ ϴ ϸ Ͽ ϴ  Ϻϴϻ ϴ ϴ 
Ϲ Ϲ Ϲ Ϻϴ ϴ ϸ Ͽ ϴ  
ϴ Ϲ ϼϴϿϸϴ ϴ ϸϹϽі Ϸі ϵϹ іϿϷϹ  
ϼ ϼ ϴϿϸ  ϴ ϴ ϴ  і ϸϹ і 
ϸϹ ϴ ϴϿ  ϼі . Ϡϼ ϼ ϴϿϸ  

ϴ ϴ ϴ  Ϲ ϼϾϴϿ  
ϸϹ ϹϾ Ϲ ϸϹ  ϴ ϴң ϻ.
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10. Ϙ ңϷϹϿϹϾ Ϲ

ϚϹ ϾіϻіϿі  Ϻϼ ғ

Ϡ ϴϺϸϴ  

ϕϹϾі Ͼі  ϿϹ Ϲ Ϲ  ұ ϴϿϴ ϸ  ϴϺϸϴ
ϥ Ϲ  2 –  3-ϵϹ

– ϕϴ ϴ  ϴ  (3) Ϻ Ϲ ϴ  (1) 
ϵϹϾі Ͼі  ϿϹ Ϲ Ϲ ϸің (5) ϴң Ͽϴ Ͽϴ ϴ 
ϴϿ ң ϻ. ϕϴ ϴ  ϴ  (3) ϵϹϾі Ͼі  
ϿϹ Ϲ ϹϷі (5) ϾϴϵϹϿ  ϴ ң ϵ Ͻі і ϸϹ 
ϴϿϴ ϴ ϴ Ͼ ϻ ϺϹ Ͼіϻіңіϻ.

– ϕ ϾіϿ ϵϿ Ͼ  ϵϹϾі Ͼі  ϵ ϴ ϸϴϿϴ ϸ ң (9) 
Ͼ ϹϷі Ϲ  Ϻϴ ϴ ϴ (6) ϵϹϾі іңіϻ.

– Ϛϴ ϴ ϸ  (6) ϵϹϾі Ͼі  ϵ ϴ ϸϴϿϴ ϸ ң (9) 
Ͼ ϹϷі Ϲ  Ͽ  Ϻϴ ϴ ϴ (11) ϵϹϾі іңіϻ.

– ϞϴϵϹϿ  ϴ  (a) ϴ

 Ϲ і  ϴϻϴϽ
ϥ Ϲ  3 –  3-ϵϹ

– ϙϾі Ϻϴ ϴ  ϵ ϴ ϸϴϿϴ ϸ  (14) ϵ ϴ  
ϴ ң ϻ.

– ϴ  ϴϿϸ  ϴϿ  ϴ ϴң ϻ.

 Ϲ і  ϴ
ϥ Ϲ  4 –  4-ϵϹ

– ϴ  ϴϿϸ  Ϲ Ϸіϻіңіϻ. 
ϙϾі Ϻϴ ϴ  ϵ ϴ ϸϴϿϴ ϸ  (14) ϴң Ͽϴ Ͽϴ  
Ϲ  ϺϹ ϹϾ ϵіϿіϷі ϴ Ͽ  Ϻ ϿϺ ң ϻ.

– ϗϴϽϾϴϿϴ Ϲ  (15) ϵϹϾі іңіϻ.

ϕϴ ϴ

ϥϴ ϴ ϸ  Ͽ Ͽϴ ϸ  Ϻ Ϲ Ͽ ң 
ϴ і іϻ Ͼ Ͻі  ϹϾ Ϲ і  ң ϻ:
– ϕϴ Ͽ  ϵ ϿіϾ Ϲ ϸің ϵϹ іϾ ϴ Ͽ ϴ  

ϹϾ Ϲ іңіϻ.
– Ϟ ϻϷϹ Ϲ і  ϴ ϴ Ͽϴ ϸ ң ϵϴ -Ϻ  

ϹϾ Ϲ іңіϻ: ϴ  ϵ ϿіϾ Ϲ , ϻϴ ϴ  Ϻ Ϲ 
. . .

– ϻϴ  ϾϴϵϹϿ ϸі ϸϴϽ  ϾϴϵϹϿ  
ϴ ϸϴ ң ϻ.

Ϙ ϷϹϿϹϾ Ϲ  Ϲ   Ϲ Ͼі і Ϲ Ϲ
ϥ Ϲ  5 –  4-ϵϹ

– ϤϹ ϹϷі  ϵ ϴ ϸϴ  (b) ϵϴ  ϵ ϴ ң ϻ.
– Ϙ ңϷϹϿϹϾ Ϲ ϸі (10) Ϻ ϴ  Ϻ ϿϺ ң ϻ.
– ϕϹϾі Ͼі  ϵ ϴ ϸϴ  ϴ ң ϻ
• ϕ Ͻ  Ϻ ϴ ϸϴϽ

ұ Ͽғ  і ϾϹ 

ϥ Ϲ  6 –  4-ϵϹ
– ϕ Ͻ ϸ  ϹϾі Ͽ Ϲ  ϴң ϻ.
–  Ͽ  (2) ϵϴ ң ϻ.
– І ϾϹ  Ͻ Ϲ і  (4) ϵϴ ң ϻ.
– Ͽ  і ϾϹ Ͽϴϸ .

ұ Ͽғ  і
ϥ Ϲ  6 –  4-ϵϹ

–  Ͽ  (2) Ϻ Ϲ і ϾϹ  Ͻ Ϲ і  (4) 
ϺіϵϹ іңіϻ.

–  ϴϽϸϴϿϴ ϴ  ң ϺϹϿіϿіϾ ϾϴϵϹϿ ϸі ϴ  
Ͼ ϻі Ϲ  ϴϺ ϴ ң ϻ.

Ϧ ϴ  

ϕϴ ϴ  ϴϽϸϴϿϴ  ϵ Ͻ ϴ 
ұ ϴ Ͽϴ
ϕϴ ϴ  ϴϽϸϴϿϴ  ϾϹϻі ϸϹ ϴ 

ϴ Ͽϴ ϸ  ϸϴң ϻ: 
– ϕϴ ϴ  ϹϾ ϴ ϴ Ϻ ϴ  

ϴ ϴ ϴϽϸϴϿϴ ң ϻ. ϿϾϹ  ϴ ϴ  Ϲ 
ϻϴ ϴ ϸ  ϴϿϸ  ϴϿϴ ϴϿ  ϴ ϴ  ϾϹ ϹϾ.

– ϙңі і ϸϴϽ  ϾϹ Ϲ-Ͼ ϿϸϹ Ϲңі Ϲ  Ϻ  
і Ϲңіϻ.

• ϣϴϽϸϴϿϴ  ϵ Ͻ ϴ ϴ Ͽ
• ϕϴ ϴ 
• Ϧ ϴ
• ϚϴϿ ϴ  ϿϹ Ϲ
• 2 ϵϹϾі Ͼі  ϵ ϴ ϸϴ
• ϞϴϵϹϿ  ϴ  / ϵϹϿϸіϾ ϴ

ϔϧІϣ! Ϛϴ ϴ ϴ  ϴϿ  ϴ і ϵϴ ! 
Ͽ  ϴ ϹϿϹ  Ϲ Ϲ Ϲ ϻϴ ϸϴ  

ϴϵ Ͽ ϴ ϴ  Ϻϴ ϸϴϽϸϴ ϴ ϴ Ͽϸϴ ϴ 
Ϲ Ϸіϻіңіϻ. ϙϷϹ  ϵϹϿϷіϿі ϵі  ϵ ϿіϷі ϴ ϴ Ͽ  
ϵ Ͽ ϴ,  ϾϹϿϹ і Ϲ  ϴϽϸϴϿϴ  
ϴϿϸ ϸϴ і ϸϹ і ϸϹ ϴ  
ϾϹ ϹϾ.

ϔϧІϣ! Ϛϴ ϴ ϴ  ϴϿ  ϴ і ϵϴ ! 
Ϛ  ϵϴ ϴ ϴ  ϵ  ϴϽ ϴ  
ϹϾ Ϲ і  ң ϻ Ϻ Ϲ Ͽ ϸϴ  
Ͽϴ Ͽ  ϺіϵϹ іϿ і Ͼі  ϵϴ Ͽ  
ϵ ϷϸϹ ϻϴ ϴ ϸ  ϴ  ϴϿ ң ϻ.

ϔϧІϣ! Ϛϴ ϴ ϴ  ϴϿ  ϴ і ϵϴ ! Ϛ  
ϵϴ ϸϴ ϴϿϴ ϸ  ϺіϵϹ ϷϹ 
ϵ Ͽ ϴϽϸ . Ϟі  Ϲ   Ϲ ϴ ϴ  
ϻ ϴϿ ң Ͽ  Ͼ Ͻі ϸϹ 
ϴϻϴ ϴң ϻ. ϻ ϴϿ  і і , 
ϺϹϿіϿіϾ ϾϴϵϹϿ ϸі ϻϴ  ϾϴϵϹϿ ϸϹ  
ϴϺ ϴ ң ϻ. Ϟі ϸі ϹϾ ϴ ϴ Ͼ ϹϾ і 

ϴϿϸϴ ϸ ң, ϴϿ  ϴ ϴ  ϴ Ϲ  
ϾϹ і іңіϻ.
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–  ϴϿ  ϴϽ ϴϿ  ϴ  
Ͽ  ϵϹ , ϴ ϴϿ  Ϻ Ϲ .ϵ. ϺϹ ϸϹ 

Ϻ ϿϺ ϴң ϻ. 

ϦϴϻϴϿϴ  Ϻә Ϲ Ϲ ϼϾϴϿ  ϻ Ϲ  
Ͼ Ϲ
ұ Ͽғ  ϴϻϴϿϴ
– І і  Ͽ ϴ Ϲ  ϾϹ і іңіϻ.
– Ͽ  ϴϻϸϴ  ϸ Ͽϸϴ ϴ  ϵϹ ϹϾ Ϲ  

іңіϻ.

ұ Ͽғ ғϴ Ϲ ϼϾϴϿ  ϻ Ϲ  Ͼ Ϲ
– ϚϹϿіϿіϾ ϾϴϵϹϿ ϸϹ ϻϴ ϸϴ ϸ ң ϵϴ -Ϻ  

ϴ ϴ  ң ϻ.
– ϚϹ ϹϾ ің (7) ϺϹϿϸϹ  ϴң Ͽϴ Ͽϴ ϴ  ϵ ϷϸϹ 
ϻϴ ϴ ϸ  ϴ  ϴϿ ң ϻ.

–  ϴϿϸϴ (8) ϻϴ ϸϴ ϸ ң ϵϴ -
Ϻ  ϴ ϴ  ң ϻ.

– ϕ ϴ ϸϴϿ  Ͽ ϸϴ ϸ ң ϵϹ іϾ 
ϴ Ͽ ϴ  ϹϾ Ϲ і  ң ϻ.

ϥϴ ϴ , ϴ ϴϿϸϴ
– Ͽ  і іңіϻ.
– ϚϹϿіϿіϾ ϾϴϵϹϿ ϸі ϴ  Ͼ ϻі Ϲ  ϴϺ ϴ ң ϻ.

ϥϴ ϴ

Ϧϴ ϴϿϸϴ
– Ͽ   ϴϿ ϸϴ  ϴң ϻ.
– Ϧϴ ϴϿϸϴ  ϾϹϻі ϸϹ Ͼі ϸіϷі Ϲ ϴ 

ϴ  Ͽϸϴ ң ϻ.

ϞәϸϹϷϹ Ϻϴ ϴ
ϕұϽ ϸ  ϾәϸϹϷϹ Ϻϴ ϴ

Ϟ Ϲ іϿϷϹ  ϵϹϿϷі і ϵϴ  і ϸϹ ϸі 
 Ϲ  ϵі ϷϹ Ͼ ϸϹϷϹ 

Ϻϴ ϴ ϴ Ͻ  ϴϿ ϴϸ . Ϡ ϸϴϽ 
ϵ Ͻ ϸϴ ϸ  ϵ ϿϹϾ Ͼ ϸϹϷϹ Ϻϴ ϴ ң ϻ 
ϾϹ ϹϾ. Ϟ ϴϿϸ  ϵϴ ϴ ϴϸϴ ϸ  

Ͼ ϸϹϷϹ Ϻϴ ϴ  Ͼі ϸіϾ Ϲ і ϴϿ  ϵіϿі  ϴϿ  
ϾϹ ϹϾ.
ϕ Ͻ  ϵ ϿϹϾ Ͼ ϸϹϷϹ Ϻϴ ϴ Ͽ ϴ ϸϴ ϴϽ ϴ 
ңϸϹϿ ϷϹ ϴ Ͽϴϸ  Ϲ Ϲ Ϲ ϵϴ ϴ Ϻ Ͽ Ϲ  
ϴϽ ϴ ϴϽϸϴϿϴ Ͽ  Ͼі . Ϣ ϿϴϽ ϴ ϵϹϿϷіϿі 
ϵі  Ϻϴ ϸϴϽϿϴ ϸϴ ϻϼ ϸ  ϻϴ ϴ ϸ ң ϴ ϴ  

ϴ ϴ Ϲ і Ϲ Ϻ Ͽ ϵϹ ϹϽ іϻ.

Ϣ ϴ  ϾәϸϹϷϹ Ϻϴ ϴ
Ϣ ϴ  ϴϽ ϴ ңϸϹ ϷϹ ϵ Ͽϴ  Ͼϴ ϴ  Ϻ Ϲ 
ϽϾϹ і Ϲ ϵϹϿϷіϿϹ ϷϹ  ϴ ϴϸϴ  ϴϸ . 

– ϕ Ͽ ϴ Ϲ ϼϴϿϸϴ ϸ  ϹϾі і Ϲ  Ͽϸϴ  і  
Ͼіϻ  ϴϺϹ .

ϔ ϴ Ͽ ϴ ϸϴғ  Ͼ ϹϾ
ϕϹϿϷіϿі ϵі  ϴ ϴ Ͽ ϴ  ϴϽϸϴ ϵ Ͽғϴ  
ϺϴғϸϴϽϸϴ …

Ϧі і ϴ  ϴ ϹϿϹ ϸің ϻі ϴ ϴ Ͽϴ ϴ Ϻϼі ϾϹϿϹϸі. 
ϸϹ Ϲ, Ͼ ϹϷϹ  ϴ ϴ Ͽϴ ϸ  ϴϽϸϴϿϴ  ϻ 
ϵϹ і Ϲ  Ϻ  ϴϿϴϸ . ϥϴ ϴ ϴϵϴ Ͽϴ ϸϴ  
ϵ , Ϲ ϸϹ ϾϹϿ і іϿϷϹ  ϾϹ Ϲ Ϲ  ϴ ң ϻ. 
ϕ Ͽ ϴ  Ϻ  Ϻ Ϲ ϼ ϴϿ ϸϴ ϸ  
ϵ Ͽϸ ϴ ϴ Ͼі ϸіϾ ϵϹ Ϲϸі.

ϦϹ ϼϾϴϿ  ϸϹ ϹϾ Ϲ

ϔϧІϣ! Ϛϴ ϴ ϴ  ϴϿ  ϴ і ϵϴ ! 
ϾіϿϹ іϻ Ͽ ϴϿϴ ϸ ң Ͽ ϴ Ͽ 

ϺϹ ϾіϻϹ ϴϿ ϴ ϴ ϴ Ͼ ϻ ϺϹ Ͼіϻіңіϻ!

ϔϧІϣ! і  ү і  ϴ і ! ϴ Ϲ 
ϸϴϿ ϴ  Ϻ ϸϹ  Ϻ ϴ  і ің 

ϴ і іϻ Ϻ  ϵ ϻ  Ͼі . ϥ ϸϴϽ-
ϴ , ϴϽϸϴϿϴ  ϻі Ϲ Ϻ Ϲ ϻ 
ϴϽ ϴϿϴ ϴ ϴ і  ϸі Ϲϸі.

ϴ Ϲ/ϴ ϴ Ͽ ϥϹϵϹϵі Ϛ  әϸі Ϲ і

ϻ ϴϿ  Ϻ  і Ϲ ϹϽϸі. ϡ ϼ ϴϿϸ  ϾϹ Ϲ  Ϻ  ϴ? ϞϴϵϹϿ , ϴ ϴ, ϻϹ Ͼϴ Ϲ  
ϴ ϴ ϸ  ϹϾ Ϲ і  

ң ϻ.

ϚϴϿ ϴ  ϾϴϵϹϿ  ϴ ϴ Ͽ  ϴ? ϥϴ ϴ ϴϵϴ Ͽϴ ң ϻ.

ϔ ϼϾ Ͽ і і 234702

ϡ ϼ ϴϿϸ  ϾϹ Ϲ 230 ϖ ~ / 50 ϗ

ϡ ϼ ϴϿϸ  ϴ 1400 ϖ

ϴ  ϾϿϴ II

ϴ  ϸ ϹϺϹ і IPX4

ϕ  Ϻ і ϹϷі ϴϽ ϴϿ  
ϺϼіϿіϷі

330 ϼ -1

Ϛ  Ϲ ϹңϸіϷі 20 

Ϛ  Ϲ і 30,5-43 
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*) Ϟ Ϲ іϿϷϹ  ϸϹ  ϼ ϼ ң ϴ ϴ  ϵіϿϸі Ϲϸі 
Ϻ Ϲ Ϻ  ϸϴϿϴ  ϺϹ ϸϹ і ϸϹ і ϸϹ 
ϴ і іϻ ϵ Ͽ  ϴϵ Ͽ ϴϽϸ . ϛϼ ϸ  ϻϴ ϴ  
ϼ ϼ ң ϸϹңϷϹϽі Ϲ  ϴ ϴ  ϴ ϴ Ϲ  Ϲ  

ϸ ϹϺϹ і ің ϴ ϴ ϸϴ  ϹϿϸіϿіϾ ϴϿ  
Ͽі Ϲ Ϲ ϸің ϵϴ  ϵ Ͽ ϴ ϴ ϴ ϴ ϴ , Ͽϴ ϴ 
ϽϹ Ϲ , ϴ ϴ  ϴϿϸϴ  
ϴϽϸϴϿϴ  ϴϺϹ іϿіϷі ϴϿ  Ϻ  Ϻϴ ϴ ϴ 
ϵ Ͽ ϴϽϸ . Ϛ  ϸϴ  ϼ ϼ  ϸϹңϷϹϽі Ϲ 
Ϻ  ϴϽ ϴ ң Ϲ ϹϾ ϹϿіϾ Ϲ і, ϻϷϹ Ͽ Ͼ ϻϸϹ і, 
ϵ Ͻ ϸϴ ϸ ң ϴ , ϸϴϽ-ϴ  ϻϷϹ ϸϹ ϴ ϴϿϴ  Ϻ  
Ϲ ϴ ϼ Ͽϴ  ϸϴ  ϹϾіϿϸі ϴϾ Ͽϴ  Ϲ  

Ϲ Ϲϸі. Ϛ  ϸϴ  ϴ  Ϲ іϿϹ і  ϸϹ   
ϹϿϷϹ ϵϴϽϿϴ  Ϲ ϹϾ ϹϿϹ і Ͼі . Ϣ ϸϴ 
ϾϹϿ і іϿϷϹ  ϴ ϴ ϴ  ϴϽϸϴϿϴ ϴ ϴ і  Ϲ  

ϹϾϹϿϸі Ϻϴ ϴ  ϵϴ ϴϿϴ ϴ Ͼі ϸіϾ ϵϹ Ϲϸі.

Ϙ ϵ  Ͼ і ің ϸϹңϷϹϽі 
(LWA)*

93 ϸϕ (A)

Ϙ ϵ  ң 
ϸϹңϷϹϽі (LPA)*

79,2 ϸϕ (A)

Ϙі іϿ < 1,5 / ²

ϥϴϿ ϴ 13,5 ϾϷ
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Voordat u begint …
Gebruik volgens de voorschriften

Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor het losma-
ken en loswerken in de tuinbouw en het verzorgen 
van groenvoorzieningen. Het apparaat mag enkel 
worden gebruikt op privé-eigendommen.
Het toestel is uitsluitend voor particulier gebruik bes-
temd. Het apparaat moet volgens de gebruiksaanwi-
jzing opgenomen aanwijzingen van de fabrikant wor-
den gebruikt.
Elk gebruik dat niet volgens de voorschriften is, of alle 
niet in deze gebruiksaanwijzing beschreven toepas-
singen van het apparaat vallen onder niet toegestaan 
foutief gebruik, wat buiten de wettelijke aansprakelijk-
heidsgrenzen van de fabrikant valt.

Gebruikte symbolen
Instructies betreffende risico's en gevaar en overige 
opmerkingen worden duidelijk in de originele gebruik-
saanwijzing aangegeven.  
De volgende symbolen worden gebruikt:

Deze symbolen kenmerken de benodigde persoon-
lijke beschermingsuitrusting:

Voor uw veiligheid
Algemene veiligheidsinstructies

• Voor een veilige omgang met dit product moet de 
gebruiker van dit product deze gebruiksaanwij-
zing vóór het eerste gebruik gelezen en begre-
pen hebben.

• Neem alle veiligheidsinstructies in acht! Als u de 
veiligheidsinstructie niet in acht neemt, brengt u 
zichzelf en anderen in gevaar.

• Bewaar alle gebruiksaanwijzingen en veilig-
heidsinstructies voor toekomstig gebruik.

• Voeg de gebruiksaanwijzing bij het product als u 
het aan derden geeft.

• Houd het product op een veilige afstand verwij-
derd van kinderen. Berg het product veilig op 
voor kinderen en onbevoegd personeel.

• Alle onderdelen van het product, in het bijzonder 
de veiligheidsinrichtingen, moeten correct zijn 
gemonteerd, om een probleemloos gebruik te 
garanderen.

• Zelfaangebrachte veranderingen of wijzigingen 
aan het product en het gebruik van niet toeges-
tane onderdelen is verboden.

• Het product mag uitsluitend in gebruik worden 
genomen wanneer er geen defecten gevonden 
zijn. Is het product of een deel hiervan defect, 
dan dient het door een technicus te worden gere-
pareerd.

• Neem altijd de geldende nationale en internatio-
nale veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoor-
schriften in acht.

• Let tijdens het werken altijd op een natuurlijke en 
veilige positionering.

• Let op dat u het product niet overbelast. Gebruik 
het product uitsluitend voor doeleinden waarvoor 
het bestemd is.

• Personen, die op grond van gebrekkige fysieke, 
psychische of sensorische capaciteiten niet in 
staat zijn het product veilig en voorzichtig te 
bedienen, mogen het product niet gebruiken.

Raadpleeg voor gebruik de originele 
gebruiksaanwijzing.

Neem alle veiligheidsinstructies in acht.

GEVAAR! Soort en bron van gevaar! Bij 
het niet in acht nemen van de waarschu-
wingen ontstaat risico voor lichamelijk of 
zelfs dodelijk letsel.

WAARSCHUWING! Soort en bron van 
gevaar! Bij het niet in acht nemen van de 
waarschuwingen ontstaat risico op licha-
melijk of zelfs dodelijk letsel.

VOORZICHTIG! Soort en bron van 
gevaar! Deze waarschuwing verwittigt 
voor schade aan het product, milieu of 
andere objecten.

Aanwijzing: Dit symbool verstrekt infor-
matie waardoor de procedures beter zul-
len worden begrepen.
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• Werk altijd voorzichtig en alleen in goede licha-

melijke staat: vermoeidheid, ziekte, alcoholgeb-
ruik, medicijnen- en drugsgebruik zijn onverant-
woordelijk, aangezien u het product niet meer 
veilig kunt bedienen.

Bediening/werkplaats

• Laat geen werktuigen, voorwerpen of kabels lig-
gen in het werkgebied van het product.

• Zorg bij gebruik voor voldoende verluchting.
• Jongeren van minder dan 18 jaar oud en gebrui-

kers die niet voldoende vertrouwd zijn met de 
bediening van het product, mogen het product 
niet gebruiken.

• Houd tijdens het gebruik van het product kinde-
ren en andere personen op een afstand. Als u 
wordt afgeleid kunt u de controle over het product 
verliezen.

Service

• Laat uw product uitsluitend door gekwalificeerd 
vakpersoneel en uitsluitend met originele reser-
veonderdelen repareren. 
Zo wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het 
product behouden blijft.

Onderhoud.

• Controleer regelmatig alle schroefverbindingen 
op stevige bevestiging. Zo wordt gewaarborgd 
dat de veiligheid van het product behouden blijft.

• Gebruik uitsluitend de originele reserveonderde-
len. Alleen deze vervangende onderdelen zijn 
voor het product gefabriceerd en geschikt. Ove-
rige reserveonderdelen leiden niet tot verlies van 
de garantie, maar ze kunnen een risico vormen 
voor u en uw omgeving.

Opslag en transport

• Bewaar het product altijd op een droge plaats.
• Bescherm het product tijdens transport tegen 

beschadigingen.

Persoonlijke veiligheidsvoorziening

Symbolen op het apparaat

Symbolen die zich op uw toestel bevinden, mogen 
niet worden verwijderd of afgedekt. Onleesbare inst-
ructies op het toestel moeten direct worden vervan-
gen.

Draag nauw aansluitende 
werkkleding.

Draag oorbescherming bij het wer-
ken.

Draag bij het werken een 
veiligheidsbril.

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag altijd stevig schoeisel bij 
werkzaamheden met het product.

Waarschuwing - Lees de gebruiksaan-
wijzing voor de ingebruikname.

Het toestel niet aan een vochtige omge-
ving blootstellen.

Draag een veiligheidsbril en gehoorbe-
scherming.

Voor onderhoudswerkzaamheden altijd 
de stekker loskoppelen.

Alle lichaamsdelen buiten bereik van 
het snijwerk houden.

De voedingskabel buiten bereik van het 
snijwerk houden.

Houd derden op afstand.
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Elektrische veiligheid

• De aansluitstekker van het product moet in de 
contactdoos passen. De stekker mag op geen 
enkele wijze worden gewijzigd. Gebruik geen 
adapterstekker samen met geaard elektrisch 
gereedschap.  
Ongewijzigde stekkers en passende contactdo-
zen verminderen het risico op een elektrische 
schok.

• Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervl-
akken zoals leidingen, verwarmingen, haarden 
en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op 
een elektrische schok als uw lichaam geaard is.

• Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van 
regen of vocht. 
Het indringen van water in een elektrisch 
gereedschap vergroot het risico op een elektri-
sche schok.

• Bij stroomonderbreking het product uitschakelen 
en de accu wegnemen. Dit verhindert ongewild 
inschakelen van het product wanneer er weer 
spanning aanwezig is.

• Controleer bij de stroomonderbreking en bij het 
uitschakelen van het product of de vastzetknop 
ontgrendeld is en ontgrendel deze indien nodig. 
Anders kan het product bij stroomtoevoer plots in 
werking treden.

• Een beschadigde aansluitleiding (laadapparaat) 
mag enkel door een vakman worden vervangen.

• Als u met elektrisch gereedschap in de open 
lucht werkt, gebruikt u uitsluitend een verlengs-
noer als deze ook voor buitenshuis geschikt is.  
Het gebruik van een voor buitenshuis geschikte 
verlengsnoer, beperkt het risico op een elektri-
sche schok.

• Als het gebruik van elektrisch gereedschap in 
een vochtige omgeving niet vermijdbaar is, 
gebruikt u een aardlekschakelaar met een uit-
schakelstroom van 30 mA of minder. Het gebruik 
van een aardlekschakelaar beperkt het risico op 
een elektrische schok.

• Let op dat u het product niet overbelast. Gebruik 
voor uw werkzaamheden het hiervoor bestemde 
elektrische gereedschap. Met het juiste elektri-
sche gereedschap werkt u beter en veiliger in het 
desbetreffende vermogensbereik.

• Gebruik geen elektrisch gereedschap als de 
schakelaar hiervan defect is. Een elektrisch 
gereedschap dat niet meer kan in- of uitgescha-
keld worden, is gevaarlijk en moet gerepareerd 
worden.

• Trek de stekker uit de contactdoos en/of verwij-
der de accu voordat u de productinstellingen ins-
telt, accessoireonderdelen vervangt of het pro-
duct opbergt. Deze voorzorgsmaatregelen voor-
komen het onvoorzien starten van het product.

• Als u het elektrisch gereedschap niet gebruikt, 
dient u het buiten het bereik van kinderen te 
bewaren. Sta niet toe dat het product wordt 
gebruikt door personen die het product niet ken-
nen of deze gebruiksaanwijzing niet hebben 
gelezen.  
Elektrisch gereedschap is gevaarlijk als u dit door 
onervaren personen laat gebruiken.

• Onderhoud het elektrisch gereedschap zorgvul-
dig. Controleer of beweegbare onderdelen prob-
leemloos functioneren en niet vastklemmen, of 
onderdelen gebroken of dusdanig beschadigd 
zijn, dat de functie van het elektrisch 
gereedschap wordt beïnvloed! Laat beschadigde 
onderdelen voor gebruik van het product repare-
ren.  
Een groot aantal ongevallen vindt zijn oorzaak in 
slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

• Gebruik het elektrische gereedschap, de acces-
soires, opzetstukken enz. overeenkomstig deze 
instructies. Houd hierbij rekening met de werkin-
structies en de uit te voeren werkzaamheden.

• Het gebruik van elektrisch gereedschap voor 
andere dan de bedoelde toepassingen kan tot 
gevaarlijke situaties leiden.

• Verwijder het afstelgereedschap of de schroefs-
leutels voordat u het product inschakelt. Een 
gereedschap of sleutel die zich in een draaiend 
productonderdeel bevindt, kan tot letsel leiden.

• Als u bij het dragen van elektrisch gereedschap 
de vinger op de schakelaar laat rusten, kan dit tot 
ongevallen leiden.

Veiligheidsinstructies voor een elektrische hak

Algemene instructies
• Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door. 

Zorg ervoor dat u vertrouwd bent met regelappa-
raten en het correcte gebruik van het apparaat;

• Sta kinderen of anderen personen die de gebru-
iksaanwijzing niet kennen, nooit toe om de 
machine te gebruiken. Er kunnen plaatselijke 
bepalingen zijn die de minimale leeftijd van de 
gebruiker vastleggen.

• Werk nooit terwijl er personen, met name kinde-
ren of dieren, in de buurt zijn.

• Denk eraan dat degene die de machine bedient 
of de gebruiker verantwoordelijk is voor ongeval-
len met andere personen of voor schade aan hun 
eigendom.
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Voorbereidende maatregelen

• Tijdens het werk moeten altijd vast schoeisel en 
een lange broek worden gedragen. Gebruik de 
machine niet op blote voeten of met licht sanda-
len.

• Controleer het terrein waarop het apparaat wordt 
ingezet volledig en verwijder alle voorwerpen die 
door de machine weggeslingerd kunnen worden.

• Voor het gebruik moet men altijd visueel contro-
leren of de werktuigen niet versleten of 
beschadigd zijn. Om een onbalans te voorkomen 
mogen versleten of beschadigde delen en 
bevestigingsbouten alleen per set vervangen 
worden.

Hantering

• Werk enkel bij daglicht of bij een goede ver-
lichting.

• Let steeds op een goede en veilige stand op hel-
lingen.

• Bedien het apparaat enkel in stapvoets tempo.
• Bij machines op wielen: Werk dwars op een hel-

ling, nooit op- of afwaarts.
• Wees zeer voorzichtig als u de rijrichting op een 

helling wijzigt.
• Werk niet op overmatig steile hellingen.
• Wees zeer voorzichtig als u de machine keert of 

naar u toe trekt.
• Verander de basisinstelling van de motor niet of 

jaag de motor niet over zijn toeren.
• Start de motor voorzichtig overeenkomstig de 

aanwijzingen van de fabrikant en let op 
voldoende afstand van de voeten ten opzichte 
van het werktuig/de werktuigen.

• Plaats nooit handen of voeten op of onder draai-
ende onderdelen.

• Til (of draag) een machine nooit met draaiende 
motor op.

• De motor uitschakelen:
– altijd als u de machine verlaat

– voordat u gaat tanken

Ziekte van Raynaud (witte vinger ziekte)

Het veelvuldige gebruik van trillende apparaten kan 
bij personen, waarvan de doorbloeding is verminderd 
(bijv . rokers, diabetici), zenuwbeschadiging veroorz-
aken. Met name aan vingers, handen, polsen en/of 
armen verschijnen onder meer de volgende sympto-
men, die echter ook deels niet hoeven op te treden: 
Pijn, jeuk, steken, slapen van lichaamsdelen, bleek 
worden van de huid. 

• Als u ongebruikelijke veranderingen bespeurt, 
dient u direct met de werkzaamheden te stoppen 
en een arts te raadplegen. 

U kunt de risico's aanzienlijk beperken als u de vol-
gende instructies in acht neemt:

• Houd uw lichaam en met name uw handen warm 
bij koud weersomstandigheden. Het uitvoeren 
van werkzaamheden met onderkoelde handen is 
een hoofdoorzaak!

• Houd regelmatig pauze en beweeg hierbij de 
handen. Hierdoor bevordert u de bloedsomloop.

Montage
Product monteren

Product in een oogopslag
Afbeelding 1 – Pagina 3

1. Handgreep
2. Inschakelblokkering
3. Besturingsgreep 
4. Startknop
5. Verbindingselement
6. Frame
7. Aandrijving
8. Hakwerktuig
9. Bevestigingsschroeven
10. Wielen

Leveringsomvang

GEVAAR! Levensgevaar! Alleen gekwa-
lificeerde elektriciens mogen elektrische 
aansluitingen maken. Voor de montage 
moet de stroomkring worden uitgescha-
keld (hoofdschakelaar/zekering uitschake-
len).

GEVAAR! Brandgevaar! De aangegeven 
minimale afstand tot verlichte vlakken en 
materialen moet absoluut worden geres-
pecteerd. Minimale afstand zie technische 
gegevens.

• Handleiding
• Tuinhak
• Handgrepen
• Verbindingselement
• 2 bevestigingsschroeven
• Kabelhouder/riembevestiging
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Montage 
Handgrepen met verbindingselement monteren

Afbeelding 2 – Pagina 3

– Besturingsgreep (3) en handgreep (1) in de 
boorgaten van het verbindingselement (5) ste-
ken. Let erop dat de besturingsgreep (3) zich aan 
de kant van de kabelhouder van het verbindings-
element (5) bevindt.

– De complete eenheid met de 
bevestigingsschroeven (9) aan het frame (6) 
fixeren.

– Het frame (6) met de bevestigingsschroeven (9) 
aan het frame van het apparaat (11) fixeren.

– De kabelklemmen (a) aanbrengen

De hakbreedte verkleinen

Afbeelding 3 – Pagina 3

– De schroeven (14) aan beide zijden losmaken en 
verwijderen.

– Het extra hakwerktuig wegnemen.

Hakbreedte vergroten

Afbeelding 4 – Pagina 4

– Het extra hakwerktuig aanbrengen. 
Schroef (14) aan beide zijden door de boorgaten 
en de aandrijfas schuiven.

– Met moer (15) fixeren.

Bediening

Controleer de veiligheidsvoorzieningen en de veilige 
status van het toestel:

– Controleer alle onderdelen op stevige bevesti-
ging.

– Controleer of er zichtbare defecten zijn: gebro-
ken onderdelen, scheuren enz.

– Verlengkabel altijd in de kabelhouder vastklem-
men.

Wielen en hakspoor instellen

Afbeelding 5 – Pagina 4

– Vastzetschroef (b) door drukken losmaken.

– De wielen (10) naar boven schuiven.

– De vaststelschroef vastdraaien.

• Product is bedrijfsklaar

Start het apparaat

Afbeelding 6 – Pagina 4

– Houd het product met beide handen vast.

– Inschakelblokkering (2) gebruiken.

– Op de startknop (4) drukken.

– Het apparaat start.

Toestel uitschakelen

Afbeelding 6 – Pagina 4

– De inschakelblokkering (2) en startknop (4) los-
maken.

– Telkens na het gebruik de voedingskabel van de 
stroomvoorziening loskoppelen.

Bodem losmaken

Aanwijzingen voor de bediening van de tuinhak

Neem de volgende aanwijzingen in de omgang met 
de tuinhak in acht: 

– De tuinhak alleen op een zachte tuinbodem 
gebruiken. Grotere stenen of voorwerpen moe-
ten tevoren verwijderd worden.

– Op hellingen altijd dwars ten opzichte van de hel-
lingligging werken.

– Het apparaat niet met een draaiend hakwerktuig 
op beton, asfalt enz. verplaatsen. 

Reiniging en onderhoud
Apparaat reinigen

– Grof vuil verwijderen met een borstel.

– Apparaat met iets vochtige doek schoonmaken.

Apparaat onderhouden

– De voedingskabel op mogelijke beschadigingen 
onderzoeken.

GEVAAR! Risico op letsel! Het apparaat 
mag alleen in gebruik worden genomen 
als er geen defecten of beschadigingen 
zijn gevonden. Als een onderdeel defect 
is, moet dit beslist vóór het volgende 
gebruik worden vervangen.

GEVAAR! Risico op letsel! Controleer 
het terrein en verwijder alle voorwerpen 
die uit het toestel kunnen worden geslin-
gerd, vooraleer u met de werkzaamheden 
begint.

GEVAAR! Risico op letsel! Tijdens het 
werken de grepen nooit loslaten. Viezig-
heid of vuil nooit met een draaiende motor 
verwijderen. De motor uitzetten en de voe-
dingskabel van de verlengkabel loskop-
pelen. Vuil alleen met hulpmiddelen, b.v. 
met een stok verwijderen.
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– Vreemde voorwerpen van de ventilatiegleuven 

van de aandrijving (7) verwijderen.

– Het hakwerktuig (8) op mogelijke beschadigin-
gen onderzoeken.

– Controleren of schroefverbindingen stevig vast-
zitten.

Opslag, transport
– Apparaat uitschakelen.

– De voedingskabel loskoppelen van de stroom-
voorziening.

Opslag

Transport

– Het toestel tegen verschuiven beveiligen.

– Gebruik bij transport indien mogelijk de originele 
verpakking.

Recycling

Product verwijderen

Product die met dit symbool worden aan-
gegeven, mogen niet met het huisvuil wor-
den weggegooid. U bent verplicht dergeli-

jke apparaten afzonderlijk te verwijderen. Informeer 
bij de gemeente over de mogelijkheden betreffende 
de verwijdering van oude apparaten.
Met de afzonderlijke verwijdering komt het product 
weer terecht in de recycling of overige vormen van 
hergebruik. Hiermee voorkomt u dat schadelijke stof-
fen in het milieu terechtkomen.

Verpakking verwijderen

De verpakking bestaat uit karton en overeenkomstig 
gemarkeerd folie, dat kan worden gerecycled. 

– Gooi dit materiaal bij recycleerbaar afval.

Storingen en oplossingen
Als er iets niet werkt ...

Vaak zĳn het slechts kleine defecten die tot een sto-
ring leiden. Meestal kunt u deze eenvoudig zelf ver-
helpen. Raadpleeg hiertoe eerst de onderstaande 
tabel voordat u zich tot de verkoper wendt. U 
bespaart zo veel moeite en eventueel ook kosten.

Technische gegevens

*) De aangegeven waarden zijn emissiewaarden en zijn niet 
hetzelfde als veilige werkplekwaarden. Hoewel er een 
wisselwerking bestaat tussen emissie- en immissiewaar-
den kan daaruit niet betrouwbaar worden afgeleid of aan-
vullende voorzorgsmaatregelen noodzakelijk zijn of niet. 
Factoren die de actuele op de werkplek aanwezige 
immissiewaarde beïnvloeden zijn de karakteristiek van 
de werkruimte, andere geluidsbronnen, bijv. het aantal 
producten en andere belendende werkzaamheden. De 
toelaatbare werkplekwaarden kunnen ook per land ver-
schillen. Met deze gegevens kan de gebruiker echter een 
betere inschatting van de gevaren en het risico maken.

GEVAAR! Risico op letsel! Verzeker dat 
onbevoegde personen geen toegang heb-
ben tot het toestel! GEVAAR! Levensgevaar! Reparaties die 

niet conform de voorschriften zijn, kunnen 
er toe leiden dat het product niet meer vei-
lig functioneert. U brengt uzelf en uw 
omgeving hiermee in gevaar.

Fout / storing Oorzaak Oplossing

Motor draait niet. Geen netspanning? Kabel, stekker, contactdoos en 
zekering controleren.

Aansluitkabel defect? Dealer contacteren.

Artikelnummer 234702

Nominale spanning 230 V ~ /50 Hz

Nominaal vermogen 1400 W

Beschermingsklasse II

Beschermingsgraad IPX4

Stationair toerental 330 min-1

Werkdiepte 20 cm

Werkbreedte 30,5-43 cm

Geluidsvermogen 
(LWA)*

93 dB (A)

Geluidsniveau (LPA)* 79,2 dB (A)

Trilling < 1,5 m/s²

Gewicht 13,5 kg
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Πλδθ ιłεδθάŃłńł ...
Καθκθδεά ξλάŃβ Ńτηφπθα ηł ńδμ ŁδαńΪιłδμ
Σκ łλΰαζłέκ αυńσ πλκκλέαłńαδ απκεζłδŃńδεΪ Ńńκ 
ŃεΪοδηκ εαδ ńβθ εαζζδΫλΰłδα ńκυ łŁΪφκυμ Ńńκθ εάπκ. 
Η ŃυŃεłυά łπδńλΫπłńαδ θα ξλβŃδηκπκδłέńαδ ησθκ Ńł 
δŁδσεńβńα κδεσπłŁα.
Η ŃυŃεłυά Łłθ πλκκλέαłńαδ ΰδα łπαΰΰłζηαńδεά 
ξλάŃβ. Σκ łλΰαζłέκ πλΫπłδ θα ξλβŃδηκπκδβγłέ 
Ńτηφπθα ηł ńδμ υπκŁłέιłδμ ńκυ εαńαŃεłυαŃńά Ńńδμ 
κŁβΰέłμ ξλάŃβμ.
ΚΪγł αεαńΪζζβζβ ξλάŃβ εαδ εΪγł łθΫλΰłδα Ńńκ 
πλκρσθ αυńσ πκυ Łłθ πłλδΰλΪφłńαδ Ńńδμ παλκτŃłμ 
κŁβΰέłμ ξλάŃβμ γłπλłέńαδ ηβ łπδńλłπńά łŃφαζηΫθβ 
ξλάŃβ łεńσμ ńπθ θκηδευθ κλέπθ łυγτθβμ ńκυ 
εαńαŃεłυαŃńά.

ΧλβŃδηκπκδκτηłθα Ńτηίκζα
Οδ υπκŁłέιłδμ ΰδα εδθŁτθκυμ εαδ κδ υπκŁłέιłδμ 
łπδŃβηαέθκθńαδ ηł Ńαφάθłδα Ńńδμ πλπńσńυπłμ 
κŁβΰέłμ ξλάŃβμ.  
ΧλβŃδηκπκδκτθńαδ ńα αεσζκυγα Ńτηίκζα:

Γδα ńβθ αŃφΪζłδΪ Ńαμ
ΓłθδεΫμ υπκŁłέιłδμ αŃφαζłέαμ

• Γδα ńβθ αŃφαζά ξλάŃβ αυńκτ ńκυ πλκρσθńκμ, κ 
ξλάŃńβμ ńκυ πλκρσθńκμ πλΫπłδ θα Ϋξłδ ŁδαίΪŃłδ 
εαδ θα Ϋξłδ εαńαθκάŃłδ ńδμ παλκτŃłμ κŁβΰέłμ 
ξλάŃβμ πλδθ απσ ńβθ πλυńβ ξλάŃβ.

• Σβλłέńł σζłμ ńδμ υπκŁłέιłδμ αŃφαζłέαμ! Ϊθ 
παλαίζΫοłńł ńδμ υπκŁłέιłδμ αŃφαζłέαμ, γΫńłńł Ńł 
εέθŁυθκ ńκθ łαυńσ Ńαμ εαδ Ϊζζκυμ.

• ΦυζΪιńł σζłμ ńδμ κŁβΰέłμ ξλάŃβμ εαδ ńδμ 
υπκŁłέιłδμ αŃφαζłέαμ ΰδα ηłζζκθńδεά ξλάŃβ.

• Όńαθ Łέθłńł ńκ πλκρσθ Ńł εΪπκδκθ Ϊζζκ, 
παλαŁυŃńł ńκυ εαδ ńδμ κŁβΰέłμ ξλάŃβμ.

• ΠλΫπłδ θα ελαńΪńł ńα παδŁδΪ ηαελδΪ απσ ńκ 
πλκρσθ. ΦυζΪιńł ńκ πλκρσθ Ńł αŃφαζΫμ ηΫλκμ, 
ηαελδΪ απσ παδŁδΪ εαδ αθαλησŁδα Ϊńκηα.

• Γδα ńβ ŁδαŃφΪζδŃβ ńβμ απλσŃεκπńβμ ζłδńκυλΰέαμ 
ńκυ πλκρσθńκμ πλΫπłδ θα łέθαδ ŃπŃńΪ 
ńκπκγłńβηΫθα σζα ńα łιαλńάηαńα, δŁέπμ ńα 
ŃυŃńάηαńα αŃφαζłέαμ.

• παΰκλłτκθńαδ κδ ηłńαńλκπΫμ, κδ δŁδσξłδλłμ 
ńλκπκπκδάŃłδμ Ńńκ πλκρσθ εαγυμ εαδ β ξλάŃβ ηβ 
łΰεłελδηΫθπθ łιαλńβηΪńπθ.

• Σκ πλκρσθ łπδńλΫπłńαδ θα ńέγłńαδ Ńł ζłδńκυλΰέα 
ησθκ, łφσŃκθ ίλέŃεłńαδ Ńł Ϊοκΰβ εαńΪŃńαŃβ. 
Ϊθ Ϋξłδ υπκŃńłέ ίζΪίβ/αβηδΪ ńκ πλκρσθ ά εΪπκδκ 
ńηάηα ńκυ, πλΫπłδ θα łπδŃεłυΪαłńαδ 
κππŃŁάπκńł απσ εΪπκδκθ łδŁδεσ.

• εκζκυγłέńł πΪθńα ńδμ δŃξτκυŃłμ łγθδεΫμ εαδ 
Łδłγθłέμ ŁδαńΪιłδμ αŃφαζłέαμ, πλκŃńαŃέαμ ńβμ 
υΰłέαμ εαδ łλΰαŃέαμ.

• ΚαńΪ ńβθ łλΰαŃέα φλκθńέαłńł θα Ϋξłńł πΪθńα ηδα 
φυŃδεά εαδ αŃφαζά ŃńΪŃβ ńκυ Ńυηαńκμ.

• Μβθ υπłλφκλńυθłńł ńκ πλκρσθ. ΧλβŃδηκπκδłέńł 
ńκ πλκρσθ ησθκ ΰδα ńκυμ πλκίζłπσηłθκυμ 
Ńεκπκτμ.

• łθ łπδńλΫπłńαδ β ξλάŃβ ńκυ πλκρσθńκμ απσ 
Ϊńκηα πκυ ζσΰπ łζζδπυθ ουξδευθ, φυŃδευθ ά 
αδŃγβńδευθ δεαθκńάńπθ Łłθ łέθαδ Ńł γΫŃβ θα 
ξłδλδŃńκτθ ηł αŃφΪζłδα εαδ πλκŃκξά ńκ πλκρσθ.

• λΰΪαłŃńł πΪθńα ηł πλκŃκξά εαδ ησθκ σńαθ 
łέŃαŃńł Ńł εαζά εαńΪŃńαŃβ: Łłθ łυγτθłńαδ β 
εκτλαŃβ, β αŃγΫθłδα, β łπάλłδα κδθκπθłτηαńκμ, 

δαίΪŃńł πλδθ απσ ńβ ξλάŃβ ńδμ 
πλπńσńυπłμ κŁβΰέłμ ξλάŃβμ.
ΠλκŃΫιńł ńδμ υπκŁłέιłδμ αŃφαζłέαμ.

ΚΙΝ ΤΝΟ! έŁκμ εαδ πλκΫζłυŃβ ńκυ 
εδθŁτθκυ! Η παράβλεψη της υπόδειξης 

κινδύνου θέτει σε κίνδυνο τη σωματική 

ακεραιότητα και τη ζωή.

ΠΡΟ Ι ΟΠΟΙΗΗ! έŁκμ εαδ 
πλκΫζłυŃβ ńκυ εδθŁτθκυ! Η παράβλεψη 

της υπόδειξης κινδύνου θέτει σε κίνδυνο 

τη σωματική ακεραιότητα και τη ζωή.

ΠΡΟΟΧΗ! έŁκμ εαδ πλκΫζłυŃβ ńκυ 
εδθŁτθκυ! Αυτή η υπόδειξη κινδύνου 

προειδοποιεί για ζημιές σε προϊόντα, στο 

περιβάλλον ή για άλλες υλικές ζημιές.

ΤπσŁłδιβ: Με το σύμβολο αυτό 

επισημαίνονται πληροφορίες που 

παρέχονται για την καλύτερη κατανόηση 

των διαδικασιών.
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φαληΪεπθ ά θαλεπńδευθ, ŁłŁκηΫθκυ σńδ Łłθ 
ηπκλłέńł πζΫκθ θα ξłδλδŃńłέńł ηł αŃφΪζłδα ńκ 
πλκρσθ.

ΧłδλδŃησμ/ξυλκμ łλΰαŃέαμ
• Μβθ αφάθłńł Ńńβθ πłλδκξά łλΰαŃέαμ ńκυ 
πλκρσθńκμ łλΰαζłέα, αθńδεłέηłθα ά εαζυŁδα.

• ΦλκθńέŃńł θα υπΪλξłδ łπαλεάμ φπńδŃησμ εαńΪ 
ńβ ζłδńκυλΰέα.

• łθ łπδńλΫπłńαδ β ξλάŃβ ńκυ πλκρσθńκμ απσ 
łφάίκυμ βζδεέαμ ηδελσńłλβμ ńπθ 18 łńυθ εαγυμ 
εαδ απσ ξλάŃńłμ πκυ Łłθ Ϋξκυθ łικδεłδπγłέ 
łπαλευμ ηł ńκθ ξłδλδŃησ ńκυ πλκρσθńκμ.

• ΚαńΪ ńβ ŁδΪλεłδα ńβμ ξλάŃβμ ńκυ πλκρσθńκμ 
φλκθńέαłńł θα ίλέŃεκθńαδ ηαελδΪ παδŁδΪ εαδ Ϊζζα 
Ϊńκηα. Ϊθ απκŃπαŃńłέ β πλκŃκξά Ńαμ, 
ηπκλłέńł θα ξΪŃłńł ńκθ Ϋζłΰξκ ńκυ πλκρσθńκμ.

Ϋλίδμ
• θαγΫŃńł ńβθ łπδŃεłυά ńκυ πλκρσθńκμ ησθκ Ńł 
łεπαδŁłυηΫθκ łιłδŁδεłυηΫθκ πλκŃππδεσ εαδ 
ησθκ ηł ΰθάŃδα αθńαζζαεńδεΪ. 
Μł ńκθ ńλσπκ αυńσ łιαŃφαζέαłńł σńδ Łδαńβλłέńł β 
αŃφΪζłδα ńκυ πλκρσθńκμ.

υθńάλβŃβ.

• ζΫΰιńł ńαεńδεΪ ńβθ εαζά ΫŁλαŃβ σζπθ ńπθ 
εκξζδκŃυθŁΫŃłπθ. Μł ńκθ ńλσπκ αυńσ 
łιαŃφαζέαłńł σńδ Łδαńβλłέńł β αŃφΪζłδα ńκυ 
πλκρσθńκμ.

• ΧλβŃδηκπκδłέńł ησθκ ΰθάŃδα αθńαζζαεńδεΪ. Μσθκ 
αυńΪ ńα αθńαζζαεńδεΪ łέθαδ εαńαŃεłυαŃηΫθα εαδ 
εαńΪζζβζα ΰδα ńκ πλκρσθ. Σα Ϊζζα αθńαζζαεńδεΪ 
Łłθ Ϋξκυθ πμ ŃυθΫπłδα ησθκ ńβθ απυζłδα ńβμ 
łΰΰτβŃβμ, αζζΪ łθŁΫξłńαδ θα ίζΪοκυθ łπέŃβμ 
łŃΪμ εαδ ńκ πłλδίΪζζκθ Ńαμ.

πκγάεłυŃβ εαδ ηłńαφκλΪ
• δαńβλłέńł ńκ πλκρσθ πΪθńκńł Ńńłΰθσ.
• ΠλκŃńαńłτłńł ńκ πλκρσθ απσ αβηδΫμ εαńΪ ńβ 
ηłńαφκλΪ.

ικπζδŃησμ πλκŃππδεάμ πλκŃńαŃέαμ

τηίκζα Ńńβ ŃυŃεłυά
łθ łπδńλΫπłńαδ θα απκηαελτθłńł ά θα εαζτπńłńł ńα 
Ńτηίκζα πκυ ίλέŃεκθńαδ Ńńβ ŃυŃεłυά. ΠλΫπłδ θα 
αθńδεαγδŃńΪńł αηΫŃπμ ńδμ υπκŁłέιłδμ Ńńβ ŃυŃεłυά 
σńαθ πζΫκθ Łłθ łέθαδ łυαθΪΰθπŃńłμ.

ΦκλΪńł ησθκ łφαληκŃńΪ λκτξα 
łλΰαŃέαμ.

ΚαńΪ ńβθ łλΰαŃέα, φκλΪńł 
πńαŃπέŁłμ.

ΚαńΪ ńβθ łλΰαŃέα, φκλΪńł 
πλκŃńαńłυńδεΪ ΰυαζδΪ.

ΦκλΪńł ΰΪθńδα αŃφαζłέαμ!

ΚαńΪ ńβθ łλΰαŃέα ηł ńκ πλκρσθ, 
φκλΪńł αθγłεńδεΪ υπκŁάηαńα.

ΠλκłδŁκπκέβŃβ - Πλδθ ńβθ Ϋθαλιβ 
ζłδńκυλΰέαμ ŁδαίΪαłńł ńδμ κŁβΰέłμ 
ξλάŃβμ.

Σκ łλΰαζłέκ Łłθ łπδńλΫπłńαδ θα łεńέγłńαδ 
Ńł υΰλσ πłλδίΪζζκθ.

ΦκλΪńł πλκŃńαńłυńδεΪ ΰυαζδΪ εαδ 
πńαŃπέŁłμ.

Πλδθ απσ łλΰαŃέłμ ŃυθńάλβŃβμ 
απκŃυθŁΫłńł πΪθńα ńκ φδμ 
ńλκφκŁκŃέαμ.

ΚλαńΪńł σζα ńα ηΫλβ ńκυ Ńυηαńκμ 
ηαελδΪ απσ ńκθ εκπńδεσ ηβξαθδŃησ.

ΚλαńΪńł ńκ εαζυŁδκ ńλκφκŁκŃέαμ 
ηαελδΪ απσ ńκθ εκπńδεσ ηβξαθδŃησ.

ΚλαńΪńł ńλέńκυμ ηαελδΪ.
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Ηζłεńλδεά αŃφΪζłδα
• Σκ φδμ ŃτθŁłŃβμ ńκυ πλκρσθńκμ πλΫπłδ θα 
ńαδλδΪαłδ Ńńβθ πλέαα. Σκ φδμ Łłθ łπδńλΫπłńαδ θα 
υπκŃńłέ εαθłθσμ łέŁκυμ ηłńαńλκπά. Μβθ 
ξλβŃδηκπκδłέńł φδμ πλκŃαληκΰάμ ηααέ ηł 
βζłεńλδεΪ łλΰαζłέα πκυ ŁδαγΫńκυθ πλκŃńαŃέα 
ΰłέπŃβμ.  
Φδμ πκυ Łłθ Ϋξκυθ υπκŃńłέ εαηδΪ ηłńαńλκπά εαδ 
εαńΪζζβζłμ πλέαłμ ηłδυθκυθ ńκθ εέθŁυθκ ηδαμ 
βζłεńλκπζβιέαμ.

• πκφłτΰłńł ńβ Ńπηαńδεά łπαφά ηł ΰłδπηΫθłμ 
łπδφΪθłδłμ, σππμ Ńπζάθłμ, ŃυŃεłυΫμ 
γΫληαθŃβμ, εκυαέθłμ εαδ ουΰłέα. ΤπΪλξłδ 
αυιβηΫθκμ κ εέθŁυθκμ ηδαμ βζłεńλκπζβιέαμ, σńαθ 
ńκ Ńυηα Ńαμ łέθαδ ΰłδπηΫθκ.

• ΚλαńΪńł ńα βζłεńλδεΪ łλΰαζłέα ηαελδΪ απσ ńβ 
ίλκξά εαδ ńβθ υΰλαŃέα. 
Η łδŃξυλβŃβ θłλκτ Ńńκ βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ 
αυιΪθłδ ńκθ εέθŁυθκ ηδαμ βζłεńλκπζβιέαμ.

• ł πłλέπńπŃβ Łδαεκπάμ λłτηαńκμ, 
απłθłλΰκπκδάŃńł ńκ πλκρσθ εαδ αφαδλΫŃńł ńβθ 
ηπαńαλέα. υńσ απκńλΫπłδ ńβθ αεκτŃδα 
łθłλΰκπκέβŃβ ńκυ πλκρσθńκμ σńαθ łπαθΫζγłδ β 
ńΪŃβ.

• ł πłλέπńπŃβ Łδαεκπάμ λłτηαńκμ εαδ Ńł εΪγł 
απσγłŃβ ńκυ πλκρσθńκμ łζΫΰιńł, łΪθ łέθαδ 
απαŃφαζδŃηΫθκ ńκ εκυηπέ αεδθβńκπκέβŃβμ εαδ 
łθŁłξκηΫθπμ απαŃφαζέŃńł ńκ. δαφκλłńδεΪ γα 
ηπκλκτŃł θα łθłλΰκπκδβγłέ απλσŃηłθα ńκ 
πλκρσθ σńαθ łπαθΫζγłδ ńκ λłτηα.

• ł πłλέπńπŃβ αβηδΪμ ńκυ εαζπŁέκυ ŃτθŁłŃβμ 
(φκλńδŃńάμ) łπδńλΫπłńαδ θα αθńδεαγέŃńαńαδ ησθκ 
łδŁδεσ.

• Όńαθ łλΰΪαłŃńł η' Ϋθα βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ Ńł 
υπαέγλδκυμ ξυλκυμ, ξλβŃδηκπκδłέńł ησθκ 
εαζυŁδα πλκΫεńαŃβμ, ńα κπκέα łέθαδ łπέŃβμ 
łΰεłελδηΫθα ΰδα łιπńłλδεκτμ ξυλκυμ.  
Η ξλάŃβ łθσμ εαńΪζζβζκυ ΰδα łιπńłλδεκτμ 
ξυλκυμ εαζπŁέκυ πλκΫεńαŃβμ ηłδυθłδ ńκθ 
εέθŁυθκ ηδαμ βζłεńλκπζβιέαμ.

• Ϊθ Łłθ ηπκλłέ θα απκφłυξγłέ β ζłδńκυλΰέα ńκυ 
βζłεńλδεκτ łλΰαζłέκυ Ńł υΰλσ πłλδίΪζζκθ, 
ξλβŃδηκπκδάŃńł Łδαεσπńβ  ηł λłτηα 
łθłλΰκπκέβŃβμ 30 mA ά ζδΰσńłλα. Η ξλάŃβ łθσμ 
Łδαεσπńβ  ηłδυθłδ ńκθ εέθŁυθκ 
βζłεńλκπζβιέαμ.

• Μβθ υπłλφκλńυθłńł ńκ πλκρσθ. ΧλβŃδηκπκδłέńł 
ΰδα ńβθ łλΰαŃέα Ńαμ ńκ πλκκλδŃηΫθκ ΰδ' αυńάθ 
βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ. Μł ńκ εαńΪζζβζκ βζłεńλδεσ 
łλΰαζłέκ łλΰΪαłŃńł εαζτńłλα εαδ ηł πłλδŃŃσńłλβ 
αŃφΪζłδα Ńńβθ αθαφłλσηłθβ πłλδκξά δŃξτκμ.

• Μβ ξλβŃδηκπκδłέńł εαθΫθα βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ, 
ńκυ κπκέκυ κ Łδαεσπńβμ łέθαδ ξαζαŃηΫθκμ. Έθα 
βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ, ńκ κπκέκ Łłθ ηπκλłέ πζΫκθ 
θα łθłλΰκπκδβγłέ εαδ θα απłθłλΰκπκδβγłέ łέθαδ 
łπδεέθŁυθκ εαδ πλΫπłδ θα łπδŃεłυαŃńłέ.

• πκŃυθŁΫŃńł ńκ φδμ απσ ńβθ πλέαα εαδ/ά 
απκηαελτθłńł ńβθ łπαθαφκλńδασηłθβ ηπαńαλέα, 
πλδθ łεńłζΫŃłńł λυγηέŃłδμ Ńńκ πλκρσθ, πλδθ 
πλαΰηαńκπκδάŃłńł λυγηέŃłδμ Ńńκ πλκρσθ, 
αθńδεαńαŃńάŃłńł αιłŃκυΪλ ά πλδθ απκγβεłτŃłńł 
ńκ łλΰαζłέκ. υńΪ ńα πλκŃńαńłυńδεΪ ηΫńλα 
απκńλΫπκυθ ηδα αεκτŃδα łεεέθβŃβ ńκυ 
πλκρσθńκμ.

• ΦυζΪŃŃłńł ńα αξλβŃδηκπκέβńα βζłεńλδεΪ 
łλΰαζłέα ηαελδΪ απσ ńα παδŁδΪ. Μβθ αφάθłńł 
Ϊńκηα θα ξλβŃδηκπκδάŃκυθ ńκ πλκρσθ, ńα κπκέα 
Łłθ łέθαδ łικδεłδπηΫθα ηł αυńσ ά Łłθ Ϋξκυθ 
ŁδαίΪŃłδ αυńΫμ ńδμ κŁβΰέłμ ζłδńκυλΰέαμ.  
ΗζłεńλδεΪ łλΰαζłέα łέθαδ łπδεέθŁυθα, σńαθ 
ξλβŃδηκπκδκτθńαδ απσ Ϊπłδλα Ϊńκηα.

• Φλκθńέαłńł ηł łπδηΫζłδα ńα βζłεńλδεΪ łλΰαζłέα. 
ζΫΰξłńł łΪθ εδθβńΪ łιαλńάηαńα εδθκτθńαδ ξπλέμ 
πλσίζβηα εαδ Łłθ ηπζκεΪλκυθ, łΪθ łιαλńάηαńα 
łέθαδ ŃπαŃηΫθα ά Ϋξκυθ ńΫńκδα φγκλΪ, υŃńł απσ 
αυńσ θα łπβλłΪαłńαδ β ζłδńκυλΰέα ńκυ βζłεńλδεκτ 
łλΰαζłέκυ. ΦλκθńέŃńł πλδθ απσ ńβ ξλάŃβ ńκυ 
łλΰαζłέκυ ΰδα ńβθ łπδŃεłυά ńπθ łιαλńβηΪńπθ 
πκυ Ϋξκυθ υπκŃńłέ αβηδΪ.  
ΠκζζΪ αńυξάηαńα Ϋξκυθ ΰδα αδńέα ńα εαευμ 
ŃυθńβλβηΫθα βζłεńλδεΪ łλΰαζłέα.

• ΧλβŃδηκπκδłέńł ńκ βζłεńλδεσ łλΰαζłέκ, ńα 
πλσŃγłńα łιαλńάηαńα, ńα łλΰαζłέα łφαληκΰάμ 
εńζ. Ńτηφπθα ηł αυńΫμ ńδμ κŁβΰέłμ. ΛαηίΪθłńł 
υπσοβ ńδμ Ńυθγάεłμ łλΰαŃέαμ εαδ ńβθ łλΰαŃέα 
πκυ πλΫπłδ θα łεńłζłŃńłέ.

• Η ξλάŃβ ńπθ βζłεńλδευθ łλΰαζłέπθ ΰδα 
ŁδαφκλłńδεΫμ απσ ńδμ πλκίζłπσηłθłμ ξλάŃłδμ 
ηπκλłέ θα κŁβΰάŃłδ Ńł łπδεέθŁυθłμ εαńαŃńΪŃłδμ.

• πκηαελτθłńł ńα łλΰαζłέα λτγηδŃβμ ά ńα 
εζłδŁδΪ, πλδθ łθłλΰκπκδάŃłńł ńκ πλκρσθ. Έθα 
łλΰαζłέκ ά εζłδŁέ, ńκ κπκέκ ίλέŃεłńαδ Ńł 
πłλδŃńλłφσηłθκ łιΪλńβηα ńκυ πλκρσθńκμ, 
ηπκλłέ θα πλκεαζΫŃłδ ńλαυηαńδŃηκτμ.

• Ϊθ εαńΪ ńβ ηłńαφκλΪ ńκυ βζłεńλδεκτ łλΰαζłέκυ 
Ϋξłńł ńκ ŁΪεńυζκ Ńńκθ Łδαεσπńβ ηπκλłέ θα 
πλκεζβγκτθ αńυξάηαńα.

ΤπκŁłέιłδμ αŃφαζłέαμ ΰδα βζłεńλδεΪ ŃεαπńδεΪ
ΓłθδεΫμ υπκŁłέιłδμ

• δαίΪŃńł πλκŃłεńδεΪ ńδμ κŁβΰέłμ ξλάŃβμ. 
ικδεłδπγłέńł ηł ńα łιαλńάηαńα λτγηδŃβμ εαδ ńβ 
ŃπŃńά ξλάŃβ ńκυ łλΰαζłέκυ.
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• Μβθ łπδńλΫπłńαδ πκńΫ Ńł παδŁδΪ ά Ϊζζα 
πλσŃππα, πκυ Łłθ ΰθπλέακυθ ńδμ κŁβΰέłμ 
ξλάŃβμ, θα ξλβŃδηκπκδκτθ ńκ ηβξΪθβηα. ΣκπδεΫμ 
ŁδαńΪιłδμ łθŁΫξłńαδ θα κλέακυθ ńβθ łζΪξδŃńβ 
βζδεέα ńκυ ξλάŃńβ.

• Μβθ łλΰΪαłŃńł πκńΫ, łθυ υπΪλξκυθ εκθńΪ 
Ϊθγλππκδ, δŁέπμ παδŁδΪ ά αυα.

• εłφńłέńł, σńδ υπłτγυθκμ ΰδα αńυξάηαńα ά 
εδθŁτθκυμ ηł Ϊζζα Ϊńκηα ά ΰδα αβηδΫμ Ńńβθ 
δŁδκεńβŃέα ńκυμ łέθαδ κ ξłδλδŃńάμ ά κ ξλάŃńβμ.

ΜΫńλα πλκłńκδηαŃέαμ
• ΚαńΪ ńβθ łλΰαŃέα πλΫπłδ θα φκλΪńł πΪθńα ΰłλΪ 
υπκŁάηαńα εαδ ηαελδΪ παθńłζσθδα. Μβθ 
ξλβŃδηκπκδłέńł ńκ łλΰαζłέκ ιυπσζυńκδ ά ηł 
αθκδξńΪ παπκτńŃδα.

• ζΫΰιńł πζάλπμ ńκ κδεσπłŁκ Ńńκ κπκέκ 
ξλβŃδηκπκδłέńαδ ńκ łλΰαζłέκ εαδ απκηαελτθłńł 
σζα ńα αθńδεłέηłθα, ńα κπκέα ηπκλłέ θα 
łεŃφłθŁκθδŃńκτθ απσ ńκ ηβξΪθβηα.

• Πλδθ απσ ńβθ ξλάŃβ πλΫπłδ θα łζΫΰξłńł πΪθńα 
κπńδεΪ, łΪθ Ϋξκυθ φγαλłέ ά Ϋξκυθ υπκŃńłέ αβηδΪ 
ńα łιαλńάηαńα. Γδα ńβθ απκφυΰά Ϋζζłδοβμ 
αυΰκŃńΪγηδŃβμ łπδńλΫπłńαδ θα αθńδεαγέŃńαθńαδ 
ησθκ αθΪ Ńłń ńα łιαλńάηαńα ά ηπκυζσθδα 
αŃφΪζδŃβμ πκυ Ϋξκυθ φγαλłέ ά υπκŃńłέ αβηδΪ.

ΧłδλδŃησμ
• λΰΪαłŃńł ησθκ υπσ ńκ φπμ ńβμ βηΫλαμ ά ηł 
εαζσ φπńδŃησ.

• ΠλκŃΫξłńł θα Ϋξłńł πΪθńα εαζά łυŃńΪγłδα Ńł 
πζαΰδΫμ.

• ΚαγκŁβΰłέńł ńκ łλΰαζłέκ ησθκ ηł ńαξτńβńα 
ίβηαńδŃηκτ.

• ł ηβξαθΫμ ηł λσŁłμ: Να łλΰΪαłŃńł πΪθńα 
łΰεΪλŃδα πλκμ ńβθ πζαΰδΪ, πκńΫ πλκμ ńα łπΪθπ 
ά πλκμ ńα εΪńπ.

• Να łέŃńł δŁδαέńłλα πλκŃłεńδεκέ, σńαθ αζζΪαłńł ńβθ 
εαńłτγυθŃβ πκλłέαμ Ńńβθ πζαΰδΪ.

• Μβθ łλΰΪαłŃńł Ńł υπłλίκζδεΪ απσńκηłμ 
πζαΰδΫμ.

• Να łέŃńł δŁδαέńłλα πλκŃłεńδεκέ, σńαθ Ńńλέίłńł ńκ 
ηβξΪθβηα ά σńαθ ńκ ńλαίΪńł πλκμ ńκ ηΫλκμ Ńαμ.

• Μβθ αζζΪαłńł ńβ ίαŃδεά λτγηδŃβ ńκυ εδθβńάλα 
εαδ ηβθ υπłλίαέθłńł ńδμ ŃńλκφΫμ.

• ΘΫŃńł Ńł ζłδńκυλΰέα ńκθ εδθβńάλα πλκŃłεńδεΪ 
Ńτηφπθα ηł ńδμ κŁβΰέłμ ńκυ εαńαŃεłυαŃńά εαδ 
πλκŃΫιńł υŃńł θα υπΪλξłδ łπαλεά απσŃńαŃβ 
ńπθ πκŁδυθ απσ ńκ łλΰαζłέκ (ńα łλΰαζłέα).

• ΠκńΫ ηβθ κŁβΰłέńł ξΫλδα ά πσŁδα εκθńΪ ά εΪńπ 
απσ πłλδŃńλłφσηłθα łιαλńάηαńα.

• Μβθ αθαŃβευθłńł ά ηłńαφΫλłńł πκńΫ ńκ 
ηβξΪθβηα ηł ńκθ εδθβńάλα Ńł ζłδńκυλΰέα.

• ΠλΫπłδ θα Ńίάθłńł ńκθ εδθβńάλα:
– εΪγł φκλΪ πκυ łΰεαńαζłέπłńł ńβ ηβξαθά
– πλδθ ńκθ αθłφκŁδαŃησ ηł εατŃδηα

ΝσŃκμ Renauld (θσŃκμ ζłυευθ Łαεńτζπθ)

Η Ńυξθά ξλάŃβ Łκθκτηłθπθ ŃυŃεłυυθ ηπκλłέ θα 
πλκεαζΫŃłδ Ńł Ϊńκηα Ńńα κπκέα Ϋξłδ łπβλłαŃńłέ β 
αδηΪńπŃβ (π. ξ. εαπθδŃńΫμ, Łδαίβńδεκτμ) 
θłυλκζκΰδεΫμ ίζΪίłμ. ΙŁέπμ Ńńα ŁΪξńυζα, Ńńα ξΫλδα, 
Ńńδμ αλγλυŃłδμ ńπθ ξłλδυθ παλκυŃδΪακθńαδ ηłńαιτ 
Ϊζζπθ ńα αεσζκυγα Ńυηπńυηαńα, ńα κπκέα σηπμ 
łθŁΫξłńαδ εαδ θα απκυŃδΪακυθ: πσθκδ, εθβŃησμ, 
ńŃδηπάηαńα, ηκτŁδαŃηα ńπθ ηłλυθ ńκυ Ńυηαńκμ, 
ξζυηδαŃηα ńβμ łπδŁłληέŁαμ. 

• Ϊθ αθńδζβφγłέńł εΪńδ αŃυθάγδŃńκ, ŃńαηαńάŃńł 
αηΫŃπμ ńβθ łλΰαŃέα εαδ łπδŃεłφγłέńł ΰδαńλσ. 

Μπκλłέńł θα ηłδυŃłńł ŃβηαθńδεΪ ńκυμ εδθŁτθκυμ, łΪθ 
αεκζκυγłέńł ńδμ αεσζκυγłμ υπκŁłέιłδμ:

• δαńβλłέńł ńκ Ńυηα Ńαμ εαδ δŁέπμ ńα ξΫλδα αłŃńΪ, 
δŁέπμ σńαθ κ εαδλσμ łέθαδ ελτκμ. Η łλΰαŃέα ηł 
ελτα ξΫλδα łέθαδ β ετλδα αδńέα πλσεζβŃβμ ńβμ 
αŃγΫθłδαμ!

• ΚΪθłńł ŃυξθΪ Łδαζłέηηαńα εαδ εκυθάŃńł ńα ξΫλδα. 
Μł αυńσθ ńκθ ńλσπκ łθδŃξτłńł ńβθ αδηΪńπŃβ.

υθαληκζσΰβŃβ
υθαληκζσΰβŃβ πλκρσθńκμ

Σκ πλκρσθ Ńαμ ηł ηδα ηαńδΪ
πłδεσθδŃβ 1 – ŃłζέŁα 3
1. Λαίά ŃυΰελΪńβŃβμ
2. ŃφΪζłδα łθłλΰκπκέβŃβμ
3. Λαίά łζΫΰξκυ 
4. Κκυηπέ łεεέθβŃβμ
5. ńκδξłέκ ŃτθŁłŃβμ
6. ΠζαέŃδκ
7. Κδθβńάλδα ηκθΪŁα
8. εαπńδεσ łλΰαζłέκ
9. έŁłμ ŃńłλΫπŃβμ
10. ΡσŁłμ

ΚΙΝ ΤΝΟ! ΚέθŁυθκμ-γΪθαńκμ! Η 

ηλεκτρική σύνδεση επιτρέπεται να 

πραγματοποιείται μόνο από ειδικούς με 

τα αντίστοιχα προσόντα. Πριν από τη 

συναρμολόγηση πρέπει να απομονώνετε 

το ρεύμα από το ηλεκτρικό δίκτυο 

(απενεργοποιήστε τον κεντρικό 

διακόπτη/την κεντρική ασφάλεια).

ΚΙΝ ΤΝΟ! ΚέθŁυθκμ πυλεαΰδΪμ! 
Πρέπει να τηρείτε οπωσδήποτε την 

αναφερόμενη ελάχιστη απόσταση από 

επιφάνειες ή/και υλικά στα οποία 

κατευθύνεται η ακτινοβολία. Ελάχιστη 

απόσταση βλέπε Τεχνικά 

χαρακτηριστικά.

234702_Gartenhacke.book  Seite 90  Freitag, 1. Dezember 2017  8:37 08



GR

91

ΈεńαŃβ παλΪŁκŃβμ

υθαληκζσΰβŃβ 
υθαληκζκΰάŃńł ńδμ ζαίΫμ ŃυΰελΪńβŃβμ ηł 
Ńńκδξłέκ ŃτθŁłŃβμ
πłδεσθδŃβ 2 – ŃłζέŁα 3
– ΣκπκγłńάŃńł ńβ ζαίά łζΫΰξκυ (3) εαδ ńβ ζαίά 
ŃυΰελΪńβŃβμ (1) Ńńδμ κπΫμ ńκυ Ńńκδξłέκυ 
ŃτθŁłŃβμ (5). ΠλκŃΫξłńł, υŃńł β ζαίά 
łζΫΰξκυ (3) θα ίλέŃεłńαδ Ńńβθ πζłυλΪ ńκυ 
Ńńβλέΰηαńκμ εαζπŁέκυ ńκυ Ńńκδξłέκυ ŃτθŁłŃβμ 
(5).

– ńłλłυŃńł κζσεζβλκ ńκ Ńτθκζκ ηł ńδμ ίέŁłμ 
ŃńłλΫπŃβμ (9) Ńńκ πζαέŃδκ (6).

– ńłλłυŃńł ńκ πζαέŃδκ (6) ηł ίέŁłμ ŃńłλΫπŃβμ (9) 
Ńńκ πζαέŃδκ ńκυ łλΰαζłέκυ (11).

– ΣκπκγłńάŃńł ńκυμ Ńφδΰεńάλłμ εαζπŁέπθ (a)

ΜłέπŃβ πζΪńκυμ ńłηαξδŃηκτ
Απεικόνιση 3 – σελίδα 3

– ΞłίδŁυŃńł εαδ αφαδλΫŃńł łεαńΫλπγłθ ńδμ 
ίέŁłμ (14).

– φαδλΫŃńł ńκ πλσŃγłńκ łλΰαζłέκ ńłηαξδŃηκτ.

τιβŃβ πζΪńκυμ ńłηαξδŃηκτ
Απεικόνιση 4 – σελίδα 4

– ΣκπκγłńάŃńł ńκ πλσŃγłńκ łλΰαζłέκυ 
ńłηαξδŃηκτ. 
ΠłλΪŃńł ńβ ίέŁα (14) łεαńΫλπγłθ ηΫŃα απσ ńδμ 
κπΫμ εαδ ńκθ Ϊικθα εέθβŃβμ.

– ńłλłυŃńł ηł παιδηΪŁδ (15).

ΧłδλδŃησμ

ζΫΰιńł ńδμ ŁδαńΪιłδμ αŃφαζłέαμ εαδ ńβθ αŃφαζά 
εαńΪŃńαŃβ ńβμ ŃυŃεłυάμ:

– ζΫΰιńł ńβθ εαζά ΫŁλαŃβ σζπθ ńπθ 
łιαλńβηΪńπθ.

– ζΫΰιńł łΪθ υπΪλξκυθ κλαńΫμ αβηδΫμ: ŃπαŃηΫθα 
ηΫλβ, λπΰηΫμ εńζ.

– ńłλłυθłńł ńβθ ηπαζαθńΫαα πΪθńα Ńńκ Ńńάλδΰηα 
εαζπŁέκυ.

ΡτγηδŃβ ńλκξυθ εαδ ŃεαζδŃńβλδκτ
Απεικόνιση 5 – σελίδα 4

– ΛτŃńł ńβ ίέŁα αεδθβńκπκέβŃβμ (b) πδΫακθńαμ.
– πλυιńł πλκμ ńα łπΪθπ ńδμ λσŁłμ (10).

– φέιńł ńβ ίέŁα αεδθβńκπκέβŃβμ
• Σκ πλκρσθ łέθαδ Ńł łńκδησńβńα ζłδńκυλΰέαμ

εεδθłέńł łλΰαζłέκ
πłδεσθδŃβ 6 – ŃłζέŁα 4
– υΰελαńάŃńł ńκ πλκρσθ ηł ńα Łτκ ξΫλδα.

– ΠαńΪńł ńβθ αŃφΪζłδα łθłλΰκπκέβŃβμ (2).

– ΠαńΪńł ńκ εκυηπέ łθłλΰκπκέβŃβμ (4).

– Σκ łλΰαζłέκ ńέγłńαδ Ńł ζłδńκυλΰέα.

πłθłλΰκπκδłέńł ńκ łλΰαζłέκ
Απεικόνιση 6 – σελίδα 4

– ζłυγłλυθłńł αŃφΪζłδα łθłλΰκπκέβŃβμ (2) εαδ 
εκυηπέ łθłλΰκπκέβŃβμ (4).

– ΜłńΪ απσ εΪγł ξλάŃβ απκŃυθŁΫłńł ńκ εαζυŁδκ 
ńλκφκŁκŃέαμ απσ ńβθ βζłεńλδεά ńλκφκŁκŃέα.

φλΪńłηα łŁΪφκυμ

ΤπκŁłέιłδμ ΰδα ńκ ξłδλδŃησ ńκυ Ńεαπńδεκτ 
εάπκυ
ΠλκŃΫξłńł ńδμ αεσζκυγłμ υπκŁłέιłδμ σŃκθ αφκλΪ ńκ 
ξłδλδŃησ ńκυ Ńεαπńδεκτ εάπκυ: 

• ΟŁβΰέłμ ξλάŃβμ
• εαπńδεσ εάπκυ
• ΛαίΫμ ŃυΰελΪńβŃβμ
• ńκδξłέκ ŃτθŁłŃβμ
• 2 ίέŁłμ ŃńłλΫπŃβμ
• ńάλδΰηα εαζπŁέκυ / Ńńάλδΰηα αυθβμ

ΚΙΝ ΤΝΟ! ΚέθŁυθκμ ńλαυηαńδŃηκτ! 
Το εργαλείο επιτρέπεται να τεθεί σε 

λειτουργία μόνο εφόσον δεν βρεθεί 

κανένα σφάλμα και καμιά ζημιά σε αυτό. 

Εάν έχει υποστεί βλάβη/ζημιά κάποιο 

εξάρτημα, πρέπει να αντικαθίσταται 

οπωσδήποτε πριν από την επόμενη 

χρήση.

ΚΙΝ ΤΝΟ! ΚέθŁυθκμ ńλαυηαńδŃηκτ! 
Πριν από την έναρξη της εργασίας 

ελέγχετε το έδαφος και απομακρύνετε 

όλα τα αντικείμενα, τα οποία θα 

μπορούσαν να εκσφενδονιστούν.

ΚΙΝ ΤΝΟ! ΚέθŁυθκμ ńλαυηαńδŃηκτ!
ΚαńΪ ńβ ŁδΪλεłδα ńβμ łλΰαŃέαμ ηβθ 
αφάθłńł πκńΫ łζłτγłλłμ ńδμ ζαίΫμ. Μβθ 
απκηαελτθłńł πκńΫ ηł ńκθ εδθβńάλα Ńł 
ζłδńκυλΰέα αεαγαλŃέłμ. πłθłλΰκπκδłέńł 
ńκθ εδθβńάλα εαδ απκŃυθŁΫłńł απσ ńβθ 
ηπαζαθńΫαα. πκηαελτθłńł ńδμ 
łθαπκγΫŃłδμ ησθκ ηł ίκβγβńδεΪ ηΫŃα π. ξ. 
Ϋθα εκηηΪńδ ιτζκυ.
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– ΧλβŃδηκπκδłέńł ńκ Ńεαπńδεσ εάπκυ ησθκ łπΪθπ 
Ńł ηαζαεΪ łŁΪφβ εάπκυ. Μłΰαζτńłλłμ πΫńλłμ ά 
αθńδεłέηłθα πλΫπłδ θα απκηαελυθγκτθ 
πλκβΰκυηΫθπμ.

– ł πζαΰδΫμ łλΰΪαłŃńł πΪθńα łΰεΪλŃδα ńβμ 
εαńπφΫλłδαμ.

– Μβθ εδθłέńł ńκ łλΰαζłέκ ηł πłλδŃńλłφσηłθκ ńκ 
Ńεαπńδεσ łλΰαζłέκ łπΪθπ Ńł ηπłńσθ, ΪŃφαζńκ 
εńζ. 

ΚαγαλδŃησμ εαδ ŃυθńάλβŃβ
ΚαγαλδŃησμ ŃυŃεłυάμ

– πκηαελτθłńł ńδμ πκζζΫμ αεαγαλŃέłμ ηł ηδα 
ίκτλńŃα.

– εκυπέŃńł ńβ ŃυŃεłυά ηł łζαφλυμ ίλłΰηΫθκ 
παθέ.

υθńάλβŃβ ŃυŃεłυάμ
– ζΫΰξłńł ńκ βζłεńλδεσ εαζυŁδκ ΰδα πδγαθΫμ 
αβηδΫμ.

– φαδλłέńł ńα ιΫθα Ńυηαńα απσ ńα αθκέΰηαńα 
αłλδŃηκτ ńβμ εδθβńάλδαμ ηκθΪŁαμ (7).

– ζΫΰξłńł ńκ Ńεαπńδεσ łλΰαζłέκ (8) ΰδα πδγαθΫμ 
αβηδΫμ.

– ζΫΰξłńł ńβ Ńńαγłλά ŃτθŁłŃβ σζπθ ńπθ ίδŁπńυθ 
ŃυθŁΫŃłπθ.

πκγάεłυŃβ, ηłńαφκλΪ
– ΘΫŃńł łεńσμ ζłδńκυλΰέαμ ńκ łλΰαζłέκ.

– πκŃυθŁΫłńł ńκ βζłεńλδεσ εαζυŁδκ απσ ńβθ 
βζłεńλδεά ńλκφκŁκŃέα.

πκγάεłυŃβ

ΜłńαφκλΪ
– ŃφαζέŃńł ńβ ŃυŃεłυά απσ ηłńαńσπδŃβ.

– ł πłλέπńπŃβ απκŃńκζάμ, ξλβŃδηκπκδάŃńł εαńΪ 
ńκ Łυθαńσ ńβ ΰθάŃδα ŃυŃεłυαŃέα.

δΪγłŃβ Ńńα απκλλέηηαńα
δΪγłŃβ ńκυ πλκρσθńκμ Ńńα απκλλέηηαńα

Σα πλκρσθńα πκυ łπδŃβηαέθκθńαδ ηł ńκ 
Łδπζαθσ Ńτηίκζκ Łłθ łπδńλΫπłńαδ θα 
Łδαńέγłθńαδ Ńńα κδεδαεΪ απκλλέηηαńα. 
Έξłńł υπκξλΫπŃβ θα Łδαξπλέαłńł ΰδα 
απσλλδοβ αυńκτ ńκυ łέŁκυμ ńα πλκρσθńα. 

θβηłλπγłέńł απσ ńκ Łάηκ Ńαμ ΰδα ńδμ Łυθαńσńβńłμ 
łζłΰξσηłθβμ ŁδΪγłŃβμ Ńńα απκλλέηηαńα.
δαξπλέακθńαμ ńα υζδεΪ ŁδαγΫńłńł ńκ πλκρσθ ΰδα 
αθαετεζπŃβ ά ΰδα Ϊζζłμ ηκλφΫμ łπαθαιδκπκέβŃβμ. 
Μł αυńσθ ńκθ ńλσπκ ŃυηίΪζζłńł ηłńαιτ Ϊζζπθ υŃńł 
θα ηβθ εαńαζάΰκυθ łπδίζαίłέμ κυŃέłμ Ńńκ 
πłλδίΪζζκθ.

πσλλδοβ ŃυŃεłυαŃέαμ
Η ŃυŃεłυαŃέα απκńłζłέńαδ απσ ξαλńσθδ εαδ 
ηłηίλΪθłμ ηł ŃάηαθŃβ, ŁβζαŁά ηł υζδεΪ πκυ 
ηπκλκτθ θα αθαευεζπγκτθ. 

– δαγΫŃńł αυńΪ ńα υζδεΪ ΰδα αθαετεζπŃβ.

ζΪίłμ εαδ ίκάγłδα
Ϊθ εΪńδ Łłθ ζłδńκυλΰłέ …

υθάγπμ łέθαδ ησθκ ηδελΪ ŃφΪζηαńα, πκυ 
πλκεαζκτθ ŁυŃζłδńκυλΰέłμ. υθάγπμ ηπκλłέńł θα ńα 
ŁδκλγυŃłńł ησθκδ Ńαμ. Παλαεαζκτηł, 
Ńυηίκυζłυńłέńł πλυńα ńκθ αεσζκυγκ πέθαεα, πλδθ 
απłυγυθγłέńł Ńńκθ łηπκλδεσ αθńδπλσŃππκ. ΈńŃδ 
łικδεκθκηłέńł πκζτ εσπκ εαδ łθŁłξκηΫθπμ ΫικŁα.

ΚΙΝ ΤΝΟ! ΚέθŁυθκμ ńλαυηαńδŃηκτ! 
Βεβαιωθείτε ότι δεν έχουν πρόσβαση στη 

συσκευή αναρμόδια πρόσωπα!

ΚΙΝ ΤΝΟ! ΚέθŁυθκμ-γΪθαńκμ! Οι 

ακατάλληλες επισκευές ενδέχεται να 

έχουν ως αποτέλεσμα να μη λειτουργεί 

πλέον με ασφάλεια το προϊόν. Με αυτόν 

τον τρόπο θέτετε σε κίνδυνο τον εαυτό 

σας και το περιβάλλον.

φΪζηα/ίζΪίβ δńέα θńδηłńυπδŃβ

Ο εδθβńάλαμ Łłθ ζłδńκυλΰłέ. łθ υπΪλξłδ λłτηα; ζΫΰιńł ńκ εαζυŁδκ, ńκ φδμ, ńβθ 
πλέαα εαδ ńβθ αŃφΪζłδα.

ζΪίβ Ńńκ εαζυŁδκ ŃτθŁłŃβμ; ζΪńł Ńł łπαφά ηł ńκ εαńΪŃńβηα 
αΰκλΪμ.
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ΣłξθδεΪ ξαλαεńβλδŃńδεΪ

*) Οδ αθαφłλσηłθłμ ńδηΫμ łέθαδ ńδηΫμ łεπκηπάμ εαδ 
łπκηΫθπμ Łłθ Ńβηαέθκυθ ńαυńσξλκθα σńδ łέθαδ αŃφαζłέμ 
ńδηΫμ ξυλκυ łλΰαŃέαμ. Παλσζκ πκυ υπΪλξłδ ŃυŃξłńδŃησμ 
ηłńαιτ ŃńΪγηβμ łεπκηπάμ εαδ γκλτίκυ, Łłθ ηπκλłέ θα 
łιαξγłέ αιδσπδŃńα ńκ ŃυηπΫλαŃηα łΪθ łέθαδ απαλαέńβńα 
πλσŃγłńα ηΫńλα πλκφτζαιβμ ά σξδ. ΠαλΪΰκθńłμ κδ κπκέκδ 
łπβλłΪακυθ ńβθ ńλΫξκυŃα ŃńΪγηβ γκλτίκυ Ńńκθ ξυλκ 
łλΰαŃέαμ łέθαδ ńκ łέŁκυμ ńκυ εΪγł ξυλκυ łλΰαŃέαμ, Ϊζζłμ 
πβΰΫμ γκλτίπθ, π. ξ. κ αλδγησμ ńπθ πλκρσθńπθ εαδ 
Ϊζζπθ ΰłδńκθδευθ łλΰαŃδυθ. Οδ łπδńλłπσηłθłμ ńδηΫμ 
ξυλκυ łλΰαŃέαμ ηπκλκτθ łπέŃβμ θα πκδεέζκυθ απσ 
ξυλα Ńł ξυλα. Η πζβλκφκλέα αυńά Ϋξłδ πŃńσŃκ Ńεκπσ 
θα łπδńλΫοłδ Ńńκ ξλάŃńβ θα łεńδηάŃłδ εαζτńłλα ńκθ 
εέθŁυθκ εαδ ńβθ łπδεδθŁυθσńβńα.

λδγησμ πλκρσθńκμ 234702

ΟθκηαŃńδεά ńΪŃβ 230 V ~ /50 Hz

ΟθκηαŃńδεά δŃξτμ 1400 W

Καńβΰκλέα πλκŃńαŃέαμ II

αγησμ πλκŃńαŃέαμ IPX4

ΟθκηαŃńδεσμ αλδγησμ 
Ńńλκφυθ λłζαθńέ

330 min-1

Ϊγκμ łλΰαŃέαμ 20 cm

ΠζΪńκμ łλΰαŃέαμ 30,5-43 cm

ńΪγηβ γκλτίκυ (LWA)* 93 dB (A)

ńΪγηβ βξβńδεάμ πέłŃβμ 
(LPA)*

79,2 dB (A)

σθβŃβ < 1,5 m/s²

Ϊλκμ 13,5 kg
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Innan du börjar …
Avsedd användning

Denna produkt är endast avsedd för markuppluck-
ring- och upparbetning vid trädgårdsarbete och 
anläggningsskötsel. Produkten får användas endast i 
privathushåll.
Produkten är avsedd uteslutande för icke-kommer-
siellt bruk. Produkten måste användas enligt föresk-
rifterna från tillverkaren i bruksanvisningen.
Om produkten används för ej avsedda ändamål eller 
för arbeten som inte beskrivs i den här bruksanvisnin-
gen, räknas det som otillåten felanvändning och faller 
utanför tillverkarens produktansvar.

Symboler
Farohänvisningar och hänvisningar är tydligt märkta i 
bruksanvisningen.  
Följande symboler används:

För din säkerhet
Allmänna säkerhetshänvisningar

• För att kunna använda produkten på ett säkert 
sätt är det viktigt att du läser igenom och förstår 
den här bruksanvisningen före den första 
användningen.

• Beakta alla säkerhetsanvisningar! Om säker-
hetsanvisningarna inte beaktas utsätter du dig 
själv och andra personer för fara.

• Spara alla bruks- och säkerhetsanvisningar för 
framtida bruk.

• Låt bruksanvisningen följa med om du lämnar 
produkten vidare.

• Håll produkten borta från barn. Förvara produk-
ten utom räckhåll för barn eller obehöriga perso-
ner.

• Alla delar av produkten, i synnerhet säkerhetsa-
nordningar, måste vara korrekt monterade för att 
säkerställa en felfri drift.

• Ombyggnation, egenmäktiga förändringar av 
produkten samt användning av icke godkända 
delar är förbjudna.

• Produkten får tas i drift endast om den är felfri. 
Om produkten eller någon del av den är defekt 
måste den repareras av specialistpersonal.

• Beakta alltid gällande nationella och internatio-
nella säkerhets-, hälso- och arbetsföreskrifter.

• Se alltid till att stå på ett naturligt och säkert sätt.
• Överbelasta inte produkten. Använd produkten 

endast för de ändamål som den är avsedd för.
• Personer som p.g.a. bristande fysisk, psykisk 

eller mentala förmågor inte kan hantera produk-
ten på ett säkert och omsorgsfullt sätt, får inte 
använda produkten.

• Arbeta försiktigt och endast om du befinner dig i 
god fysisk kondition: trötthet, sjukdom, alkohol-
konsumtion eller påverkan av läkemedel och dro-
ger gör att du inte kan använda produkten på ett 
säkert sätt.

Handhavande/arbetsplats

• Lämna inga verktyg, föremål eller kablar liggan-
des i arbetsområdet.

• Se alltid till att ha tillräcklig belysning.
• Ungdomar under 18 års ålder samt användare 

som inte är tillräckligt väl förtrogna med hanterin-
gen av produkten, får inte använda produkten.

• Håll barn och andra personer borta från produk-
ten under användningen. Om du distraheras kan 
du tappa kontrollen över produkten.

Läs igenom originalbruksanvisningen före 
användning.

Beakta alla säkerhetsanvisningar.

FARA! Typ av fara och farans ursprung! 
Om faroanvisningen inte beaktas uppstår 
fara för liv och hälsa.

VARNING! Typ av fara och farans 
ursprung! Om farohänvisningen inte 
beaktas kan fara för liv och hälsa uppstå.

SE UPP! Typ av fara och farans 
ursprung! Denna farohänvisning varnar 
för produkt-, miljö- eller andra sakskador.

Obs: Denna symbol används vid informa-
tion som ska ge en bättre förståelse av 
olika processer.
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Service

• Låt endast kvalificerad expertpersonal reparera 
produkten och endast med originalreservdelar. 
På det sättet säkerställs det att produktens 
säkerhet upprätthålls.

Underhåll.

• Kontrollera regelbundet att alla skruvförbindnin-
gar sitter fast. På det sättet säkerställs det att 
produktens säkerhet upprätthålls.

• Använd endast originalreservdelar. Dessa delar 
är konstruerade och lämpade för produkten. Vid 
användning av andra reservdelar upphör garan-
tin att gälla och de kan dessutom leda till person- 
och miljöskador.

Lagring och transport

• Förvara alltid produkten torrt.
• Skydda produkten vid transport mot skador,.

Personlig skyddsutrustning

Symboler på produkten

Symboler som befinner sig på produkten får inte 
avlägsnas eller täckas över. Oläslig information på 
produkten ska omgående bytas ut.

Elsäkerhet

• Produktens anslutningskontakt måste passa i 
uttaget. Kontakten får inte ändras på något som 
helst sätt. Använd inga adapterkontakter tillsam-
mans med skyddsjordade elverktyg.  
Icke modifierade kontakter och passande uttag 
minskar risken för elstötar.

• Undvik kroppskontakt med jordade ytor såsom 
rör, värmeelement, spisar och kylskåp. Ökad risk 
för elstötar föreligger om din kropp är jordad.

• Håll elverktyg borta från regn eller väta. 
Inträngning av vatten i elverktyg ökar risken för 
elstötar.

• Stäng av produkten vid strömavbrott och ta ur 
batteriet. Detta förhindrar oavsiktlig igångsätt-
ning av produkten när strömförsörjningen åte-
rupprättas.

• Vid strömavbrott och när du lägger ifrån dig pro-
dukten måste du kontrollera om fixeringsknap-
pen är upplåst och låsa upp den vid behov. I 
annat fall kan produkten starta plötsligt när 
strömförsörjningen återupprättas.

• Vid skada på anslutningsledningen (laddaren) får 
den bytas ut endast av behörig elektriker.

Använd tätt åtsittande arbets-
kläder.

Använd hörselskydd i arbetet.

Använd skyddsglasögon i arbetet.

Använd säkerhetshandskar!

Bär ordentliga skor när du arbetar 
med apparaten.

Varning - Läs bruksanvisningen före id-
rifttagning.

Utsätt inte produkten för fuktiga miljöer.

Använd skyddsglasögon och hörselsky-
dd.

Dra alltid ur kontakten före allt under-
hållsarbete.

Håll alla kroppsdelar borta från skärver-
ktyget.

Håll nätsladden borta från skärverkty-
get.

Håll andra personer borta.
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• Om du jobbar med ett elverktyg utomhus får du 

bara använda förlängningskablar som är god-
kända för utomhusbruk.  
Användning av utomhuskablar godkända för 
utomhusbruk minskar risken för elstötar.

• Om det inte går att undvika att använda elverkty-
get i fuktig miljö, använd en jordfelsbrytare med 
en utlösningsström på 30 mA eller mindre. 
Användning av jordfelsbrytare minskar risken för 
elektrisk stöt.

• Överbelasta inte produkten. Använd lämpligt 
elverktyg för arbetet. Med rätt elverktyg jobbar 
man bättre och säkrare i angivet effektområde.

• Använd inte elverktyg med defekta brytare. Ett 
elverktyg som inte längre går att slå till eller från 
utgör en säkerhetsrisk och måste repareras.

• Dra ur kontakten ur uttaget och/eller avlägsna 
batteriet innan du gör inställningar i produkten, 
byter tillbehör eller lägger bort produkten. Denna 
försiktighetsåtgärd förhindrar oavsiktlig start av 
produkten.

• När elverktyg inte används ska de förvaras utom 
räckhåll för barn. Personer som inte vet hur 
elverktyget används eller som inte har läst ige-
nom bruksanvisningen får inte använda produk-
ten.  
Elverktyg är farliga om de används av oerfarna 
personer.

• Sköt elverktyget med omsorg. Kontrollera att rör-
liga delar fungerar felfritt och inte fastnar samt 
om delar är brutna eller så skadade att elverkty-
gets funktion påverkas. Låt reparera skadade 
delar innan produkten används.  
Många olycksfall beror på dåligt underhållna 
elverktyg.

• Använd elverktyg, tillbehör, insatsverktyg osv. 
enligt dessa anvisningar. Ta hänsyn till arbetsför-
hållandena och den arbetsuppgift som ska 
utföras.

• Användning av elverktyg i annat syfte än det 
avsedda kan leda till farliga situationer.

• Avlägsna inställningsverktyg eller skruvnycklar 
innan produkten sätts igång. Ett verktyg eller en 
nyckel som befinner sig i en roterande produktdel 
kan medföra personskador.

• Om man bär elverktyget och håller fingret på 
brytaren kan olycksfall uppstå.

Säkerhetsanvisningar för elektriska hackor

Allmän information
• Läs bruksanvisningen noggrant. Bekanta dig 

med reglagen och ta reda på hur produkten fun-
gerar.

• Låt aldrig barn eller andra personer som inte är 
förtrogna med bruksanvisningen använda maski-
nen. Lokala bestämmelser kan föreskriva en viss 
minimiålder på användaren.

• Arbeta aldrig medan personer, i synnerhet barn, 
eller djur befinner sig i närheten.

• Tänk på att maskinföraren eller användaren är 
ansvarig för olyckor där andra personer eller 
deras egendom är inblandade.

Förberedelser
• Medan arbetet måste man alltid använda rejäla 

skor och långbyxor. Använd inte maskinen bar-
fota eller i lätta sandaler.

• Kontrollera området där produkten skall använ-
das och avlägsna alla föremål som kan fångas in 
av maskinen och slungas iväg.

• Gör en visuell kontroll före användningen för att 
kontrollera att verktygen inte är utslitna eller ska-
dade. För att förhindra en obalans får slitna eller 
skadade delar och fästbultar endast bytas i hela 
satser.

Användning

• Arbeta endast i dagsljus eller vid bra belysning.
• Se till att stå stadigt i lutningar.
• För produkten endast i gångtempo.
• Hos maskiner med hjul: Arbeta på tvären i lutnin-

gar, aldrig uppåt eller nedåt.
• Var särskilt försiktigt när du ändrar körriktning i 

lutningar.
• Arbeta aldrig i alltför kraftiga lutningar.
• Var särskilt försiktigt när du vänder maskinen 

eller drar den mot dig.
• Ändra inte motorns kontrollinställningar och över-

varva inte den.
• Starta motorn försiktigt enligt tillverkarens anvis-

ningar och håll tillräckligt avstånd mellan fötterna 
och verktyget(n).

• Håll aldrig händer eller fötter på eller under rote-
rande delar.

• Lyft eller bär aldrig en maskin med motorn igång.
• Motorn ska stängas av i följande fall:
– När du lämnar maskinen

– Innan du tankar

Raynauds sjukdom (vita fingrar)

Frekvent användning av vibrerande apparater kan 
leda till nervskador hos personer med försämrad 
blodcirkulation (t.ex. rökare, diabetiker). Följande 
symptom förekommer särskilt på fingrar, händer 
handleder och/eller armar, men kan även delvis 
saknas: smärta, krypningar, stickande känsla, dom-
ning av kroppsdelar, vitnande hud. 

• Om du upplever ovanliga besvär ska du omedel-
bart avbryta arbetet och uppsöka läkare, 
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Du kan minska riskerna genom att beakta följande 
anvisningar:

• Håll kroppen och framför allt händerna varma vid 
kalla temperaturer. Arbete med nedkylda händer 
är huvudorsaken till problemet!

• Ta paus med jämna mellanrum och rör händerna 
för att främja blodcirkulationen.

Montering
Montera produkten

Produkten i översikt
Bild 1 – Seite 3

1. Handtag
2. Inkopplingsspärr
3. Styrhandtag 
4. Startknapp
5. Anslutningselement
6. Ram
7. Drivning
8. Hackverktyg
9. Fästskruvar
10. Hjul

Leveransomfattning

Montering 
Montera handtag med anslutningselement

Bild 2 – Seite 3
– Sätt styrhandtaget (3) och handtaget (1) i anslut-

ningselementets (5) öppningar. Beakta att styr-
handtaget (3) finns på sidan av anslutningsele-
mentets (5) kabelhållare.

– Fästa hela enheten med fästskruvar (9) vid 
ramen (6).

– Fästa ramen (6) med fästskruvar (9) vid produk-
tramen (11).

– Montera kabelklämmor (a)

Minska hackbredden

Bild 3 – Seite 3
– Lossa skruvar (14) på båda sidor och ta bort 

dem.

– Ta bort extra hackverktyg.

Förstora hackbredden

Bild 4 – Seite 4
– Montera extra hackverktyg. 

Skjut skruven (14) på båda sidor genom öppnin-
gen och drivaxeln.

– Fästa med mutter (15).

Handhavande

Kontrollera säkerhetsanordningarna och att produk-
ten är i säkert skick:

– Kontrollera att alla delar sitter fast.

– Kontrollera om det finns synliga defekter: brutna 
delar, sprickor osv.

– Fästa alltid förlängningskabeln i kabelhållaren.

Ställa in hjul och hacksporre

Bild 5 – Seite 4
– Lossa fästskruven (b) med ett tryck.

– Skjut hjul (10) uppåt.

– Dra åt fästskruven

• Produkten är redo att användas

Starta apparaten

Bild 6 – Seite 4
– Håll fast produkten med båda händerna.

– Tryck på startspärren (2).

– Tryck på startknappen (4).

– Produkten startar.

Stäng av produkten

Bild 6 – Seite 4
– Släpp startspärren (2) och startbrytaren (4).

FARA! Livsfara! Den elektriska anslutnin-
gen får utföras endast av behörig elektri-
ker. Före monteringen måste det elektriska 
ledningsnätet göras strömlöst (slå ifrån 
huvudbrytaren/huvudsäkringen).

FARA! Brandfara! Håll alltid det angivna 
minimiavståndet till belysta ytor resp. 
material. Se tekniska data för minsta 
avstånd.

• Gebrauchsanweisung
• Trädgårdshacka
• Handtag
• Anslutningselement
• 2 fästskruvar
• Kabelhållare / bälteshållare

FARA! Risk för personskador! Produk-
ten får tas i drift endast om inga defekter 
eller fel har konstaterats. Om någon del är 
defekt måste den bytas ut före nästa 
användning.

FARA! Risk för personskador! Kontrol-
lera marken innan arbetet påbörjas och ta 
bort alla föremål som kan slungas iväg av 
produkten.
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– Koppla bort nätkabeln från strömförsörjningen 

efter varje användning.

Mjukna upp marken

Information om användning av trådgårdshacka

Beakta följande information om användning av träd-
gårdshacka: 

– Använd trädgårdshackan endast på mjuk tråd-
gårdsmark. Ta bort större stenar eller föremål i 
förväg.

– Arbeta alltid på tvären i sluttningar.

– Arbeta inte med produkten med roterande hack-
verktyg på betong, asfalt o.s.v. 

Rengöring och underhåll
Rengöra produkten

– Avlägsna grov smuts med en borste.

– Torka av produkten med en lätt fuktad trasa.

Underhåll av produkten

– Kontrollera nätkabeln efter möjliga skador.

– Ta bort partiklar från ventilationsöppningar i driv-
ningen (7).

– Kontrollera hackverktyget (8) efter möjliga ska-
dor.

– Kontrollera att skruvar är korrekt åtdragna.

Förvaring, transport
– Stäng av produkten.

– Koppla bort nätkabeln från strömförsörjningen.

Förvaring

Transport

– Säkra produkten så att den inte glider.

– Använd om möjligt originalemballaget vid trans-
port.

Bortskaffande
Bortskaffning av produkten

Produkter som är märkta med denna sym-
bol får inte kastas i hushållssoporna. Du är 
skyldig att avfallshantera sådana produk-
ter separat. Vänd dig till de kommunala 
myndigheterna för att få mer information 

om korrekt avfallshantering.
Uttjänta produkter ska lämnas in för återvinning eller 
andra former av källsortering. Du hjälper då till att för-
hindra att farliga ämnen hamnar i miljön.

Bortskaffa förpackningen

Förpackningen består av kartong och uppmärkta 
folier som kan återvinnas. 

– Lämna dessa material till återvinningen.

Störningar och hjälp
Om något inte fungerar …

Ofta är det små fel som leder till en störning. I regel 
kan man åtgärda dessa på egen hand. Se först efter 
i tabellen nedan innan du kontaktar försäljaren. Det 
sparar jobb och ev. kostnader.

Tekniska specifikationer

FARA! Risk för personskador! Släpp 
aldrig handtagen under arbetet. Ta aldrig 
bort smuts när motorn är igång. Stäng av 
motorn och koppla bort nätkabeln från 
anslutningskabeln. Ta endast bort smuts 
med hjälpmedel, t.ex. en träbit.

FARA! Risk för personskador! Säker-
ställ att obehöriga personer inte har 
åtkomst till produkten!

FARA! Livsfara! Felaktiga reparationer 
kan leda till att produkten inte längre arbe-
tar säkert. Du utsätter dig själv och din 
omgivning för fara.

Fel/störning Orsak Åtgärd

Motorn arbetar inte. Ingen nätspänning? Kontrollera kabel, kontakt, uttag 
och säkring.

Anslutningskabeln defekt? Kontakta återförsäljaren.

Artikelnummer 234702

Märkspänning 230 V ~ /50 Hz

Märkeffekt 1400 W

Skyddsklass II

Skyddsgrad IPX4

Tomgångsvarvtal 330 min-1

Arbetsdjup 20 cm
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*) Angivna värden är utsläppsvärden och behöver därmed 
inte utgöra säkra arbetsplatsvärden. Även om det finns ett 
samband mellan emissions- och immisionsnivåer går det 
inte att på grundval av detta härleda på ett tillförlitligt sätt 
huruvida ytterligare försiktighetsåtgärder krävs eller ej. 
Faktorer som påverkar den immissionsnivå som finns på 
arbetsplatsen omfattar rummets egenart, andra bullerkäl-
lor, t.ex. antalet maskiner och andra angränsande arbet-
sprocesser. De tillåtna arbetsplatsvärdena kan också 
variera från land till land. Denna information ska emeller-
tid göra det möjligt för användaren att bättre kunna 
bedöma faror och risker.

Arbetsbredd 30,5-43 cm

Ljudeffektnivå (LWA)* 93 dB (A)

Ljudtrycksnivå (LPA)* 79,2 dB (A)

Vibration < 1,5 m/s²

Vikt 13,5 kg
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Ennen aloittamista...
Määräystenmukainen käyttö

Tämä laite on tarkoitettu ainoastaan maaperän möy-
hentämiseen ja -käsittelyyn puutarhassa ja viheralu-
eiden hoidossa. Laitetta saa käyttää vain yksityisillä 
tonteilla.
Tuotetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen käyttöön. Lai-
tetta on käytettävä käyttöohjeessa annettujen valmis-
tajan ohjeiden mukaisesti.
Kaikki määräystenvastainen käyttö ja tässä käyttöoh-
jeessa laitteen käsittelyä koskevien ohjeiden laiminly-
öminen katsotaan virheelliseksi käytöksi, ja se ei 
kuulu valmistajan lainmukaisten vastuuvelvollisuuk-
sien piiriin.

Käytetyt merkit
Varoitukset vaaroista ja muut huomautukset on mer-
kitty näkyvästi käyttöohjeeseen.  
Käytössä ovat seuraavat symbolit:

Turvallisuuttasi varten
Yleiset turvallisuusohjeet

• Turvallista käyttöä varten tämän tuotteen käyttä-
jän täytyy lukea ja ymmärtää tämän käyttöohjeen 
sisältämät ohjeet ennen käyttöä.

• Noudata turvallisuusohjeita! Turvallisuusohjei-
den laiminlyönnillä vaarannat itsesi ja muut ihmi-
set.

• Säilytä käyttöohje ja turvallisuusohjeet myöhem-
pää tarvetta varten.

• Luovuta myös käyttöohje, kun annat tuotteen 
eteenpäin.

• Lapset on pidettävä pois tuotteen lähettyviltä. 
Säilytä tuote aina turvassa lapsilta ja asiattomilta 
henkilöiltä.

• Tuotteen kaikki osat, etenkin turvalaitteet, on 
asennettava oikein moitteettoman toiminnan var-
mistamiseksi.

• Lisäasennukset, tuotteen omavaltaiset muutok-
set ja hyväksymättömien osien käyttö on kiellet-
tyä.

• Tuotteen saa ottaa käyttöön vain, kun se on moit-
teettomassa kunnossa. Jos tuote tai jokin tuot-
teen osista on viallinen, tuote on annettava asi-
antuntijan kunnostettavaksi.

• Noudata aina kansallisia ja kansainvälisiä turval-
lisuus-, terveys- ja työturvallisuussäädöksiä.

• Seiso töiden aikana aina luonnollisessa ja var-
massa asennossa.

• Älä ylikuormita tuotetta. Käytä tuotetta vain sille 
määrättyyn tarkoitukseen.

• Tuotetta eivät saa käyttää henkilöt, jotka eivät 
fyysisten, psyykkisten tai aistillisten kykyjen 
vuoksi pysty käyttämään tuotetta turvallisesti ja 
varovasti.

• Työskentele aina varoen ja hyvässä kunnossa 
ollessa: väsymys, sairaus, alkoholin nautinto, 
lääkkeiden ja huumeiden vaikutus on vastuu-
tonta, koska et voi käyttää tuotetta turvallisesti.

Käyttö/työpaikka

• Älä jätä työkaluja, esineitä tai johtoja esille tuot-
teen työalueelle.

• Varmista käytössä riittävä valaistus.
• Tuotetta eivät saa käyttää alle 18-vuotiaat 

eivätkä käyttäjät, jotka eivät ole tutustuneet riittä-
västi tuotteen käyttöön.

• Pidä lapset ja muut henkilöt pois tuotteen lähetty-
viltä sen käytön aikana. Voit menettää tuotteen 
hallinnan häiriötekijöiden yhteydessä.

Lue käyttöohje ennen käyttöä.

Noudata kaikkia turvallisuusohjeita.

VAARA! Vaaran tyyppi ja lähde! Tapatur-
mien riski ja hengenvaara, mikäli varoitu-
sohjeita ei noudateta.

VAROITUS! Vaaran tyyppi ja lähde! 
Mahdollinen tapaturmien riski ja hengen-
vaara, mikäli varoitusohjeita ei noudateta.

VARO! Vaaran tyyppi ja lähde! Tämä 
varoitus varoittaa tuote-, ympäristö- ja 
muista esinevahingoista.

Huomautus: Tämä merkki viittaa tietoihin, 
jotka annetaan toimenpiteiden parempaa 
ymmärtämistä varten.
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Korjaus

• Anna vain pätevän ammattihenkilöstön korjata 
tuote käyttäen alkuperäisiä varaosia. 
Näin varmistetaan, että tuotteen turvallisuus säi-
lyy.

Huolto.

• Tarkista säännöllisesti, että ruuviliitokset ovat 
tiukkoja. Näin varmistetaan, että tuotteen turvalli-
suus säilyy.

• Käytä vain alkuperäisiä varaosia. Vain nämä 
varaosat ovat suunniteltu tuotteelle ja sopivat 
sille. Kaikki toisenlaisten varaosien käyttö johtaa 
takuun raukeamiseen sekä voivat lisäksi vaar-
antaa sinut ja ympäristösi.

Säilytys ja kuljetus

• Säilytä tuote aina kuivana.
• Suojaa tuotetta vahingoittumiselta kuljetuksen 

aikana.

Henkilökohtainen suojavarustus

Laitteessa olevat symbolit

Laitteeseen kiinnitettyjä symboleja ei saa poistaa 
eikä peittää. Huonosti luettavat ohjeet laitteessa on 
vaihdettava välittömästi.

Sähköturvallisuus

• Tuotteen pistokkeen on sovittava pistorasiaan. 
Pistoketta ei saa muuttaa millään tavoin. Älä 
käytä adapteripistoketta yhdessä maadoitettujen 
sähkötyökalujen kanssa.  
Muuttamattomat pistokkeet ja sopivat pistorasiat 
pienentävät sähköiskun riskiä.

• Vältä kosketusta maadoitettuihin pintoihin, kuten 
putkiin, lämmittimiin, helloihin ja jääkaappeihin. 
Kehon toimiessa maana sähköiskun riski on 
suurempi.

• Älä jätä sähkötyökaluja sateeseen tai kosteu-
teen. 
Veden päästessä sähkötyökaluun sähköiskun 
riski on suurempi.

• Sähkökatkoksessa sammuta tuote ja poista 
akku. Tämä estää tuotteen tahattoman käynni-
stymisen jännitteen palatessa takaisin.

• Tarkista sähkökatkoksen ja tuotteen jokaisen 
poisasettamisen yhteydessä, onko lukitusnuppi 
auki ja avaa se tarvittaessa. Muuten tuote voi läh-
teä käyntiin tahattomasti, kun se saa virtaa.

• Vahingoittuneen johdon (laturi) saa vaihtaa vain 
ammattihenkilö.

Käytä vartalonmyötäisiä työ-
vaatteita.

Käytä töiden aikana kuulonsuo-
jaimia.

Käytä töiden aikana suojalaseja.

Käytä turvakäsineitä!

Käytä tuotteella työskennellessäsi 
aina kiinteitä jalkineita.

Varoitus – Lue käyttöohje ennen käyt-
töönottoa.

Älä käytä laitetta kosteassa ympäristös-
sä.

Käytä suojalaseja ja kuulonsuojaimia.

Irrota verkkopistoke aina ennen 
huoltotöitä.

Pidä kaikki ruumiinosat kaukana leikku-
uteristä.

Pidä verkkojohto kaukana leikkuuteri-
stä.

Pidä muut henkilöt kaukana.
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• Mikäli käytät sähkötyökalua ulkona, käytä vain 

jatkojohtoa, joka on tarkoitettu ulkokäyttöön.  
Ulkokäyttöön sopivan jatkojohdon käyttö pienen-
tää sähköiskun riskiä.

• Jos sähkölaitteen käyttöä kosteassa ympäri-
stössä ei voida välttää, käytä korkeintaan 30 
mA:n vikavirtakatkaisijaa. Vikavirtakatkaisijan 
käyttö pienentää sähköiskun vaaraa.

• Älä ylikuormita tuotetta. Käytä työhön siihen tar-
koitettua sähkötyökalua. Sopivalla sähkötyöka-
lulla työskentelet paremmin ja turvallisemmin 
annetulla tehoalueella.

• Älä käytä sähkötyökalua, jonka katkaisija on vial-
linen. Sähkötyökalu, jota ei voida enää kytkeä 
päälle tai pois, on vaarallinen, ja se on korjattava.

• Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai ota akku pois, 
ennen kuin teet säätöjä tuotteessa, vaihdat lisä-
varusteita tai asetat tuotteen pois. Tämä varotoi-
menpide estää tuotteen tahattoman käynnistymi-
sen.

• Älä säilytä käyttämättömiä sähkötyökaluja lasten 
ulottuvilla. Älä anna tuotetta kenellekään, jos 
henkilö ei ole tutustunut sen käyttöön tai ei ole 
lukenut käyttöohjetta.  
Sähkötyökalut ovat vaarallisia, kun niitä käyttävät 
kokemattomat henkilöt.

• Hoida sähkötyökaluja huolellisesti. Tarkista, toi-
mivatko liikkuvat osat moitteettomasti vai ovatko 
ne jumissa, onko osia murtunut tai vahingoittunut 
niin, että ne vaikuttavat sähkötyökalun toimin-
taan. Korjauta vialliset osat ennen tuotteen käyt-
töä.  
Huonosti huolletut sähkötyökalut ovat monien 
onnettomuuksien syynä.

• Käytä sähkötyökalua, varusteita, käyttötyökaluja 
jne. näiden ohjeiden mukaisesti. Ota huomioon 
työolosuhteet ja suoritettava työ.

• Sähkötyökalujen käyttö muuhun kuin määräys-
tenmukaiseen käyttöön voi aiheuttaa vaarallisia 
tilanteita.

• Poista käyttötyökalut tai ruuviavaimet ennen kuin 
käynnistät tuotteen. Tuotteen pyörivässä osassa 
oleva työkalu tai avain voi aiheuttaa tapaturmia.

• Jos sormesi on sähkötyökalua kantaessasi kat-
kaisijassa, onnettomuudet ovat mahdollisia.

Sähkökäyttöisen jyrsimen turvallisuusohjeet

Yleiset ohjeet
• Lue käyttöohje huolellisesti. Tutustu laitteen osiin 

ja oikeaan käyttöön.
• Älä koskaan anna lasten tai henkilöiden, jotka 

eivät tunne käyttöohjetta, käyttää konetta. Paikal-
liset määräykset voivat määrittää käyttäjän 
vähimmäisiän.

• Älä työskentele, kun lähellä on muita henkilöitä, 
erityisesti lapsia, tai eläimiä.

• Muista, että koneen käyttäjä on vastuussa muille 
henkilöille aiheutuneista onnettomuuksista tai 
näiden omaisuudelle aiheutuneista vahingoista.

Valmistelevat toimenpiteet
• Käytä työskenneltäessä aina tukevia jalkineita ja 

pitkiä housuja. Älä käytä konetta paljain jaloin tai 
kevyissä sandaaleissa.

• Tarkista täydellisesti alue, jolla konetta käyte-
tään, ja poista kaikki esineet, jotka voivat sinkou-
tua ulos koneesta.

• Tarkista ennen käyttöä silmämääräisesti, ovatko 
työkalut kuluneita tai vahingoittuneita. Epätasa-
painon välttämiseksi vaihda käytetyt tai kuluneet 
osat ja kiinnityspultit aina seteittäin.

Käsittely

• Työskentele vain päivänvalossa tai hyvässä 
valaistuksessa.

• Varmista, että seisot tukevasti kaltevassa maas-
tossa.

• Ohjaa laitetta vain kävelynopeudella.
• Pyörillä varustetut koneet: Työstä rinnettä vain 

poikittaissuunnassa, ei koskaan ylös- tai alas-
päin.

• Ole hyvin varovainen, kun vaihdat kulkusuuntaa 
rinteessä.

• Älä työskentele erittäin jyrkissä rinteissä.
• Ole erityisen varovainen, kun käännät konetta tai 

vedät sitä itseesi päin.
• Älä muuta moottorin vakioasetuksia äläkä pyöritä 

sitä liikaa.
• Käynnistä moottori varovasti valmistajan ohjei-

den mukaan, varmista jalkojen riittävä etäisyys 
työkaluun/-kaluihin.

• Älä koskaan laita käsiä tai jalkoja pyöriviin osiin 
tai niiden alle.

• Älä nosta tai kanna konetta moottorin käydessä.
• Moottori on sammutettava:
– aina kun poistut koneesta

– ennen tankkausta

Raynaudin oire (valkosormisuus)

Tärisevien laitteiden toistuva käyttö voi henkilöillä, joi-
den verenkierto on heikentynyt (esim. tupakoitsijat, 
diabeetikot) laukaista hermovaurioita. Erityisesti sor-
missa, käsissä, ranteissa ja/tai käsivarsissa esiintyy 
seuraavia oireita, mutta jotka voivat myös osittain 
puuttua: Kipua, kihelmöintiä, pistävää tunnetta, keho-
nosien puutumista, ihon muuttumista valkoiseksi. 

• Jos huomaat epätavallisia tuntemuksia, lopeta 
työskentely heti ja ota yhteyttä lääkäriin. 

Voit pienentää vaaroja huomattavasti, kun noudatat 
seuraavia ohjeita:
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• Pidä kehosi ja varsinkin kätesi lämpiminä kyl-
mällä ilmalla. Oireiden pääasiallisena laukaisi-
jana ovat kylmät kädet!

• Pidä säännöllisesti taukoja ja liikuta käsiäsi nii-
den aikana. Vilkastutat näin verenkiertoa.

Asennus
Tuotteen kokoonpano

Tuotteen yleiskatsaus
Kuva 1 – sivu 3

1. Pitokahva
2. Käynnistyksen esto
3. Ohjauskahva 
4. Käynnistyspainike
5. Liitoselementti
6. Runko
7. Koneisto
8. Muokkaustyökalu
9. Kiinnitysruuvit
10. Pyörät

Toimituksen sisältö

Asennus 
Pitokahvojen asennus liitoselementtien kanssa

Kuva 2 – sivu 3
– Aseta ohjauskahva (3) ja pitokahva (1) 

liitoselementin (5) reikiin. Varmista, että 
ohjauskahva (3) on liitoselementin (5) johtopidik-
keen puolella.

– Kiinnitä koko yksikkö kiinnitysruuveilla (9) 
runkoon (6).

– Kiinnitä runko (6) kiinnitysruuveilla (9) laitteen 
runkoon (11).

– Aseta johtopidikkeet (a) paikoilleen.

Jyrsintäleveyden pienentäminen

Kuva 3 – sivu 3
– Avaa ruuvit (14) molemmin puolin ja poista ne.

– Poista jyrsimen lisäosat.

Jyrsintäleveyden suurentaminen

Kuva 4 – sivu 4
– Aseta jyrsimen lisäosat paikoilleen. 

Työnnä ruuvit (14) molemmin puolin reikien ja 
koneistoakselin läpi.

– Kiinnitä mutterilla (15).

Käyttö

Tarkista turvalaitteet ja laitteen turvallinen kunto:
– Tarkista, että kaikki osat ovat tiukassa.

– Tarkista, onko silminnähtäviä vikoja: murtuneita 
osia, halkeamia jne.

– Kiinnitä jatkojohto aina johtopidikkeeseen.

Pyörien ja haran kannuksen säätäminen

Kuva 5 – sivu 4
– Avaa lukitusruuvi (b) painamalla.

– Työnnä pyörät (10) ylös.

– Kiristä lukitusruuvi.

• Tuote on käyttövalmis.

Laitteen käynnistys

Kuva 6 – sivu 4
– Pidä tuotteesta kiinni käsin.

– Paina käynnistyslukitusta (2).

– Paina käynnistyspainiketta (4).

– Laite käynnistyy.

Laitteen poiskytkentä

Kuva 6 – sivu 4
– Avaa käynnistyslukitus (2) ja 

käynnistyspainike (4).

VAARA! Hengenvaara! Sähkökytkennät 
saa tehdä vain vastaavasti koulutettu säh-
köasentaja. Ennen asennusta on sähkö-
verkko kytkettävä pois päältä (pääkytkin/
sulake).

VAARA! Tulipalovaara! Ilmoitettua 
vähimmäisetäisyyttä valaistaviin pintoihin 
ja materiaaleihin on ehdottomasti nouda-
tettava. Vähimmäisetäisyys katso teknisi-
stä tiedoista.

• Käyttöohje
• Puutarhajyrsin
• Pitokahvat
• Liitoselementti
• 2 kiinnitysruuvia
• Johtopidike/vyöpidike

VAARA! Loukkaantumisvaara! Laitteen 
saa ottaa käyttöön vain, kun virheitä tai 
vikoja ei siitä ole löytynyt. Jos jokin osa on 
viallinen, se on vaihdettava ehdottomasti 
ennen seuraavaa käyttöä.

VAARA! Loukkaantumisvaara! Tarkista 
maasto ennen töiden aloittamista ja poista 
kaikki esineet, jotka laite voi singota 
ilmaan.
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– Irrota verkkojohto jokaisen käyttökerran jälkeen 

virransyötöstä.

Maan möyhiminen

Ohjeita puutarhajyrsimen käyttöön

Huomioi seuraavat ohjeet puutarhajyrsimen käy-
tössä: 

– Käytä puutarhajyrsintä vain pehmeässä puutar-
han maaperässä. Suuremmat kivet ja esineet on 
ensin poistettava.

– Työskentele rinteissä vain poikkisuuntaan.

– Älä liikuta laitetta pyörivällä muokkaustyökalulla 
betonilla, asfaltilla ym. 

Puhdistus ja huolto
Laitteen puhdistus

– Poista karkea lika harjalla.

– Pyyhi tuote nihkeällä liinalla.

Laitteen huolto

– Tutki verkkojohto mahdollisten vaurioiden 
varalta.

– Poista vieraat esineet koneiston (7) ilmanvaihto-
aukoista.

– Tutki leikkuuterät (8) mahdollisten vaurioiden 
varalta.

– Tarkasta ruuvien tiukka kiinnitys.

Säilytys, kuljetus
– Sammuta laite.

– Irrota verkkojohto virransyötöstä.

Säilytys

Kuljetus

– Varmista, että laite ei pääse liikkumaan.

– Käytä lähetyksessä mahdollisuuksien mukaan 
alkuperäistä pakkausta.

Hävittäminen
Tuotteen hävittäminen

Tällä symbolilla varustettuja tuotteita ei 
saa hävittää talousjätteiden eli sekajättei-
den kanssa. Olet velvollinen hävittämään 
sellaiset tuotteet erillisesti. Lisätietoa 
hävittämisestä saat paikalliselta jätehuol-

losta vastuulliselta viranomaiselta.
Erillisellä hävityksellä johdatat käytetyt tuotteet kier-
rätykseen tai muunlaiseen uudelleenkäyttöön. Estät 
siten mm. saastuttavien aineiden pääsyn luontoon.

Pakkauksen hävittäminen

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaavasti mer-
kityistä kalvoista, jotka voidaan antaa kierrätettäviksi. 

– Vie nämä materiaalit uudelleenkäytettäviksi.

Häiriöt ja apu
Jos jokin ei toimi …

Häiriön aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt 
usein korjaamaan ne itse. Katso ensin seuraavasta 
taulukosta, ennen kuin käännyt jälleenmyyjän puo-
leen. Näin säästät turhaa vaivaa ja mahdollisesti 
myös kustannuksia.

Tekniset tiedot

VAARA! Loukkaantumisvaara! Älä kos-
kaan päästä irti kahvoista töiden aikana. 
Älä poista likaa moottorin käydessä. Sam-
muta moottori ja irrota verkkojohto jatko-
johdosta. Poista liat vain apuvälineillä, 
esim. puukepillä.

VAARA! Loukkaantumisvaara! Var-
mista, että asiattomat henkilöt eivät pääse 
käsiksi laitteeseen!

VAARA! Hengenvaara! Epäasialliset kor-
jaukset voivat aiheuttaa sen, että tuote ei 
toimi enää turvallisesti. Vaarannat näin 
ympäristösi turvallisuutta.

Vika/häiriö Syy Korjaus

Moottori ei käy. Onko verkkojännitettä? Tarkista johto, pistoke, pistorasia 
ja sulake.

Liitäntäjohto viallinen? Ota yhteyttä jälleenmyyjään.

Tuotenumero 234702

Nimellisjännite 230 V ~ /50 Hz

Nimellisteho 1400 W

Suojaluokka II

IP-luokitus IPX4
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*) Ilmoitetut arvot ovat päästöarvoja eikä niiden sen vuoksi 
tarvitse vastata turvallisen työpaikan arvoja. Vaikka pää-
stö- ja immissiotasot ovatkin verrattavissa, niistä ei kui-
tenkaan voi luotettavasti päätellä, tarvitaanko ylimääräi-
siä turvatoimenpiteitä vai ei. Työpaikalla ajankohtaisesti 
immissioihin vaikuttavat tekijät sisältävät työtilan omi-
naispiirteet sekä muut melulähteet, esim. tuotteiden ja 
muiden viereisten työtehtävien määrän. Sallitut 
työpaikka-arvot voivat myös vaihdella maakohtaisesti. 
Tämän tiedon on tarkoitus palvella käyttäjää paremman 
vaara- ja riskiarvion luomiseksi.

Joutokäyntikierrosluku 330 min-1

Työsyvyys 20 cm

Työleveys 30,5-43 cm

Äänitehotaso (LWA)* 93 dB (A)

Äänenpainetaso (LPA)* 79,2 dB (A)

Tärinät < 1,5 m/s²

Paino 13,5 kg
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DE Mängelansprüche
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
unsere Produkte werden in modernen Produktionsstätten gefertigt und unterliegen einem inter-
national anerkannten Qualitätsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung haben, bringen Sie bitte diesen Artikel 
zusammen mit dem Kaufbeleg zu einem Verkäufer in Ihrer Nähe.

Für unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mängelansprüche ab Kaufdatum.

IT Reclami per difetti
Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, 
i nostri prodotti sono fabbricati in moderne officine di produzione e sono sottoposti ad un pro-
cesso di qualità internazionalmente riconosciuto.

In caso di reclami, portare questo articolo assieme alla ricevuta al rivenditore più vicino.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali a partire dalla data di acquisto.

FR Réclamations
Chère cliente, cher client, 
Nos produits sont fabriqués dans des ateliers de production modernes et sont soumis à un pro-
cessus de qualité reconnu au niveau international.

Si vous avez cependant un motif de réclamation, ramenez cet article dans le distributeur le plus 
proche avec votre ticket de caisse.

Nos produits sont soumis au droit légal de réclamation en cas de défaut à partir de leur date 
d’achat.

GB Claims for defects
Dear customer, 
Our products are manufactured in modern production plants, and are subject to an internationally 
recognised quality process.

Should you however have a cause for complaint, please take this item along with the purchase 
receipt to a local seller.

For our products, legal claims for defects are valid from the date of purchase.

CZ Reklamace
Vážená zákaznice, vážený zákazníku, 
naše výrobky jsou vyráběny v moderních závodech a podléhají mezinárodně uznávanému pro-
cesu kontroly kvality.

Pokud byste pĮesto měli důvod k reklamaci, vraťte tento produkt spolu s dokladem o koupi 
některému prodejci ve vašem okolí.

Pro naše výrobky platí zákonná reklamační lhůta od datumu koupě.
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SK Reklamácie
Važena zakaznička, važeny zakaznik, 

naše produkty sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju medzinarodne uznavanemu 
procesu riadenia kvality.

Ak mate aj napriek tomu dovod na reklamaciu, prineste tento tovar spolu s dokladom o zakupe-
nik vašmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonne reklamačne naroky od datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne
Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, 
Nasze wyroby produkowane są w nowoczesnych zakładach produkcyjnych i podlegają pod 
uznane na İwiecie procesy jakoİciowe.

Jeİli mimo to nadal będzie powód do reklamacji, należy przynieİΕ artykuł razem z paragonem 
do najbliższego sprzedawcy.

Dla naszych produktów obowiązują ustawowe roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

SI Zahteve glede okvar

Firma prodajalca:

Sedež prodajalca:

Podatki o blagu:

Datum izročitve blaga potrošniku:

S tem garancijskim listom jamčimo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki začne teči z izročitvijo blaga 

potrošniku in velja s priloženim originalnim računom. Vzdrževanje, rezervne dele in priklopne aparate nudimo še tri leta po preteku 

garancije. 

Garancija velja na območju Republike Slovenije.

Garancija ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.
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HU Jótállási jegy
Nem terjed ki a garancia: 

• az olyan hibára, ami rendeltetésellenes használat, átalakítás, szakszerűtlen kezelés, helytelen 
tárolás, iparszerű igénybevétel, elemi kár vagy egyéb, a vásárlás után keletkezett okból követ-
kezett be.

• A rendeltetésellenes használat elkerülése céljából a termékhez vásárlói tájékoztatót mellékelünk, 
s kérjük, hogy az abban foglaltakat saját érdekében tartsa be, mert az eltérĪ használat, helytelen 
kezelés miatt bekövetkezett hiba esetén a készülékért jótállást nem vállalunk. A karbantartási 
munkák elvégzése a vevĪ feladatát képzi. Ezek elmulasztásából eredĪ meghibásodások javítási 
költségei a vevĪt terhelik. 

• az olyan károsodásokra, amelyek barkács készülékek iparszerű (professzionális) használata miatt 
keletkeznek, az olyan meghibásodásokra, amelyek a megmunkálási szerszámok, pl. vágósz-
erszám, továbbá meghajtószíj, szénkefe, tartozékok, stb. és alkatrészek elhasználódásából ered-
nek,

• a készülék túlterhelése miatt jelentkezĪ hibákra, amelyek a hajtómű meghibásodásához vagy 
egyéb, ebbĪl adódó kárhoz vezetnek,

• az olyan károsodásokra, amelyek a használati utasításban meg nem jelölt kiegészítĪ tartozékok 
használatából adódnak,

• az akkumulátoros készülékeknél az elĪírttól eltérĪ töltĪkészülék okozta meghibásodásra.

A jótállással kapcsolatos jogorvoslat 

Ha a hiba ténye, jellege tekintetében vita merül fel, a vevĪ beszerezheti minĪségvizsgáló intézet 
szakvéleményét, amely a forgalmazóra nézve nem kötelezĪ érvényű. A minĪségvizsgáló szerv 
által végzett vizsgálat és szakvélemény díjköteles.

Fentiek nem érintik a feleknek azt a jogát, hogy igényeiket bírósági eljárás útján érvényesítsék.

A fogyasztói reklamáció elintézésének módja 

A reklamáció bejelentésérĪl és elintézésérĪl felvett jegyzĪkönyv szerint.

Forgalmazók jegyzéke: 

.......................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................

Cserére jogosító igazolás 

(másolattal kell kitölteni)

Szám.: ...............

......... sz. jótállási jegyhez ............................. ügyfél, aki lakik........................... kijelentjük, hogy 
a ........... típusú ...................... gyártási számú termék hibája miatt a termék cserejogosulttá vált, 
és a hibás terméket összes tartozékával és a jótállási jeggyel a forgalmazó átvette és kiadta a 
cserére jogosító igazolást.

....................... 200....... hó .................nap. ...............................................................
(aláírás, pecsét)
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RU ϗϴ ϴ ϼϽ Ͻ ϴϿ
ϧ϶ϴϺϴϹ Ͻ Ͼ ϴ ϹϿ , 
ϴ ϼ ϸ Ͼ  ϼϻϷ ϴ϶Ͽϼ϶ϴ  ϴ ϶ Ϲ Ϲ  ϼϻ϶ ϸ ϶Ϲ  ϸ ϴϻϸϹϿϹ ϼ  ϼ 

϶Ϲ ϶  ϼϻ ϴ  ϶  ϶ ё  ϼ Ϲ Ͼϴ Ϲ ϶Ϲ  Ϲ .

ϙ Ͽϼ ϖ , ϸ ϴϾ , ϴϽϸϹ Ϲ ϼ ϼ  ϸϿ  ϹϾϿϴ ϴ ϼϼ, ϺϴϿ Ͻ ϴ, ϼ Ϲ ϼ Ϲ  ϸ Ͼ  
϶ Ϲ Ϲ  Ͼ϶ϼ ϴ ϼϹϽ ϵ Ͽϴ Ϲ ϵϿϼϺϴϽ Ϲ  ϸϴ϶ .

ϡϴ ϴ ϼ ϸ Ͼ  ϸϹϽ ϶  ϻϴϾ Ϲ Ϲ Ϲ ϻϼϼ  Ͼϴ Ϲ ϶ , ϴ ϼ ϴ   Ϲ ϴ Ͼ Ͼϼ.

ϗϴ ϴ ϼϽ Ͻ ϴϿ  ϖ  ϺϹ Ϲ ϼ ϵ Ϲ ϼ  ϸϴ϶ ϴ.

ϜϻϸϹϿϼϹ ........................................................................................................................................

Ϡ ϸϹϿ .........................................................................................................................................

ϥϹ ϼϽ Ͻ Ϲ .........................................................................................................................

Ϙϴ ϴ ϸϴϺϼ ...............................................................................................................................

ϣϹ ϴ  
ϣ ϸ ϼ  ϸϴ϶ ϴ .......................................................................................................................

ϗϴ ϴ ϼϽ Ϲ Ͽ ϶ϼ
1 ϗϴ ϴ ϼϽ Ϲ Ϲ Ϲ ϻϼϼ ϴ ϴ ϼ϶ϴ  Ͽ Ͼ  ϼ ϴϿϼ ϼϼ ϴ϶ϼϿ  ϼ Ϲ Ͼ  

ϻϴ Ͽ Ϲ Ϸ  Ϸϴ ϴ ϼϽ Ϸ  ϴϿ ϴ  Ͼϴϻϴ ϼϹ  ϴ Ͼϼ, ϸϹϿϼ, Ϲ ϼϽ Ϸ  Ϲ ϴ 
ϼϻϸϹϿϼ , ϸϴ  ϸϴϺϼ, Ϲ Ͼ Ͻ Ϲ ϴ ϼ ϼ - ϸϴ϶ ϴ, ϴ ϴϾϺϹ Ͼϴ ϶ Ϸ  ϹϾϴ ϴϷϴϻϼ ϴ.

2 ϗϴ ϴ ϼϽ Ͻ Ͼ ϴ϶Ͽ Ϲ  24 Ϲ ϴ  ϸ  ϸϴϺϼ ϿϹϾ ϼ Ϲ ϴ.

3 ϖ Ϲ Ϲ ϼϹ Ϸϴ ϴ ϼϽ Ϸ  Ͼϴ ϴ  ϵϹ Ͽϴ :

• ϣ ϶ ϹϺϸϹ ϼ  ϼ Ϲ ϴ, ϶ ϻ ϼϾ ϼϹ ϼϻ-ϻϴ ϼ Ϲ Ϲ ϼ  ϼϻϷ ϶ϼ ϹϿϹ  
ϹϾϴ Ϲ ϶Ϲ Ϸ  ϴ Ϲ ϼϴϿϴ;

• ϘϹ ϹϾ  ϵ Ͼϼ, ϸ Ϲ Ϲ ϼϻϷ ϶ϼ ϹϿϹ .

• ϡϹϼ ϴ϶ Ϲ ϻϿ  ϼ Ϲ ϶ ϶ Ϸϴ ϴ ϼϽ Ͻ Ϲ ϼ ϸ ϵϹ Ͽϴ  Ϲ ϼ  ϼϿϼ 
ϻϴ Ϲ  ϶ ϼ. ϤϹ Ϲ ϼϹ ϶ ϴ  ϹϿϹ ϵ ϴϻ ϼ ϼ  ϻϴ Ϲ  ϼϿϼ Ϲ ϴ 

ϴϹ  ϻϴ Ͽ Ϻϵ Ͻ Ϲ ϶ϼ ϴ. ϛϴ Ϲ Ϲ Ϲ ϸϹ ϴϿϼ Ϲ Ϲ ϸ  ϶ ϵ ϶Ϲ  Ͽ Ϻϵ  
Ϲ ϶ϼ ϴ.

4 ϗϴ ϴ ϼ  Ϲ ϴ ϴ Ϲ :

• ϡϴ ϼ Ϲ , ϼ Ͽ ϻ ϶ϴ϶ ϼϽ  ϶ Ϲ ϼ ϴϿ  ( ϿϹ ) ϹϿ  ϼϿϼ 
ϵ Ϲ ϴ . ϕ ϶ Ͻ ϼ  ϿϹϾ ϼ Ϲ ϴ ϸ ϴϻ Ϲ϶ϴϹ  ϼ Ͽ ϻ ϶ϴ ϼϹ ϹϷ  ϸϿ  
ϵ ϶  Ϻϸ Ϲ ϵ ϿϹϹ 20 (ϸ϶ϴϸ ϴ ϼ) ϴ ϶ ϶ Ϲ . Ϝ Ͽ ϻ ϶ϴ ϼϹ ϼ Ϲ ϴ 
϶ ϹϾϼ  Ͽ ϶ϼ  ϶Ͽ Ϲ  ϴ Ϲ ϼϹ  ϴ϶ϼϿ Ͼ Ͽ ϴ ϴ ϼϼ;

ϣ Ϲ Ϲ ϻϼϽ  ϶ Ϲ Ϲ  ϶ϼϸ  ϼ Ͼ ϿϹϾ ϴ ϼϼ Ϲ 
ϼ Ϲ .

.................................................................

ϣ ϸ ϼ  Ͼ ϴ ϹϿ
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• ϡϴ Ϲ ϴ ϼ Ϲ ϾϼϹ ϶ ϹϺϸϹ ϼ  ( Ϲ ϼ , Ͼ Ͽ  ϼ . .) ϼ ϶ ϹϺϸϹ ϼ , ϶ ϻ϶ϴ Ϲ 
϶ ϻϸϹϽ ϶ϼϹ  ϴϷ Ϲ ϼ϶  Ϲϸ ϼ ϶ Ͼϼ  Ϲ Ϲ ϴ , ϴϸϴ ϼϹ  ϶  
ϿϹϾ ϼ Ϲ ϴ ϼ ϸ  Ϲϸ Ϲ ϶, ϴ ϼ , ϺϼϸϾ ϹϽ, ϶Ϲ Ϲ ϶, ϴ ϴϾϺϹ 
϶ ϹϺϸϹ ϼ , ϴ ϼ϶ ϼϹ ϶ ϿϹϸ ϶ϼϹ Ϲ ϴ϶ϼϿ Ϸ  ϴ Ϲ ϼ  (Ͼ ϻϼ  
Ϲ ϴϿϿϼ Ϲ Ͼϼ  ϴ ϹϽ);

• ϡϴ ϶ ϹϺϸϹ ϼ , ϶ ϻ ϼϾ ϼϹ ϶ Ϲ Ϲ ϴ ϼ ϶Ͼϼ Ͼ ϴ ϹϿϹ  ϼ ϵ Ϲ Ϲ Ϸ  
ϼϻϸϹϿϼ ;

• ϡϴ ϶ ϹϺϸϹ ϼ  ϼ Ϲϼ ϴ϶ ϼ, ϶ ϻ϶ϴ Ϲ ϴ Ϲ ϼϹ  ϴ϶ϼϿ, ϼϻϿ ϺϹ  ϶ 
ϼ Ͼ ϼϼ  Ͼ Ͽ ϴ ϴ ϼϼ, ϼϿϼ ϼ Ϲ Ϲ ϼϹ  ϼ Ϲ ϴ Ϲ  ϴϻ ϴ Ϲ ϼ , 
ϴϿϴ  Ϲ ϼϹ , Ϲ ϴ  Ͽ ϴϹ , ϼ ϼϽ  ϵϹϸ ϶ϼϹ , ϶ ϻϸϹϽ ϶ϼϹ  
ϸ ϴ ϼ  Ϻϼ϶ , Ϸ ϻ ϶ ϼϿϼ ϴ ϹϾ ;

• ϡϴ ϶ ϹϺϸϹ ϼ , ϶ ϻ϶ϴ Ϲ ϼ Ͽ ϻ ϶ϴ ϼϹ  ϹϾϴ Ϲ ϶Ϲ , Ϲ ϴ ϸϴ  
ϴ ϸ  ϴ Ϲ ϼϴϿ ϶, ϼ ϴϸϿϹϺ ϹϽ, ϻϴ ϴ  ϴ ϹϽ ϼϿϼ ϼ ϵϿϹ ϼϽ;

• ϡϴ ϼ Ϲ   Ϲϼ ϴ϶ ϼ, ϶ ϻ ϼϾ ϼ ϼ ϶ ϿϹϸ ϶ϼϹ Ϲ ϹϷ ϻϾϼ ϼϿϼ 
Ϲ ϴ϶ϼϿ Ͻ Ͼ Ͽ ϴ ϴ ϼϼ, ϴ ϴϾϺϹ Ϲ ϴϵϼϿ ϼ ϴ ϴ Ϲ ϶ ϿϹϾ Ϲ ϼ, 
Ϲ϶ ϴ ϼ  , ϴ ϶ϿϹ Ϲ ϗϢϥϦ 13109–87. Ϟ ϵϹϻ Ͽ ϶  ϼϻ ϴϾϴ  
Ϲ ϹϷ ϻϾϼ ϼϻϸϹϿϼ  , ϼ  ϼ : ϸ ϶ Ϲ Ϲ Ͻ ϶ ϸ ϼϻ  ϴ ϼ 
ϴ ϴ, ϼϻ Ϲ Ϲ ϼϹ ϶ Ϲ ϹϷ  ϶ϼϸϴ, ϸϹ ϴ ϼ  ϼϿϼ Ͽϴ϶ϿϹ ϼϹ ϸϹ ϴϿϹϽ ϼϿϼ ϻϿ ϶, 
Ϲ Ϲ ϼϹ ϼϿϼ ϵ ϷϿϼ϶ϴ ϼϹ ϼϻ Ͽ ϼϼ ϶ ϸ ϶ ϸ ϶ ϻϸϹϽ ϶ϼϹ  ϶ Ͼ Ͻ 

Ϲ Ϲ ϴ ;

• ϡϴ ϵ ϼϻ ϴ ϼ϶ϴ ϼϹ  ϴ ϼ ( Ϸ Ͽ Ϲ Ϲ Ͼϼ, ϻ ϵ ϴ Ϲ Ϲ ϼ, Ϲϻϼ ϶ Ϲ 
Ͽ Ϲ ϼ , ϴϿ ϼϾϼ, ϴϻϾ  ϼ . .) ϼ Ϲ Ϲ ϼ ϴϸϿϹϺ ϼ ( ϴ , 

ϴϾϾ Ͽ , ϻϴ ϼ Ϲ Ͼ Ϻ ϼ, Ͼ Ͼϼ ϼ . .), ϴ ϴϾϺϹ ϴ ϴ ϸ Ϲ ϴ Ϲ ϼϴϿ  ϼ 
ϼ ϵϿϹ ϼ ;

• ϡϴ Ϲ Ϲ ϶Ϲ Ͻ ϼϻ  ϼ Ϲ ϴ ( Ͽ ϴ  ϶ ϴϵ Ͼϴ Ϲ ϴ, ϼϿ Ϲ ϶ Ϲ ϹϹ 
ϼϿϼ ϶ Ϲ ϹϹ ϻϴϷ ϻ Ϲ ϼϹ);

• ϡϴ ϼ Ϲ , ϼ Ϲ ϼϽ ϿϹϸ  ϹϷ  ϶ Ϲ ϴ ϹϿ ϶ϴ ϼϿϼ Ϲ Ͽϼ ϵ Ͽϴ 
ϼϻ϶ϹϸϹ ϴ Ͼϴ Ϲ ϴ ϶ Ϲ Ͽ Ϲ  Ϲ ϶ϼ  Ϲ Ϲ.

• ϙ Ͽϼ ϸϴ Ϲ ϴ ϿϹϾ ϼ Ϲ Ϲ Ϲ ϶Ϲ ϶  ϸϴ  ϶ Ϸϴ ϴ ϼϽ  ϴϿ Ϲ;

• ϡϴ ϼϿϴϾ ϼ Ϲ Ͼ Ϲ ϵ Ͽ Ϻϼ϶ϴ ϼϹ ϿϹϾ ϼ Ϲ ϴ ( ϴ ϼ Ϲ , ϼ Ͼϴ, ϶Ͼϴ, 
ϴϻϾϴ).

ϡϴ ϼϹ Ϸϴ ϴ ϼϽ Ϲ Ͽ ϶ϼ  Ϲ Ϲ Ͽ  ϸ Ϸϼ  ϻϴϾ  ϴ϶ Ϲϵϼ ϹϿ , 
Ϲϸ ϴ϶ϿϹ  Ϲ  ϸϹϽ ϶ ϼ  ϻϴϾ ϸϴ ϹϿ ϶  ϴ .
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BA/HR   Prava na žalbu
Poštovani kupče! 
Naši proizvodi se proizvode u modernim fabrikama i podliježu internacionalno priznatom procesu 
provjere kvalitete. 

Ako ipak postoji razlog za žalbu, molimo Vas da ovaj artikal zajedno sa računom donesete u 
najbližu OBI trgovinu. 

Za naše proizvode važe zakonska prava na žalbu od datuma kupovine.

KAZ   ϥϴ ϴ ϺϴϽ ϸϴғ  ϴ ϴϻ Ͽ
Ϲ і ϴ  ϴϿ ,

ϵіϻϸің і ϸϹ  ϻϴ ϴ ϴ ϼ ϸі і іϾ ϴϿϴңϸϴ ϸϴ ϸі іϿϹϸі Ϻ Ϲ ϿϹ  ϵ Ͻ ϴ ϵϹϿϷіϿі ϴ ϴ 
Ϲ і Ϲ ϴϽ ϾϹϿϹϸі.

Ϭϴ  ϵϹ ϷϹ ϵϹϿϷіϿі ϵі  ϹϵϹ Ϲ іңіϻ ϵ Ͽ ϴ, ϴ ϴϿ  і ϸі ϴ  ϴϿ  ϵі ϹϷі Ϲ  ϵі ϷϹ 
ϺϹ ϷіϿіϾ і ϴ ϴ ϴ ϴ ң ϻ.
ϕіϻϸің і ϸϹ  і  ϴ  ϴϿ  Ͼ і Ϲ  ϵϴ ϴ  ϴ ϴ ϺϴϽ ϸϴ ϴ  ϵϹ ϷϹ ϻϴңϸ  ϴ  
Ͽϸϴ Ͽϴϸ .

NL Reclamaties
Geachte klant,

Onze producten worden op moderne productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen aan 
een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Als u desondanks nog een reden voor reclamatie heeft, breng het artikel dan samen met het aan-
koopbewijs naar een verkoper in de buurt.

Voor onze producten gelden de wettelijke reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

SE Produktdefektansvar
Bästa kund,

Våra produkter tillverkas i moderna produktionsanläggningar och genomgår en internationellt 
erkänd kvalitetssäkringsprocess.

Om det trots detta föreligger skäl för reklamation, ber vi dig att skicka denna artikel tillsammans 
med köpkvittot till en försäljare nära dig.

För våra produkter gäller lagstadgat produktdefektansvar fr.o.m. köpdatumet.

FI Virhevastuu
Hyvä asiakas,

tuotteemme valmistetaan uudenaikaisissa tuotantolaitoksissa, ja ne käyvät läpi kansainvälisesti 
tunnustetun laadunvarmistuksen.

Mikäli tuotteesta löytyy kaikesta huolimatta huomautettavaa, vie tämä tuote yhdessä ostokuitin 
kanssa lähelläsi olevalle jälleenmyyjälle.

Tuotteillemme pätee lakisääteinen virhevastuu ostopäivästä lukien.
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GR ΰΰτβŃβ
Γδα αυńσ ńκ πλκρσθ δŃξτłδ łΰΰτβŃβ ηł ŁδΪλεłδα Łτκ Ϋńβ απσ ńβθ βηłλκηβθέα αΰκλΪμ, łφσŃκθ αυńσ 
Ϋξłδ αΰκλαŃńłέ απσ ńσ εαńΪŃńβηα πκυ αθαφΫλłńαδ πδκ εΪńπ.

ζΪίłμ πκυ πλκΫλξκθńαδ απσ αεαńΪζζβζβ ηłńαξłέλδŃβ ά ξłδλδŃησ, ζΪγκμ ńκπκγΫńβŃβ ά φτζαιβ, 
αεαńΪζζβζβ ŃτθŁłŃβ ά łΰεαńΪŃńαŃβ, απσ ίέα ά Ϊζζłμ łιπńłλδεΫμ łπδŁλΪŃłδμ, εαγυμ εαδ Ńł 
παλłηίΪŃłδμ ńκυ αΰκλαŃńά ά ńλέńπθ κδ κπκέłμ Łłθ άńαθ Ńτηφπθłμ ηł ńδμ κŁβΰέłμ ξλάŃβμ πκυ 
ŃυθκŁłτκυθ ńκ πλκρσθ, Łłθ εαζτπńκθńαδ απσ ńβθ łΰΰτβŃβ. πέŃβμ, Łłθ εαζτπńłńαδ β 
φυŃδκζκΰδεά φγκλΪ ζσΰπ ξλάŃβμ. Πλκńłέθκυηł θα ŁδαίΪŃłńł πλκŃłεńδεΪ ńδμ κŁβΰέłμ ξλάŃłπμ, 
Łδσńδ πłλδΫξκυθ ŃβηαθńδεΫμ υπκŁłέιłδμ.
Γδα ζσΰκυμ łιαελέίπŃβμ ńβμ βηłλκηβθέαμ αΰκλΪμ, łέθαδ απαλαέńβńκ θα ελαńάŃłńł ńβθ απσŁłδιβ 
αΰκλΪμ, πκυ απκńłζłέ ńκ ησθκ απκŁłδεńδεσ Ńńκδξłέκ ńβμ βηłλκηβθέαμ αΰκλΪμ. 
ΤπκŁłέιłδμ :
Ϊθ ńκ πλκρσθ Łł ζłδńκυλΰłέ πζΫκθ σππμ πλΫπłδ, łζΫΰιńł παλαεαζκτηł πλυńα łΪθ β αδńέα łέθαδ 
Ϊζζκδ ζσΰκδ, σππμ ΰδα παλΪŁłδΰηα ζΪγκμ ξłδλδŃησμ.
ł πłλέπńπŃβ πκυ γΫζłńł θα εΪθłńł ξλάŃβ ńβμ łΰΰτβŃβμ ά Ńł πłλέπńπŃβ ίζΪίβμ     
παλαεαζκτηł απłυγυθγłέńł πλκŃππδεΪ Ńńκ εαńΪŃńβηα αΰκλΪμ.

Παλαεαζκτηł πλκŃΫιńł σńδ γα łπδŃυθΪπńłńł, γα Ϋξłńł ŁδαγΫŃδηα, ά γα φΫλłńł  ηααέ Ńαμ Ńł εΪγł 
πłλέπńπŃβ ńα αεσζκυγα:

πσŁłδιβ αΰκλΪμ
Πłλδΰλαφά πλκρσθńκμ / Στπκμ / ΜΪλεα
Πłλδΰλαφά ńκυ łηφαθδασηłθκυ πλκίζάηαńκμ ηł σŃκ ńκ Łυθαńσθ πδκ αελδίά   αθαφκλΪ ńκυ 
łζαńńυηαńκμ.

εńσμ ńπθ ŁδεαδπηΪńπθ πκυ παλΫξκθńαδ ηł ńβθ παλκτŃα łΰΰτβŃβ Ńńκθ εαńαθαζπńά, αυńσμ Ϋξłδ 
Ńł εΪγł πłλέπńπŃβ εαδ σζα ńα Łδεαδυηαńα πκυ απκλλΫκυθ απσ ńδμ εłέηłθłμ ŁδαńΪιłδμ εαδ ńκυμ 
θσηκυμ ŃξłńδεΪ ηł ńβ ŃτηίαŃβ πυζβŃβμ. 
δαθκηά:
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ϜϻϷ ϶ϼ ϹϿ / ϸі і:

Emil Lux GmbH & Co. KG
Emil-Lux-Strasse 1
42929 Wermelskirchen
GERMANY

Э ϼϿ  ϟ Ͼ  ϗ ϵХ & Ko. Kϗ
ϱ ϼϿ -ϟ Ͼ -Ϭ . 1, 
Ϙ-42929 ϖϹ ϹϿ Ͼϼ Ϲ , 
ϗϙϤϠϔϡϜϳ

Ϝ Ϲ /Ϝ :

ϢϢϢ «ϢϕϜ ϣ Ͻ Ϝ  ϼ 
ϣ ϴ϶Ͼϼ»
Ϥ ϼϽ Ͼϴ  ϨϹϸϹ ϴ ϼ ,
125252, Ϸ. Ϡ Ͼ϶ϴ,
Ͽ. ϔ϶ϼϴϾ Ͼ ϴ ϠϼϾ ϴ, ϸ. 12

+7 (495) 777-75-75

Ϝ ϴ ϼ   ϸϴ Ϲ ϼϻϷ ϶ϿϹ ϼ  Ͼϴϻϴ ϴ ϴ ϶ϴ Ϲ
ϸі іϿϷϹ  Ͼ і ϴϿ  ϴ ϴ ϴ  ϴ ϴ  і ϸϹ ϵϹϿϷіϿϹ ϷϹ

C Ͼ Ͽ Ϻϵ  Ͼϴϻϴ  ϴ ϴ Ͼϼ ϶ϾϹ ϴϾ ϶Ͼϼ ϸ Ͼ ϼϼ.
ϻ Ϲ  Ϲ  Ϲ ϻі і і  ϴ ң ϴңϵϴϿϴ ϴ ϸϴ ϵϹϿϷіϿϹ ϷϹ .

Ϝ ϴ ϼ  ϵ ϵ ϻϴ ϹϿ  Ϲ ϼ ϼϾϴ ϼϼ:
ϣ ϸ Ͼ ϼ  ϸϿϹϺϼ  ϵ ϻϴ ϹϿ Ͻ Ϲ ϼ ϼϾϴ ϼϼ.
Ϡі ϸϹ і Ϲ ϼ ϼϾϴ ϴ  ϴϿ  ϴ ϴ ϴ :
і  і ϸϹ і Ϲ ϼ ϼϾϴ ϴ ϴ Ϻϴ ϴϸ .

ϣϢϘϟϙϚϜϦ ϢϕϳϛϔϦϙϟϰϡϢϝ ϥϙϤϦϜϨϜϞϔϪϜϜ Ϝ ϘϙϞϟϔϤϜϤϢϖϔϡϜϲ 
ϥϢϢϦϖϙϦϥϦϖϜϳ
ϠІϡϘϙϦϦІ ϥϙϤϦϜϨϜϞϔϦϦϔϧ ϔ Ϛ ϡϙ ϥ ϝϞϙϥϦІϟІϞϦІ ϚϔϤϜϳϟϔϧ ϔ 
ϚϔϦϔϘϯ
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